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Part 1: Absolution for the woman if she bore a male 

child 

 ولدت ذكرا   إذا تحليل المرأة
 

The woman comes to the priest after 40 days and he starts the following prayer 

 كالاتي يبدأ الكاهن بالصلاةو ،الى الكاهن بعد أربعين يوما   المرأة تأتى
 

The priest says 

 الكاهن يقول
 

Ele`ycon `ymac `o :eoc `o Patyr `o 

Pantokratwr@ pan`agia `triac `elèycon 

`ymac. 

 Have mercy on us, O 

God, the Father, the 

Pantocrator. All Holy 

Trinity, have mercy on us 

ارحمنا يا الله الآب ضابط الكل. 

 أيها الثالوث القدوس ارحمنا.

P[oic Vnou] `nte nijom swpi 

neman@ je `mmon `ntan `nouboỳ;oc qen 

nen`;li'ic nem nenhojhej `ebyl `erok.  

 O Lord, God of hosts, be 

with us for we have no 

helper in our tribulations and 

afflictions but You. 

القوات كن معنا لأنه  إلهأيها الرب 

ليس لنا معين في شدائدنا 

 وضيقاتنا سواك.

 

Pilaoc@ 

 Je Peniwt etqen nivyouì 

mareftoubo `nje pekran@ marec`i `nje 

tekmetouro petehnak marefswpi 

`m`vry] qen `tve nem hijen pikahi@ 

penwik `nte rac] myif nan `mvoou. 

People: 

 Our Father who art in 

heaven; hallowed be Thy 

name. Thy kingdom come. 

Thy will be done on earth 

as it is in heaven. Give us 

this day our daily bread. 

 الشعب:

أبانا الذي في السموات. ليتقدس 

اسمك. ليأت ملكوتك. لتكن 

ماء كذلك مشيئتك. كما في الس

على الأرض. خبزنا كفافنا أعطنا 

 اليوم.

Ouoh ,a nyeteron nan `ebol@ 

`m`vry] hwn `nten,w `ebol `nnyete 

ouon `ntan `erwou@ ouoh `mperenten 

eqoun `epiracmoc@ alla nahmen `ebol 

ha pipethwou. 

And forgive us our 

trespasses, as we forgive 

those who trespass against 

us. And lead us not into 

temptation, but deliver us 

from the evil one. 

وأغفر لنا ذنوبنا كما نغفر نحن 

للمذنبين إلينا. ولا تدخلنا  أيضا  

 في تجربة. لكن نجنا من الشرير.

Qen Pi`,rictoc Iycouc Pen[oic@  

je ;wk te ]metouro nem ]jom nem 

In Christ Jesus our 

Lord, for Thine is the 

Kingdom and the power 

لأن لك  بالمسيح يسوع ربنا،

الأبد.  إلىالملك والقوة والمجد 

 آمين.
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piwou sa `eneh. àmyn. 
and the glory forever. 

Amen. 

 

Pilaoc@ 

 Qen Pi`,rictoc Iycouc Pen[oic. 

People: 

In Christ Jesus our 

Lord. 

 الشعب:

 .وع ربنابالمسيح يس

 

Pi`precbuteroc@ 

Slyl. 

Priest: 

Pray. 
 الكاهن:

 صلوا.

Pidiakwn@ 

 Epi `proceu,y `cta;yte. 

Deacon: 

 Stand up for prayer. 
 الشماس:

 للصلاة قفوا.

Pi`precbuteroc@ 

 Iryny paci. 

Priest: 

 Peace be with all. 
 الكاهن:

 السلام للكل.

Pilaoc@ 

 Ke tw `pneumati cou. 

People: 

 And with your spirit. 
 الشعب:

 .أيضا  ولروحك 

 

The Prayer of Thanksgiving 
 صلاة الشكر

 

Pi`precbuteroc@ 

 Marenseph̀mot `ntotf 

`mpireferpe;nanef ouoh `nnayt@ 

Vnou] Viwt `mPen[oic ouoh 

Pennou] ouoh Pencwtyr Iycouc 

Pi`,rictoc. 

Priest: 

 Let us give thanks to 

the beneficent and merciful 

God, the Father of our 

Lord, God and Savior, 

Jesus Christ. 

 الكاهن:

فلنشكر صانع الخيرات، الرحوم 

أبا ربنا وإلهنا ومخلصنا  الله

 يسوع المسيح.

 

 Je afer`ckepazin `ejwn. 

Aferboỳ;in `eron. Afàreh `eron.  

Afsopten `erof af]`aco `eron. 

Af]toten afenten sa `e`hryi 

`etaiounou ;ai. 

 For He has covered us, 

helped us, guarded us, 

accepted us to Himself, 

spared us, supported us, and 

have brought us to this 

hour. 

لأنه سترنا وأعاننا وحفظنا وقبلنا 

إليه وأشفق علينا وعضدنا وأتى 

 لساعة.بنا إلى هذه ا
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 N;of on maren]ho `erof hopwc 

`ntefàreh `eron@ qen pai `ehoou e;ouab 

vai nem ni`ehoou tyrou `nte penwnq@ 

qen hiryny niben `nje pipantokratwr 

P[oic Pennou]. 

 Let us also ask Him, the 

Lord our God, the 

Pantocrator, to guard us in 

all peace this holy day and 

all the days of our life. 

فلنسأله أن يحفظنا في  أيضا  هو 

هذا اليوم المقدس وكل أيام حياتنا 

بكل سلام الضابط الكل الرب 

 إلهنا.

Pidiakwn@ 

  Proceuxac;e. 

Deacon: 

 Pray. 
 الشماس:

 .صلوا

Pilaoc@ 

 Kuri`e `elèycon. 

People: 

 Lord have mercy. 
 الشعب:

 .مارحرب  يا

Pi`precbuteroc@ 

 Vnyb P[oic Vnou] 

pipantokratwr@ Viwt `mPen[oic 

ouoh Pennou] ouoh Pencwtyr Iycouc 

Pi`,rictoc.  

Priest: 

 O Master, Lord, God 

the Pantocrator, the Father 

of our Lord, God and 

Savior, Jesus Christ.  

 الكاهن:

أيها السيد الرب الإله ضابط الكل 

أبو ربنا وإلهنا ومخلصنا يسوع 

  المسيح.

 Tensep`hmot `ntotk kata hwb 

niben nem e;be hwb niben nem qen 

hwb niben. 

 We thank You for 

everything, concerning 

everything, and in 

everything. 

نشكرك على كل حال ومن أجل 

 كل حال وفى كل حال.

 Je aker`ckepazin `ejwn. 

Akerboỳ;in `eron@ ak`areh `eron@  

Aksopten `erok ak]àco `eron@ 

Ak]toten akenten sa `e`hryi `etai 

ounou ;ai. 

 For you have covered 

us, helped us, guarded us, 

accepted us to Yourself, 

spared us, supported us, and 

have brought us to this 

hour. 

نتنا وحفظتنا لأنك سترتنا وأع

وقبلتنا إليك وأشفقت علينا 

وعضدتنا وأتيت بنا إلى هذه 

 الساعة.

Pidiakwn@ 

 Twbh hina `nte Vnou] nai nan@ 

`ntefsenhyt qaron@ `ntefcwtem 

`eron@ `nteferbo`y;in eron@ `ntef[i 

Deacon: 

 Pray that God have 

mercy and compassion on 

us, hear us, help us, and 

accept the supplications and 

prayers of His saints, for 

that which is good on our 

 الشماس:

اطلبوا لكي يرحمنا الله ويتراءف 

علينا ويسمعنا ويعيننا ويقبل 

سؤالات وطلبات قديسيه منهم 

 * ،بالصلاح عنا في كل حين

 لنا خطايانا. ويغفر
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`nni]ho nem nitwbh `nte nye;ouab 

`ntaf `ntotou è`hryi `ejwn `epi`aga;on 

ǹcyou niben *@ `ntef,a nennobi nan 

`ebol. 

behalf at all times*, and 

forgive us our sins. 
 

 

Pilaoc@ 

 Kuri`e `elèycon. 

People: 

 Lord have mercy. 
 الشعب:

 .يا رب ارحم

 

* If the Pope or a Bishop is present, the following is said: 

 وفي حضور البابا أو أسقف يقال
 

 Ntef`areh `e`pwnq nem `ptaho 

`eratf `mpeniwt ettaiyout 

`nar,i`ereuc papa abba ... nem 

pefke`svyr `nlitourgoc peniwt 

m̀mytropolityc (`nepickopoc) abba ... 

 And to preserve and 

confirm the life of our 

honored father, Papa Abba 

… and his partner in the 

liturgy, our father the 

metropolitan (bishop), 

Abba … 

حياة وقيام لنا وعلينا وأن يحفظ 

أبينا المكرم البابا الأنبا... 

وشريكه في الخدمة الرسولية 

 أنبا ... (الأسقف) المطران أبينا

 
Then the priest prays 

 ثم يصلي الكاهن
 

Pi`precbuteroc@ 

 E;be vai ten]ho ouoh tentwbh 

`ntekmet`aga;oc pimairwmi@ myic nan 

e;renjwk `ebol `mpaike`ehoou e;ouab 

vai@ nem ni`ehoou tyrou `nte penwnq@ 

qen hiryny niben nem tekho]. 

Priest: 

 Therefore, we ask and 

entreat Your goodness, O 

Lover of mankind, grant us 

to complete this holy day, 

and all the days of our life, 

in all peace with Your fear. 

 الكاهن:

من أجل هذا نسأل ونطلب من 

امنحنا أن  صلاحك يا محب البشر

نكمل هذا اليوم المقدس وكل أيام 

  حياتنا بكل سلام مع خوفك.

 V;onoc niben@ Piracmoc niben@ 

`energi`a niben `nte `pcatanac@ `pco[ni 

`nte hanrwmi euhwou@ nem p̀twnf 

è̀pswi `nte hanjaji nyethyp nem 

 All envy, all temptation, 

all the work of Satan, the 

counsel of wicked men and 

the rising up of enemies, 

hidden and manifest, 

كل حسد وكل تجربة وكل فعل 

 الشيطان ومؤامرة الناس الأشرار

 وقيام الأعداء الخفيين والظاهرين
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nye;ouwnh `ebol. 

alitou `ebol haron  

nem `ebol ha peklaoc tyrf 

nem `ebolha tai`chimi ;ai 

nem `ebolha taikolumby;ra ;ai 

nem `ebol ha paima e;ouab `ntak vai. 

take them away from us, 

and from all Your people, 

And from this woman 

And from this basin 

And from this, Your holy 

place. 

 انزعها عنا

 شعبك وعن سائر

 وعن هذه المرأة

 ا الماءوعن هذ

 وعن موضعك المقدس هذا.

 Ny de e;naneu nem nyeternofri 

cahni `mmwou nan. Je `n;ok pe `etak] 

`mpiersisi nan@ `ehwmi `ejen nihof 

nem ni`[ly@ nem `ejen ]jom tyrc `nte 

pijaji. 

 But those things which 

are good and profitable do 

provide for us, for it is You 

who have given us the 

authority to tread on 

serpents and scorpions, and 

upon all the power of the 

enemy. 

أما الصالحات والنافعات فارزقنا 

إياها لأنك أنت الذي أعطيتنا 

السلطان أن ندوس الحيات 

 والعقارب وعلى كل قوات العدو.

 Ouoh `mperenten `eqoun 

`epiracmoc@ alla nahmen `ebol ha 

pipethwou. 

 And lead us not into 

temptation, but deliver us 

from the evil one. 

ولا تدخلنا في تجربة، لكن نجنا 
 من الشرير.

 Qen pi`hmot nem nimetsenhyt 

nem ]metmairwmi `nte pekmonogenyc 

`nSyri@ Pen[oic ouoh Pennou] ouoh 

Pencwtyr Iycouc Pi`,rictoc. 

 By the grace, 

compassion, and love of 

mankind, of Your only-

begotten Son, our Lord, 

God and Savior Jesus 

Christ. 

بالنعمة والرأفات ومحبة البشر 
اللواتي لابنك الوحيد ربنا وإلهنا 

 ومخلصنا يسوع المسيح.

 Vai `ete `ebol hitotf `ere pi`wou 

nem pitaio nem pi`amahi nem 

]`prockunycic@ er`perpi nak nemaf@ 

nem Pi`pneuma e;ouab `nreftanqo 

ouoh `nomooucioc nemak. 

 Through Whom the 

glory, the honor, the 

dominion, and the worship 

are due unto You, with Him 

and the Holy Spirit, the 

Giver of Life, Who is of one 

essence with You. 

هذا الذي من قبله المجد والإكرام 
والسجود تليق بك معه مع  ةوالعز

الروح القدس المحيي المساوي 
 لك.

 }nou nem `ncyou niben nem sa 

`eneh ni`eneh tyrou@ `amyn. 

 Now and at all times 

and unto the ages of all 

ages. Amen. 

 الآن وكل أوان وإلى دهر الدهور
 آمين. كلها.
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Pilaoc@ 

Tenouwst `mmok `w Pi`,rictoc 

nem Pekiwt `nàga;oc nem Pi`pneuma 

e;ouab je ak`i (aktwnk) akcw] `mmon 

nai nan.  

People: 

 We worship You, O 

Christ, with Your good 

Father and the Holy Spirit, 

for you have come (risen) 

and saved us. Have mercy 

on us. 

 عب:الش

المسيح، مع أبيك  أيهانسجد لك 

، لأنك والروح القدسالصالح 

 . ارحمناوخلصتنا.  (قمتأتيت )

 

The priest offers the incense and the Pauline Epistle is read 

 ثم يرفع البخور ويقرأ البولس
 

The prayer of incense for the Pauline Epistle 
 أوشية بخور البولس

 

Pi`precbuteroc@ 

Vnou] pinis] pisa`eneh@ 

piatar,y ouoh piatjwk@ pinis] qen 

pefco[ni ouoh pijwri qen nef`hbyou`i@ 

vyetqen mai niben ouoh etsop nem 

ouon niben. 

Priest: 

O God the great, the 

eternal, without beginning 

and without end, great in 

His counsel and mighty in 

His works, who is in all 

places, dwells with 

everyone. 

 

 الكاهن:

يا الله العظيم الأبدي الذي بلا 

نهاية العظيم في مشورته والقوى 

في أفعاله الذي هو في كل مكان 

 .وكائن مع كل أحد

Swpi neman hwn pennyb qen 

taiounou ;ai@ ouoh `ohi `eratk qen 

tenmy] tyrou. 

Be with us also, O our 

Master, in this hour and 

stand in the midst of us all. 

يا سيدنا في  أيضا  كن معنا نحن 

هذه الساعة وقف في وسطنا 

 .كلنا

Matoubo `nnenhyt@ ouoh 

`ari`agiazin `nnen'u,y@ `arika;arizin 

`mmon `bolha nobi niben@ `etanaitou 

qen penouws@ nem penouws an@ ouoh 

myic nan `eer`procverin `mpek`m;o 

`nhansouswousi `nlogikon@ nem 

han;ucia `n`cmou. 

 

Purify our hearts and 

sanctify our souls. Cleanse 

us from all sins, which we 

have done willingly and 

unwillingly and grant to us 

to offer before you rational 

sacrifices and sacrifices of 

blessing. 

ا ونقن أنفسناطهر قلوبنا وقدس 

من كل الخطايا التي صنعناها 

بإرادتنا وبغير إرادتنا وإمنحنا ان 

نقدم أمامك ذبائح ناطقة وصعائد 

 .بركة

Nem ou`c;oinoufi `m`pneumatikon@ 

efnyou caqoun `mpikatapetacma@ qen 

And a spiritual incense 

entering within the veil in 

the holy place of your 

وبخورا  روحيا  يدخل إلى الحجاب 

 .في موضع قدس أقداسك
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pima e;ouab `nte nye;ouab `ntak. 
holies. 

 

The Pauline Epistle 
 البولس

 

Pauloc `vbwk `mPen[oic Iycouc 

Pi`,rictoc @ piàpoctoloc et;ahem@ 

vy`etau;asf `epihisennoufi `nte 

Vnou]. 

 Paul, the servant of our 

Lord Jesus Christ, called to 

be an apostle, appointed to 

the Gospel of God. A 

chapter from the epistle of 

our teacher St. Paul to the 

Hebrews. May his blessing 

be upon us. Amen. 

فصل من رسالة معلمنا بولس 

الرسول إلي العبرانيين بركته 

 آمين. .علينا

Hebreoc  =a@ =y - =i=b 
Hebrews 1: 8-12  12- 8: 1العبرانيين 

E;be Psyri de efjw `mmoc@ je 

pek`;ronoc Vnou] sa `eneh `nte 

pièneh ouoh `ps̀bwt `m`pcwouten pe 

`p̀sbwt `nte tekmetouro. 

But to the Son He says: 

“Your throne, O God, is 

forever and ever. A scepter 

of righteousness is the 

scepter of Your kingdom. 

كرسيك يا ومن أجل الابن يقول 

قضيب  الأبد، دأبالله الى 

 ستقامة قضيب ملكك.لاا

Je akmenre ]me;myi ouoh 

akmecte `t`oji e;be vai af;ahck `nje 

Vnou] Peknou] `nouneh `n;elyl 

`ehote nyetqa;ouwk. 

You have loved 

righteousness and hated 

lawlessness. Therefore 

God, Your God, has 

anointed You with the oil 

of gladness more than Your 

companions.” 

 ،بغضت الاثمأحببت البر وألانك 

دهن ب إلهكمسحك الله  فلهذا

 .أصحابكمن  الفرح أفضل

Ouoh icjen hy P[oic `n;ok 

akhicen] `m`pkahi ouoh ni`hbyoùi `nte 

nekjij ne nivyoùi. 

And: “You, Lord, in the 

beginning laid the 

foundation of the earth, and 

the heavens are the work of 

Your hands. 

سست أ يا رب أنت البدء منو

 صنعات هي ووالسم ،الارض

 يديك.

N;wou cenatako ǹ;ok de `ksop 

ouoh cena`erapac tyrou `m`vry] 

`nou`hboc. 

They will perish, but 

You remain. And they will 

all grow old like a garment. 

وكلها  ،تبقى نتأوزول هي ت

 كثوب تبلى.

 

Ouoh `m`vry] `nouerswn 

`,nakolou ouoh cenasib] `n;ok de 

Like a cloak You will 

fold them up, and they will 

be changed. But You are 

أنت هو و ،وكرداء تطويها فتتغير

 تفنى. وسنوك لن أنت،
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ǹ;ok pe ouoh nekrompi `mpaumounk. 
the same, and Your years 

will not fail.” 

Pi`hmot gar nemwten nem 

`thiryny eucop@ je `amyn ecèswpi. 

The grace of God the 

Father be with you all. 

Amen. 

 .نعمة الله الآب تكون مع جميعكم
 آمين.

 

Hymn of the Trisagion 
 لحن آجيوس

 

Agioc `o :eoc@ agioc Ic,uroc@ 

agioc `a;anatoc@ `o ek par;enou 

genne;yc@ `ele`ycon `ymac. 

Holy God, holy Mighty, 

holy Immortal, who was 

born of the Virgin, have 

mercy on us.  

قدوس  ،قدوس القوى ،قدوس الله

ي ولد من الذ ،الحي الذي لا يموت

 ارحمنا. ،العذراء

Agioc `o :eoc@ agioc Ic,uroc@ 

agioc `a;anatoc@ `o c̀taurw;ic di 

ymac@ `ele`ycon `ymac.  

Holy God, holy Mighty, 

holy Immortal, who was 

crucified for us, have mercy 

on us. 

قدوس  ،قدوس القوى ،قدوس الله

الذي صلب  ،الحي الذي لا يموت

 ارحمنا. ،عنا

Agioc `o :eoc@ agioc Ic,uroc@ 

agioc `a;anatoc@ `o ànactac ek twn 

nekrwn ke `anel;wn ic touc 

ouranouc@ `elèycon `ymac. 

Holy God, holy Mighty, 

holy Immortal, who rose 

from the dead and ascended 

into the heavens, have 

mercy on us.  

قدوس  ،س القوىقدو ،قدوس الله

الذي قام من  ،الحي الذي لا يموت

 ،الأموات وصعد إلى السموات

 ارحمنا.

Doxa Patri ke Uiw ke `agiw 

`Pneumati@ ke nun ke `a`i ke ic touc 

`eẁnac twn `e`wnwn@ `amyn.  

Glory to The Father and 

to The Son and to The Holy 

Spirit, now and forever and 

unto the age of  

all ages. Amen.  

المجد للآب والابن والروح 

الآن وكل اوان وإلي دهر  ،القدس

 . آمين.كلها الدهور

Agia `triac `ele`ycon `ymac. 
O Holy Trinity, have 

mercy upon us. 
 إرحمنا. ،ايها الثالوث القدوس

 

The Gospel 
 الإنجيل

 

Pi`precbuteroc@ 

Slyl. 

Priest: 

Pray. 
 الكاهن:

 صلوا.

Pidiakwn@ 

 Epi `proceu,y `cta;yte. 

Deacon: 

 Stand up for prayer. 
 الشماس:

 للصلاة قفوا.
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Pi`precbuteroc@ 

 Iryny paci. 

Priest: 

 Peace be with all. 
 الكاهن:

 السلام للكل.

Pilaoc@ 

 Ke tw `pneumati cou. 

People: 

 And with your spirit. 
 الشعب:

 .أيضا   ولروحك

 

The Litany of the Gospel 

 أوشية الإنجيل
 

Pi`precbuteroc@ 

 Vnyb P[oic Iycouc Pi`,rictoc 

Pennou]@ vy`etafjoc `nnef`agioc 

ettaiyout `mma;ytyc ouoh 

`napoctoloc e;ouab. 

Priest: 

 O Master, Lord Jesus 

Christ our God, who said to 

His saintly, honored 

disciples and holy apostles: 

 الكاهن:

أيها السيد الرب يسوع المسيح 

الذي خاطب تلاميذه  ،إلهنا

القديسين ورسله الأطهار 

 :المكرمين قائلا  

 Je hanmys `m`provytyc nem 

han`;myi@ auer`epi;umin `enau 

`eny`etetennau èrwou ouoh `mpounau@ 

ouoh `ecwtem `eny`etetencwtem `erwou 

ouoh `mpoucwtem. 

 “Many prophets and 

righteous men have desired 

to see the things which you 

see, and have not seen 

them, and to hear the things 

which you hear, and have 

not heard them. 

إن أنبياء  وأبرارا كثيرين اشتهوا 

 ،أن يروا ما أنتم ترون ولم يروا

سمعوا ما أنتم تسمعون ولم وأن ي

 يسمعوا.

 N;wten de `wouniatou 

`nnetenbal je cenau@ nem 

netenmasj je cecwtem. 

Marener`pem`psa `ncwtem ouoh `e`iri 

`nnekeuaggelion e;ouab@ qen nitwbh 

`nte nye;ouab `ntak. 

 But blessed are your 

eyes, for they see, and your 

ears for they hear.”  May 

we be worthy to hear and to 

act according to Your Holy 

Gospels, through the 

prayers of Your saints. 

أما أنتم فطوبى لأعينكم لأنها 

تبصر ولآذانكم لأنها تسمع. 

فلنستحق أن نسمع ونعمل 

بأناجيلك المقدسة بطلبات 

 قديسيك.

Pidiakwn@ 

 Proceuxac;e `uper tou `agiou 

euaggeliou. 

 

Deacon: 

 Pray for the Holy 

Gospel. 

 الشماس:

 .صلوا من أجل الإنجيل المقدس
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Pilaoc@ 

 Kuri`e `elèycon. 

People: 

 Lord have mercy. 
  الشعب:

 .يا رب ارحم

Pi`precbuteroc@ 

 Ari`vmeuì de on Pennyb `nouon 

niben `etauhonhen nan `eerpoumeuì 

qen nen]ho nem nentwbh `eten`iri 

`mmwou `e`pswi harok P[oic pennou]. 

Priest: 

 Remember also, O our 

Master all those who have 

bidden us to remember 

them in our supplications 

and prayers, which we offer 

up unto You, O Lord our 

God. 

 الكاهن:

ل الذين ك ،يا سيدنا أيضا  اذكر 

أمرونا وأوصونا أن نذكرهم في 

سؤلاتنا وتضرعاتنا التي نرفعها 

 لهنا.إليك أيها الرب إ

 Ny`etauersorp `nenkot ma`mton 

nwou. Ny etswni matal[wou. 

 Those who have already 

fallen asleep, repose them, 

those who are sick heal 

them. 

الذين سبقوا فرقدوا يا رب 

 حهم، المرضى اشفهم.ني

 Je `n;ok gar pe penwnq tyrou@ 

nem penoujai tyrou@ nem tenhelpic 

tyrou@ nem pental[o tyrou@ nem 

teǹanactacic tyren. 

 For You are the life of 

us all, the salvation of us 

all, the hope of us all, the 

healing of us all, and the 

resurrection of us all. 

لأنك أنت هو حياتنا كلنا وخلاصنا 

كلنا ورجائنا كلنا وشفائنا كلنا 

 وقيامتنا كلنا.

 Ouoh `n;ok petenouwrp nak 

`e`pswi@ `mpi`wou nem pitaio nem 

]`prockunycic@ nem Pekiwt `ǹaga;oc@ 

nem Pi`pneuma e;ouab `nreftanqo 

ouoh `n`omooucioc nemak. 

 And to You we send up 

the glory, the honor and the 

worship, together with Your 

good Father, and the Holy 

Spirit, the Giver of Life, 

who is of One Essence with 

You. 

وأنت الذي نرسل لك إلى فوق 
المجد والكرامة والسجود مع أبيك 
الصالح والروح القدس المحيي 

 المساوي لك.

 }nou nem `ncyou niben@ nem sa 

`eneh `nte ni`eneh tyrou@ `amyn. 

 Now and at all times 

and unto the ages of all 

ages, Amen. 

الآن وكل أوان وإلى دهر الدهور 
 أمين. .كلها

Pilaoc@ 

 Allyloui`a. 

People: 

 Alleluia 
 الشعب:

 .هلليلويا

 

Pidiakwn@ 

 Cta;yte meta vobou :eou 

`akoucwmen tou `agiou eùaggeliou. 

Deacon: 

 Stand in fear of God, let 

us hear the Holy Gospel. 

 الشماس:

قفوا بخوف الله لسماع الإنجيل 

 المقدس.



15 

 

Pi`precbuteroc@ 

 F`cmarwout `nje vy`e;nyou qen 

`vran `mP[oic `nte nijom@ Kuri`e 

`eulogycon ek tou kata Loukan 

agiou euaggelion to ànagnwcma.  

Priest: 

 Blessed is He who 

comes in the name of the 

Lord of hosts. Bless, O 

Lord, the reading of the 

Holy, Gospel according to 

St. Luke the evangelist.  

 الكاهن:

باسم رب القوات. يا  الآتيمبارك 

الفصل من الإنجيل  .رب بارك

 لوقاالقديس  ببحسالمقدس 

 الانجيلى. 

Pilaoc@ 

 Doxa ci Kuri`e. 

People: 

 Glory to You, O Lord. 
 الشعب:

 المجد لك يا رب.

 

Deacon: 

 Stand up in the fear of God and listen to the Holy 

Gospel. A reading from the Gospel according to our 

teacher Saint Luke the Evangelist. May his blessings… 

 الشماس:

قفوا بخوف الله لسماع الإنجيل المقدس، فصل 

من الإنجيل لمعلمنا مار لوقا البشير، التلميذ 

 ...بركتهالطاهر 

People: 

 Be with us all. 
 الشعب:

 على جميعنا.

Deacon: 

A Psalm of David, the prophet and king may his 

blessings be with us all…  Amen. 

 الشماس:

من تراتيل ومزامير معلمنا داود النبى. 

 آمين. بركاته...على جميعنا.

 

The Psalm 

 مزمورال
 

"almoc tw Dauid =l=a@ =a> =b 
Psalm 32: 1, 2 2، 1: 31 مزمور 

 Wouniatou `nny`etau,w 

`nnou`anomi`a nwou `ebol@ nem 

ny`etauhwbc `ebol `ejen nounobi@ 

wouniatf `mpirwmi `ete `mpe P[oic 

`e`pnobi `erof@ ouoh `mmon `,rof ,y qen 

rwf. Allyloui`a. 

Blessed is he whose 

transgression is forgiven, 

whose sin is covered. 

Blessed is the man to whom 

the Lord does not impute 

iniquity, and in whose spirit 

there is no deceit. Alleluia. 

طوباهم الذين تركت لهم آثامهم 

والذين سترت خطاياهم. طوبى 

الرب  له لم يحسب الذيللرجل 

ولم يوجد فى فمه غش.  ،ةخطي

 هلليلويا.

 

After praying the Psalm, the deacon says the 

following if the pope or a metropolitan or a bishop is 

present: 

طران أو الأسقف وإذا كان الآب البابا أو الم

موجودا، يقال اللحن الآتي بعد قراءة 

 المزمور:
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Hymn “Marou[acf = Let Them Exalt Him” 

 لحن "مارو تشاسف = فليرفعوه في كنيسة شعبه"
 

Marou[acf qen `tek`klycia `nte 

peflaoc@ ouoh marou`cmou `erof hi 

`tka;edra `nte ni`precbuteroc@ je 

af,w `noumetiwt `m`vry] `nhan`ecwou@ 

eù̀enau `nje ny`etcoutwn ouoh 

eùeounof@ 

 Let them exalt Him in 

the church of His people, 

and praise Him in the seat 

of the elders, for He has 

made His families like a 

flock of sheep, that the 

upright may see and rejoice. 

كنيسة شعبه  فليرفعوه في

منابر الشيوخ لأنة  علىوليباركوه 

جعل أبوة مثل الخراف. يبُصِرُ 

 المستقيمون ويفرحون.

Afwrk `nje P[oic ouoh 

`nnefouwm `n`h;yf@ je `n;ok pe `vouyb 

sa `eneh@ kata `ttaxic `mMel,icedek@  

P[oic caouinam `mmok peniwt e;ouab 

`mpatriar,yc papa abba (...). 

 The Lord has sworn and 

will not repent, "You are a 

priest forever, after the 

order of Melchizedek." The 

Lord is at your right hand, 

our saintly father, the 

patriarch, Pope Abba (...). 

أنك أنت هو  ولن يندمأقسم الرب 

 يكطقس مل علىالأبد  إلىالكاهن 

عن يمينك يا أبانا  صادق. الرب

القديس البطريرك البابا المعظم 

 الأنبا )...(.

Nem peniwt `nepickopoc 

(`mmetropolityc) abba (...)@ P[oic 

ef̀e`areh `epetenwnq@  Allyloui`a. 

 And our father the 

bishop (metropolitan), Abba 

(…). May the Lord keep 

your lives. Alleluia. 

الأسقف )المطران( الأنبا  وأبينا

 .ماالرب يحفظ حياتك)...(. 

 هلليلويا.

 

Reading of the Gospel 

 الإنجيلقراءة 
 

Deacon: 

Blessed is He who comes in the Name of the Lord, 

our Lord, God, Savior, and King of us all, Jesus Christ the 

Son of the Living God, for whom is glory forever… 

Amen. 

 

 الشماس:

مبارك الآتى باسم الرب. ربنا والهنا 

ومخلصنا كلنا. ربنا يسوع المسيح ابن الله 

 أمين. .له المجد الدائم...إلى الأبد الذي. الحي

 

Loukan =b@ =k=a - =l=e 
Luke 2: 21 - 35 35 – 21 :2 لوقا 

Ouoh `etaumoh `ebol `nje pi`smyn 

`ǹehoou au`i je `ntoucoubytf ouoh 

aumou] `epefran je Iycouc 

vy`etafmou] `erof `mmof `nje 

And when eight days 

were completed for the 

circumcision of the Child, 

His name was called 

JESUS, the name given by 

the angel before He was 

دعي  ولما تمت ثمانية ايام ليختن

لذي دعاه به كا ،يسوعاسمه 

حبل به في يقبل ان  من الملاك

 البطن.
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piaggeloc icjen `mpatouerboki `mmof 

qen `;neji. 

conceived in the womb. 

Ouoh `eta ni`ehoou moh `ebol `nte 

pitoubo kata pinomoc `nte Mw`ucyc 

au`enf `e`hryi `eIerocalym `etahof 

`eratf `mP[oic. 

Now when the days of 

her purification according to 

the law of Moses were 

completed, they brought 

Him to Jerusalem to present 

Him to the Lord. 

 ناموسك تطهيراليام أت لمكولما 

ورشليم ألى إ هصعدوأ ،موسى

 ليقدموه للرب.

Kata`vry] et`cqyout qen pinomoc 

`nte P[oic je hwout niben e;naouwn 

`eto] `nte tefmau euèmou] `erof je 

pe;ouab `mP[oic. 

As it is written in the 

law of the Lord, “Every 

male who opens the womb 

shall be called holy to the 

Lord. 

 :كما هو مكتوب في ناموس الرب

يدعى  أمه ان كل ذكر فاتح رحم

 لرب.اقدوس 

Ouoh `e] `nousouswousi 

kata`vry] et`cqyout hi `vnomoc 

`mP[oic je ousws `n[̀rom`psal ie mac 

`cnau ǹ[rompi. 

and to offer a sacrifice 

according to what is said in 

the law of the Lord, “A pair 

of turtledoves or two young 

pigeons.” 

يقدموا ذبيحة كما قيل في ول

زوج يمام او  ،ناموس الرب

 فرخي حمام.

Ouoh ic hppe ne ourwmi qen 

Ierocalym `epefran pe Cumewn ouoh 

pairwmi ne ou`;myi pe `nreferho] 

efjoust `ebol qa`thy `m`p]nom] 

`mPicrayl@ ouoh ne ouon ou`pneuma 

efouab ,y hijwf. 

And behold, there was a 

man in Jerusalem whose 

name was Simeon, and this 

man was just and devout, 

waiting for the Consolation 

of Israel, and the Holy Spirit 

was upon him. 

في اورشليم اسمه  انسانوكان 

 ،سمعان وهذا الرجل كان بارا تقيا

والروح  إسرائيل، جي عزاءيتر

 القدس كان عليه.

Ouoh ne autamof pe qen 

ou`,rymaticmoc `ntotf `mpi`pneuma 

e;ouab `e`steme;̀refnau `e`vmou 

`mpatefnau `ePi`,rictoc P[oic. 

And it had been 

revealed to him by the Holy 

Spirit that he would not see 

death before he had seen the 

Lord's Christ. 

الروح من وكان قد اوحي اليه 

 حتىالموت  نىعاالقدس انه لا ي

 مسيح الرب.اليرى 

Ouoh afì qen pi`pneuma `e`hryi 

`epiervei ouoh qen `pjintouen piàlou 

Iycouc `eqoun `nje nefio] `e`iri `ejwf 

So he came by the Spirit 

into the temple. And when 

the parents brought in the 

Child Jesus, to do for Him 

according to the custom of 

بالروح الى الهيكل وعندما  ءاجف

يسوع ابواه ليصنعا طفل بال أتي

 ،اموسالنكما يجب في ه عن
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kata pet`cse `nte pinomoc. 
the law, 

Ouoh afolf `ejen nef[nauh `nje 

Cumewn ouoh afc̀mou `eVnou] efjw 

`mmoc. 

he took Him up in his 

arms and blessed God and 

said: 

على ذراعيه وبارك  حمله سمعان

 :لا  ئالله قا

Je ]nou panyb `,na,a pekbwk 

`ebol qen ouhiryny kata pekcaji. 

Lord, now You are 

letting Your servant depart 

in peace, According to Your 

word; 

بسلام  عبدك أطلق ن يا سيدالآ

 حسب قولك.

 Je aunau `nje nabal `epeknohem. 
For my eyes have seen 

Your salvation. 
 بصرتا خلاصك.أن عيني قد لأ

 Vy`etakcebtwtf `mpe`m;o ǹnilaoc 

tyrou. 

Which You have 

prepared before the face of 

all peoples. 

 الذي اعددته قدام جميع الشعوب.

Ououwini au[wrp `ebol `nte 

hane;noc nem ouwou ǹte peklaoc 

Picrayl. 

A light to bring 

revelation to the Gentiles, 

And the glory of Your 

people Israel.” 

لشعبك  علن للامم ومجدا  ستا ا  نور

 ل.اسرائي

Ouoh nauer`svyri pe `nje pefiwt 

nem tefmau `ejen ny`etoujw `mmwou 

e;bytf. 

And Joseph and His 

mother marveled at those 

things which were spoken 

of Him. 

يتعجبان مما  وأمهوكان يوسف 

 قيل فيه.

Ouoh afc̀mou `erwou `nje Cumewn 

ouoh pejaf `mMaria `;mau m̀piàlou je 

ic vai `f,y `eouhei nem outwnf `nte  

hanmys qen Picrayl nem oumhini 

eu; `eqoun `eaf. 

Then Simeon blessed 

them, and said to Mary His 

mother, “Behold, this Child 

is destined for the fall and 

rising of many in Israel, and 

for a sign which will be 

spoken against. 

 وباركهما سمعان وقال لمريم ام

لسقوط موضوع ن هذا أ الطفل

 إسرائيل،وقيام كثيرين في 

 ولعلامة تقاوم.

Ouoh `n;o hwi `ere oucyfi `nte 

ou[icanic cini `nte'u,y hopwc 

`ntou[wrp `ebolqen hanmys `nhyt 

`nje hanmeuì. 

Yes, a sword will pierce 

through your own soul 

also), that the thoughts of 

many hearts may be 

revealed.” 

في سيف يجوز س أيضا  وانت 

فكار من قلوب ظهر ألت ،نفسك

 كثيرة.

Pi`wou va Pennou] pe sa `eneh 

`nte ni `eneh@ `amyn. 

Glory be to God forever. . والمجد لله دائما 
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The Three Litanies 
 الثلاثة أواشي

 

Then the priest prays the three litanies for the Peace, the Fathers and the Assembly 

 الثلاثة أواشي: السلام والآباء والاجتماعات ثم يصلي الكاهن
 

Pi`precbuteroc@ 

Slyl. 

Priest: 

Pray. 
 الكاهن:

 صلوا.

Pidiakwn@ 

 Epi `proceu,y `cta;yte. 

Deacon: 

 Stand up for prayer. 
 الشماس:

 للصلاة قفوا.

Pi`precbuteroc@ 

 Iryny paci. 

Priest: 

 Peace be with all. 
 الكاهن:

 السلام للكل.

Pilaoc@ 

 Ke tw `pneumati cou. 

People: 

 And with your spirit. 
 الشعب:

 .أيضا  ولروحك 

 
First Litany: The Litany of Peace 

 أوشية السلام
 

Pi`precbuteroc@ 

 Palin on maren]ho `eVnou] 

pipantokratwr@ Viwt `mPen[oic 

ouoh Pennou] ouoh Pencwtyr Iycouc 

Pi`,rictoc. 

Priest: 

 Again, let us ask God 

the Pantocrator, the Father 

of our Lord, God, and 

Savior Jesus Christ. 

 الكاهن:

فلنسألُ الله الضابط الكل،  أيضا  و

أبا ربنا وإلهنا ومخلصنا يسوع 

 المسيح.

Ten]ho ouoh tentwbh 

`ntekmet`aga;oc pimairwmi. `ari`vmeu`i 

P[oic `n]hiryny `nte teko`ui `mmauatc 

e;ouab `nka;oliky `nàpoctoliky 

`nek`klycia. 

 

 

We ask and entreat Your 

goodness, O Lover of 

Mankind, remember, O 

Lord, the peace of your one, 

only, holy, catholic, and 

apostolic Church. 

ب نسأل ونطلبُ من صلاحك يا مح

البشر، اذكر يا رب سلام كنيستك 

الواحدة الوحيدة المقدسة الجامعة 

 الرسولية.
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Pidiakwn@ 

 Proceuxac;e `uper tyc `irynyc tyc 

`agiac monyc ka;olikyc ke 

`apoctolikyc or;odoxou tou :eou 

ek`klyciac.  

Deacon: 

 Pray for the peace of the 

one, holy, catholic, and 

apostolic Orthodox Church 

of God. 

 الشماس:

صلوا من اجل سلام الواحدة 

المقدسة الجامعة الرسولية كنيسة 

 الله الارثوذكسية.

Pilaoc@ 

 Kuri`e `elèycon. 

People:  

 Lord have mercy. 
 الشعب:

 يا ربُ إرحم.

Pi`precbuteroc@ 

 :ai etsop icjen auaryjc 

`n]oikoumeny sa auryjc. 

Priest: 

 This which exists from 

one end of the world to the 

other. 

  الكاهن:

هذه الكائنة من أقاصى المسكونة 

 إلى أقاصيها.

Nilaoc tyrou nem ni`ohi tyrou 

`cmou `erwou@ ]hiryny ]`ebol qen 

nivyouì@ myic `èqryi `enenhyt tyrou. 

Alla nem ]kehiryny `nte paibioc 

vai@ `ari,arizec;e `mmoc nan `n`hmot. 

All peoples and all 

flocks, bless. The heavenly 

peace, send down into all 

our hearts; even the peace 

of this life, graciously grant 

to us. 

كل الشعوب وكل القطعان. 

من السموات  يذالباركهم. السلام 

إنزله على قلوبنا جميعا. بل 

م هذا العمر أنعم به علينا وسلا

 إنعاما.

Piouro (Piproedroc) nimetmatoi 

niar,wn nico[ni nimys nen;eseu 

nenjinmosi `eqoun nem nenjinmosi 

`ebol@ celcwlou qen hiryny niben. 

The king (president), the 

armies, the rulers, the 

counselors, the multitudes, 

our neighbors, our coming 

in and our going out, adorn 

them with all peace. 

الملك )الرئيس( والجند والأراخنة 

والمشـيـريـن والجموع وجيراننا 

ومداخلنا ومخارجنا، زينهم بكل 

 سلام.

Pouro `nte ]hiryny moi nan 

`ntekhiryny@ hwb gar niben aktyitou 

nan. 

O King of Peace, grant 

us Your peace; for You 

have given us all things. 

يا ملك السلام، أعطنا سلامك، لان 

 كل شئ قد أعطيتنا.

Jvon nak Vnou] Pencwtyr@ je 

tencwoun `nkeouai an `ebyl `erok@ 

Pekran e;ouab petenjw `mmof. 

Acquire us to Yourself, 

O God our Savior, for we 

know none other but You. 

Your Holy name we utter. 

اقتننا لك يا الله مخلصنا لاننا لا 

نعرفُ آخرَ سواك، إسمُك القدوس 

 نقوله. الذيهو 

Marouwnq `nje ny`ete noun 

`m'u,y hiten Pek`pneuma e;ouab. 

May our souls live by 

Your Holy Spirit. 
ك القدوس.  فلتحي نفوسُنا بروح ِ
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Ouoh `mpen;̀refjemjom `eron 

`anon qa nek`ebiaik@ `nje `vmou `nte 

hannobi@ (oude qa peklaoc tyrf.)*  

And let not the death of 

sin have dominion over us, 

we Your servants, (nor over 

all Your people.)* 

ولا تدع موت الخطية يقوى 

ولا على كل ِ )علينا، نحنُ عبيدك، 

 *(شعـبِك.

Pilaoc@ 

 Kuri`e `elèycon. 

People:  

 Lord have mercy. 
 الشعب:

 يا ربُ إرحم.

 

* Said by the pope or a metropolitan or a bishop, if 

present: 
يقولها الآب البابا أو المطران أو الأسقف * 

 إذا كان حاضرا .

 

Second Litany: The Litany of the Fathers 

 أوشية الآباء
 

Pi`precbuteroc@ 

  Palin on maren]ho `eVnou] 

pipantokratwr@ Viwt `mPen[oic 

ouoh Pennou] ouoh Pencwtyr Iycouc 

Pi`,rictoc. 

Priest: 

  Again, let us ask God 

the Pantocrator, the Father 

of our Lord, God, and 

Savior Jesus Christ. 

 الكاهن:

فلنسألُ الله الضابط الكل،  أيضا  و

ربنا وإلهنا ومخلصنا يسوع  أبا

 المسيح.

 Ten]ho ouoh tentwbh 

`ntekmet`aga;oc pimairwmi@ ari`vmeùi 

P[oic `mpenpatriar,yc `niwt 

ettaiyout `nar,i`ereuc papa abba (...). 

 We ask and entreat Your 

goodness, O Lover of 

Mankind, remember, O 

Lord, our honored patriarch 

and father, the high priest, 

Pope Abba (…). 

نسأل ونطلبُ من صلاحك يا محب 

اذكر يا رب بطريركنا الأب البشر، 

 .مكرم رئيس الكهنة البابا أنبا ..ال

 

 

If a metropolitan or a bishop is present: مطران أو في وجود :  أسقف 

 

 

 

 Nem pefke`svyr ǹlitourgoc 

peniwt `mmytropolityc (`nèpickopoc) 

abba (...) 

 And his partner in the 

apostolic liturgy, our father 

the metropolitan (bishop), 

Abba (…) 

في الخدمة الرسولية  هوشريك

)الأسقف( المكرم  أبينا المطران

 الأنبا )...(
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Pidiakwn@ 

 Proceuxac;e `uper tou `ar,i`erewc 

`ymwn papa abba ...  papa ke 

patriar,ou ke `ar,i`epickopou tyc 

megalo polewc Alexand̀riac. 

Deacon: 

 Pray for our high priest, 

Papa Abba (…), pope and 

patriarch and archbishop of 

the great city of Alexandria. 

 الشماس:

صلوا من أجل رئيس كهنتنا البابا 

رئيس بابا وبطريرك و ...،أنبا 

أساقفة المدينة العظمي 

 الإسكندرية.

 

If a metropolitan or a bishop is present: مطران أو في وجود :  أسقف 

 

 Ke tou eunkoinwnou en ty 

litourgia tou patroc `ymwn tou 

`mmytropolitou (`epickopou) abba (...) 

 And his partner in the 

liturgy, our father the 

metropolitan (bishop), Abba 

(…) 

في الخدمة الرسولية  هوشريك

أبينا المطران )الأسقف( المكرم 

 الأنبا )...(

 

Then he concludes: :ثم يكمل 

 

 

 Ke twn `or;odoxwn `ymwn 

`epickopwn.  

 And for our orthodox 

bishops.  
 . الأرثوذكسيينوسائر أساقفتنا 

Pilaoc@ 

 Kurie `ele`ycon. 

People:  

 Lord have mercy. 
 الشعب:

 يا ربُ إرحم.

Pi`precbuteroc@ 

 Qen ouàreh `areh `erwou nan@ 

`nhanmys `nrompi nem hancyou 

`nhirynikon. Efjwk `ebol `n;ye;ouab 

`etaktenhoutou èroc `ebolhitotk 

`mmet`ar,i`ereuc@ kata pekouws 

e;ouab ouoh `mmakarion. 

Priest: 

 In keeping keep them 

for us for many years and 

peaceful times. Fulfilling 

that holy high priesthood 

with which You have 

entrusted them for Yourself, 

according to Your holy and 

blessed will, 

 الكاهن:

حفظا  إحفظهم لنا سنين كثيرة 

 وأزمنة سلامية. مكملين رئاسة

الكهنوت المقدسة التي ائتمنتهم 

عليها من قبلك، كإرادتك المقدسة 

 الطوباوية. 

Euswt `ebol `m`pcaji `nte ]me;myi 

qen oucwouten@ eu`amoni `mpeklaoc 

qen outoubo nem oume;myi. 

rightly dividing the 

word of truth, shepherding 

Your people in purity and 

righteousness, 

كلمة الحق باستقامة،  ينمفصل

 شعبك بطهارة وبر. نراعي
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Nem ni`epickopoc tyrou 

`nor;odoxoc@ nem nihygoumenoc nem 

ni`precbuteroc@ nem nidiakwn@ nem 

`vmoh tyrf `nte tekoùi `mmauatc 

e;ouab `nka;ouliky `n`apoctoliky 

`nek`klycia. 

and all the orthodox 

bishops, hegumens, priests, 

and deacons, and all the 

fullness of Your one, only, 

holy, catholic, and apostolic 

Church. 

الارثوذكسيين،  وجميع الاساقفة

والقمامصة والقسوس 

والشمامسة، وكل امتلاء كنيستك 

الواحدة الوحيدة المقدسة الجامعة 

 الرسولية.

Ek`eer,arizec;e nwou neman 

`nouhiryny nem ououjai `ebolqen mai 

niben. 

Grant them and us peace 

and safety in every place. 
نا بالسلام هم وعليأنعم علي

 ع.والعافية في كل موض

Nou`proceu,y de etou`iri `mmwou 

`eh̀ryi `ejwn@ (nem `ejen peklaoc 

tyrf)*@ nem noun hwn `e`hryi `ejwou. 

Their prayers which 

they offer on our behalf, 

(and on behalf of all Your 

people)*, as well as ours on 

their behalf, 

وصلواتهم التي يقدمونها عنا، 

وصلواتنا  * شعبك(وعن كل )

 عنهم. أيضا  نحن 

 

* Said by the pope, a metropolitan or a bishop, if 

present. 

The deacon presents the censer to the priest, who puts 

a spoonful of incense into it, while saying: 

* يقولها الآب البابا أو المطران أو الأسقف 

 إن كان حاضرا .

الكاهن فيضع  إلىهنا يقدم الشماس المجمرة 

 فيها يد بخور واحدة وهو يقول:

 

Sopou èrok `ejen 

pek;uciactyrion e;ouab@ `nellogimon 

`nte `tve `eoùc;oi `n`c;oinoufi. 

Receive them upon 

Your holy, rational altar of 

heaven, as a sweet savor of 

incense. 

مذبحك المقدس  علىإقبلها إليك 

 الناطق السمائى رائحة بخور.

Noujaji men tyrou ny`etounau 

`erwou@ nem ny`ete `ncenau èrwou an 

qemqwmou ouoh ma;ebiwou capecyt 

`nnou[alauj `n,wlem. 

All their enemies, 

visible and invisible, 

trample and humiliate under 

their feet speedily. 

فسائر أعدائهم الذين يرون 

والذين لا يرون، اسحقهم وأذلهم 

 .تحت أرجلهم سريعا  

N;wou de `areh `erwou qen 

ouhuryny nemoudièocuny@ qen 

tekek`klycia e;ouab. 

 

As for them, keep them 

in peace and righteousness 

in Your holy Church.  

وأما هم فاحفظهم في سلام وعدل 

 في كنيستك المقدسة. 
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Pilaoc@ 

 Kuri`e `elèycon. 

People:  

 Lord have mercy. 
 الشعب:

 يا ربُ إرحم.

 

Third Litany: The Litany of the Assemblies 

 جتماعاتأوشية الا

 

This prayer is said by the pope, a metropolitan or a 

bishop, if present. 
يقولها الآب البابا أو المطران أو الأسقف إن 

 كان حاضرا .

 

Pi`precbuteroc@ 

 Palin on maren]ho `eVnou] 

pipantokratwr@ Viwt `mPen[oic 

ouoh Pennou] ouoh@ Pencwtyr 

Iycouc Pi`,rictoc@ Ten]ho ouoh 

tentwbh `ntekmet`aga;oc pimairwmi@ 

`ari`vmeùi P[oic `nnenjin;wou]@ c̀mou 

`erwou. 

Priest: 

 Again, let us ask God 

the Pantocrator, the Father 

of our Lord, God and Savior 

Jesus Christ. We ask and 

entreat Your goodness, O 

Lover of Mankind, 

remember, O Lord, our 

assemblies, bless them. 

 الكاهن:

فلنسأل الله ضابط الكل، أبا  أيضا  و

ربنا وإلهنا ومخلصنا يسوع 

المسيح. نسأل ونطلب من 

صلاحك يا محب البشر، اذكر يا 

 باركها. ،رب اجتماعاتنا

Pidiakwn@ 

 Proceuexac;e `uper tyc `agiac 

ek`klyciac tautyc ke twn 

cun`eleucewn `ymwn. 

Deacon: 

 Pray for this holy church 

and for our assemblies. 

 الشماس:

صلوا من أجل هذه الكنيسة 

 المقدسة واجتماعاتنا.

Pilaoc@ 

 Kuri`e `elèycon. 

People:  

 Lord have mercy. 
 الشعب:

 يا ربُ إرحم.

Pi`precbuteroc@ 

 Myic e;rouswpi nan `naterkwlin 

`nattahno@ e;renaitou kata pekouws 

e;ouab ouoh `mmakarion. 

Priest: 

 Grant that they may be 

to us without obstacle or 

hindrance, that we may hold 

them according to Your 

Holy and blessed will: 

  الكاهن:

اعط أن تكون لنا بغير مانع ولا 

مشيئتك حسب عائق، لنصنعها 

 المقدسة الطوباوية.

 Hanyi `neu,y@ hanyi `ntoubo@ 

hanyi `n`cmou@ `ari,arizec;e `mmwou 

Houses of prayer, 

houses of purity, houses of 

blessing. Grant them to us, 

O Lord, and Your servants 

بيوت صلاة، بيوت طهارة، بيوت 

ارب ولعبيدِك بها لنا ي نعمبركة. ا

 الأبد. إلىتين بعدنا الآ
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nan P[oic@ nem nek`ebiaik e;nyou 

menencwn sa `eneh. 

who will come after us, 

forever. 

 

The following litany may be said. :هنا تقال هذه الأوشية أو تترك 
 

}metsamse `idwlon qen oujwk 

fojc `ebolqen pikocmoc. 

The worship of idols, 

utterly uproot from the 

world. 

عبادة الأوثان بتمامها، اقلعها من 

 العالم.

 

Pcatanac nem jom niben ethwou 

`ntaf qemqwmou ouoh ma;ebi`wou 

capecyt `nnen[alauj `n,wlem. 

Satan and all his evil 

powers, trample and 

humiliate under our feet 

speedily. 

الشيطان وكل قواته الشريرة، 

اسحقهم وأذلهم تحت أقدامنا 

 .سريعا  

Ni`ckandalon nem nyetìri `mmwou 

korfou@ maroukyn `nje nivwrj 

`m`ptako `nte niherecic. 

All offenses and their 

instigators, abolish. Let the 

dissensions of corrupt 

heresies cease. 

بطلهم، أها يالشكوك وفاعل

 فساد البدع. اتولينقض افتراق

Nijaji `nte tekek`klycia e;ouab 

P[oic@ `mvry] `ncyou niben nem ]nou 

ma;ebi`wou. 

The enemies of Your 

Holy Church, O Lord, as at 

all times, now also 

humiliate. 

أعداء كنيستك المقدسة يارب، 

 أذلهم. أيضا  مثل كل زمان، الآن 

Bwl `ntoumet[acihyt `ebol@ 

matamwou `etoumetjwb `n,wlem. 

Strip their vanity, show 

them their weakness 

speedily.  

حل تعاظمهم، عرفهم ضعفهم 

 . سريعا  

Kwrf `nnou`v;onoc nou`epiboly 

noumankania noukakourgia 

noukatalalia `etouìri `mmwou qaron. 

Bring to naught their 

envy, their intrigues, their 

madness, their wickedness, 

and their slander, which 

they commit against us. 

حسدهم، وسعايتهم،  أبطل

وجنونهم، وشرهم، ونميمتهم 

 التي يصنعونها فينا.

P[oic `aritou tyrou ǹaprakton@ 

ouoh jwr `ebol `mpouco[ni@ Vnou] 

vy`etafjwr `ebol `m̀pco[ni 

`nA,itovel.  

O Lord, bring them all 

to no avail. Disperse their 

counsel, O God, who 

dispersed the counsel of 

Ahithophel. 

يا رب اجعلهم كلهم كلا شئ، وبدد 

مشورتهم يا الله الذي بدد مشورة 

 أخيتوفل.

Pilaoc@ 

 Amyn. Kuri`e `eleỳcon. 

People:  

 Amen. Lord have 

mercy. 

 الشعب:

 آمين. يا ربُ إرحم.
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Pi`precbuteroc@ 

 Twnk P[oic Vnou]@ maroujwr 

`ebol `nje nekjaji tyrou@ marouvwt 

`ebol qa``thy `m`pekho `nje ouon niben 

e;moc] `mpekran e;ouab. 

Priest: 

 Arise, O Lord God, let 

all Your enemies be 

scattered, and let all who 

hate Your holy name flee 

before Your face.  

  الكاهن:

جميع  بدده. وليتقم أيها الرب الال

أعدائك. وليهرب من قدام وجهك 

 سمك القدوس.اكل مبغضي 

Peklaoc de marefswpi qen 

pic̀mou `ehananso `nso@ nem han;̀ba 

`ǹ;ba@ euìri `mpekouws. 

But let Your people be 

in blessing, thousands of 

thousands and ten thousand 

times ten thousand, doing 

Your will. 

وأما شعبك فليكن بالبركة، ألوفَ 

ألوفٍ وربواتِ ربواتٍ، يصنعون 

 إرادَتك.

 Qen pi`hmot nem nimetsenhyt 

nem ]metmairwmi `nte pekmonogenyc 

`nSyri@ Pen[oic ouoh Pencwtyr 

Iycouc Pi`,rictoc. 

 Through the grace, 

compassion, and love of 

mankind, of Your only-

begotten Son, our Lord, 

God and Savior Jesus 

Christ. 

بالنعمة والرأفات ومحبة البشر 
اللواتي لابنك الوحيد ربنا وإلهنا 

 ومخلصنا يسوع المسيح.

 Vai `ete `ebol hitotf `ere pi`wou 

nem pitaio nem pi`amahi nem 

]`prockunycic@ er`perpi nak nemaf@ 

nem Pi`pneuma e;ouab `nreftanqo 

ouoh `nomooucioc nemak. 

 Through whom the 

glory, the honor, the 

dominion, and the worship 

are due unto You, with Him 

and the Holy Spirit, the 

Giver of Life, who is of one 

essence with You. 

هذا الذي من قبله المجد والإكرام 
 ،ك معهوالسجود تليق ب ةوالعز

مع الروح القدس المحيي 
 .المساوي لك

 }nou nem `ncyou niben nem sa 

`eneh `nte ni`eneh tyrou@ `amyn. 

 Now and at all times 

and unto the age of all ages. 

Amen. 

 الآن وكل أوان وإلى دهر الدهور
 آمين. كلها.

Pidiakwn@ 

 Encovia :eou p̀roc,wmen@ Kuri`e 

`ele`ycon@ Kuri`e `elèycon@  

Qen oume;myi ... 

Deacon: 

 In the wisdom of God, 

let us attend. Lord have 

mercy. Lord have mercy.  

Truly … 

 يقول الشماس:

أنصتوا بحكمة الله، يارب ارحم، 

 يارب ارحم. بالحقيقة...
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The Orthodox Creed 
 قانون الإيمان

 

Pilaoc@ 
People: :الشعب 

Tennah] `eounou] `nouwt@ Vnou] 

Viwt pipantokratwr@ vy`etaf;amio 

`ǹtve nem `pkahi@ ny`etounau èrwou 

nem ny`ete `ncenau erwou an. 

We believe in one God, 

God the Father, the 

Pantocrator, Who created 

heaven and earth, and all 

things, seen and unseen. 

 

ة نؤمن بإله واحد، الله بالحقيق

الآب، ضابط الكل، خالق السماء 

 والأرض، ما يرَُى وما لا يرى.

 

Tennah] `eou[oic `nouwt Iycouc 

Pi`,rictoc Psyri `mVnou] 

pimonogenyc@ pimici `ebolqen Viwt 

qajwou `nni`ewn tyrou. 

We believe in one Lord 

Jesus Christ, the only - 

begotten Son of God, 

begotten of the Father 

before all ages. 

نؤمن برب واحد يسوع المسيح، 

ابن الله الوحيد، المولود من الآب 

 قبل كل الدهور.

Ououwini `ebolqen ououwni@ 

ounou] `nta`vmy `ebolqen ounou] 

`nta`vmyi@ oumici pe ou;amio an pe@ 

ou`omooucioc pe nem Viwt vy`eta hwb 

niben swpi `ebolhitotf . 

Light of light; true God 

of true God; begotten not 

created; of one essence with 

the Father; by Whom all 

things were made. 

نور من نور، إله حق من إله حق، 

مولود غير مخلوق، مساو للآب 

في الجوهر، الذي به كان كل 

 .شيء

Vai `ete e;byten `anon qa nirwmi 

nem e;be penoujai afì epecyt `eblqen 

`tve@ af[icarx `ebolqen Pi`pneuma 

e;ouab nem `ebolqen Maria 

]par;enoc ouoh aferrwmi. 

Who, for us men and for 

our salvation, came down 

from heaven, and was 

incarnate of the Holy Spirit 

and of the Virgin Mary, and 

became man. 

هذا الذي من أجلنا نحن البشر، 

ومن أجل خلاصنا، نزل من 

السماء، وتجسد من الروح القدس 

 ومن مريم العذراء، وتأنس.

Ouoh auer`ctaurwnin `mmof `e`hryi 

`ejwn nahren Pontioc Pilatoc@ 

afsepm̀kah ouoh aukocf. 

And He was crucified 

for us under Pontius Pilate; 

suffered and was buried. 

وصلب عنا على عهد بيلاطس 

 وتألم وقبر. البنطي،

Ouoh aftwnf `ebolqen 

nye;mwout qen pi`ehoou `mmahsomt 

kata ni`gravy. 

And on the third day He 

rose from the dead, 

according to the scriptures. 

وقام من بين الأموات في اليوم 

 الثالث كما في الكتب.
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Afsenaf `èpswi `enivyouì afhemci 

caou`inam `mpeviwt@ Ke palin `fnyou 

qen Pef`wou e]hap `enyetonq nem 

nye;mwout@ vy`ete tefmetouro 

oua;mounk te.  

He ascended into the 

heavens and sat at the right 

hand of His Father; and He 

is coming again in His 

Glory to judge the living 

and the dead; Whose 

Kingdom shall have no end.  

وصعد إلى السموات، وجلس عن 

يأتي في مجده  أيضا  يمين أبيه، و

ليدين الأحياء والأموات، الذي 

 . ليس لملكه انقضاء

Ce tennah] `ePi`pneuma e;ouab 

P[oic `nref] `m`pwnq vye;nyou 

`ebolqen Viwt@ ceouwst `mmof 

ce]`wou naf nem Viwt nem Psyri@ 

vy`etafcaji qen ni`provytyc. 

Yes, we believe in the 

Holy Spirit, the Lord, the 

Giver of Life, Who proceeds 

from the Father; Who, with 

the Father and the Son, is 

worshipped and glorified; 

Who spoke by the prophets. 

نعم نؤمن بالروح القدس، الرب 

المحيى المنبثق من الآب. نسجد 

لآب والابن، له ونمجده مع ا

 الناطق في الأنبياء.

Eoui `nàgia `nka;oliky 

`ǹapoctoliky `nek`klycia. 

Tener`omologin `nouwmc `nouwt `e`p,w 

`ebol `nte ninobi. 

And in one, holy, 

catholic and apostolic 

church, we confess one 

baptism for the remission of 

sins. 

سة جامعة وبكنيسة واحدة مقد

رسولية. ونعترف بمعمودية 

 واحدة لمغفرة الخطايا.

Tenjoust `ebol qa`thy 

`n]`anactacic `nte nirefmwout@ nem 

piwnq `nte pi`ewn e;nyou@ `amyn. 

 We look for the 

resurrection of the dead, and 

the life of the age to come. 

Amen.  

وننتظر قيامة الأموات وحياة 

 الدهر الآتي. أمين.

 

Supplication for the Mother 
 طلبة لأم الطفل

 

Then the priest prays the following on the child’s mother 

 علي أم الطفل ثم يقول هذه الطلبة
 

O Lord, God the Pantocrator, Father of our Lord 

God and Savior Jesus Christ, treasure of light, the 

Creator and Subduer of all sicknesses, reconciling all 

through repentance. 

أيها الرب الإله ضابط الكل أبو ربنا وإلهنا 

الخالق  ،كنز النور ،ومخلصنا يسوع المسيح

المصلح الجميع  ،المخضع جميع الأمراض

 بتوبة الاتفاق.

You have ornamented everything by the Law of 

Your love, and administration of Your Word, Your 

Only Begotten Son who appeared unto us in the flesh 

from the Mother of God, the Ever Virgin Saint Mary, 

and the Holy Spirit the Healer, Physician of our nature 

بتدبير  ،زين كل شىُ بناموس محبته الذي

ظهر لنا بالجسد من  الذيابنه الوحيد  ،كلمته

والدة الإله الطاهرة العذراء كل حين القديسة 

طبيب طبيعتنا  ،والروح القدس المشفى ،مريم



29 

 

and our guidance to the true knowledge, so that we may 

be saved through the warning of Your holy gospels. 
يخلص  لكي ،ومرشدنا إلى معرفتك الحقيقية

 .من قبل إنذار أناجيلك المقدسة

For the sake of man whom You have created and the 

act of the woman that was made of him to be his 

helpmate, as the communion of the legal marriage, and 

blessed the fruit of the birth according to the law being 

on Your image and likeness, You made an order for 

nature to follow, and ornamented the world and all that 

is therein through all Your saints and the offspring of 

the Kingdom of heaven. 

صنعته وفعل المرأه التى  الذيمن أجل الإنسان 

كشركة الزواج  ،أخرجتها منه معينة له

وباركت ثمرة الولادة الناموسية  ،الشرعى

وجعلت نظام  ،المساوية لصورتك ومثالك

وزينت العالم  ،الطبيعة ساريا  بتناسل الزرع

فيه بواسطة كافة قديسيك ونسل  وكل ما

 ملكوت السموات.

For this, O Lord, You purified our nature and set us 

free. We ask and entreat You, O Lover of Mankind, to 

look upon Your servant (...), so that the Holy Spirit be 

renewed within her. Purify her from any defilement. 

May her soul be renewed, as well as her body and spirit. 

Set her free from all her old nature and her inequities 

and grant her forgiveness of her sins. 

ا من أجل هذا يارب طهرت طبيعتنا وعتقتن

نسأل  .بالاتحاد فى شخصك فى شركة سرية

 علىونطلب منك يا محب البشر لكي تتطلع 

يتجدد روح قدسك في  حتىأمتك )...( 

أحشائها. طهرها من أدناسها لتتجدد نفسها 

وجسدها وروحها. اعتقها من كل لائمة ومن 

 ثامها.جميع أعمالها القديمة، غفرانا لجميع آ

 

 

 Qen pi`hmot nem nimetsenhyt 

nem ]metmairwmi `nte pekmonogenyc 

`nSyri@ Pen[oic ouoh Pennou] ouoh 

Pencwtyr Iycouc Pi`,rictoc. 

 By the grace, 

compassion, and love of 

mankind, of Your only-

begotten Son, our Lord, 

God and Savior Jesus 

Christ. 

والرأفات ومحبة البشر  بالنعمة

اللواتي لابنك الوحيد ربنا وإلهنا 

 ومخلصنا يسوع المسيح.

 Vai `ete `ebol hitotf `ere pi`wou 

nem pitaio nem pi`amahi nem 

]`prockunycic@ er`perpi nak nemaf@ 

nem Pi`pneuma e;ouab `nreftanqo 

ouoh `nomooucioc nemak. 

 Through Whom the 

glory, the honor, the 

dominion, and the worship 

are due unto You, with Him 

and the Holy Spirit, the 

Giver of Life, Who is of 

one essence with You. 

هذا الذي من قبله المجد والإكرام 

والسجود تليق بك معه مع  ةوالعز

الروح القدس المحيي المساوي 

 لك.

 }nou nem `ncyou niben nem sa 

`eneh ni`eneh tyrou@ `amyn. 

 Now and at all times 

and unto the ages of all 

ages. Amen. 

الآن وكل أوان وإلى دهر الدهور 

 آمين.

 

People: 

 Our Father Who art in heaven… 
 :الشعب

 فى السموات... الذيأبانا 
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The priest prays the three absolutions and blessing and then anoints the woman with 

the simple oil, after which she enters the church and partakes from the Holy Mysteries 
ثم تدخل الكنيسة وتتناول من الأسرار  ،السازج ثم يقول الكاهن التحاليل الثلاثة والبركة ويدهن المرأه بالزيت
 المقدسة

 

The Absolutions 
 

The First Absolution 

The priest takes the cross and turns his face towards the East and says the first and second 

prayers to the Son (inaudibly) 

 )سرا  ( والثاني يمسك الكاهن الصليب ووجهه إلى الشرق ويقول التحاليل الأولوفي أثناء ذلك 
 

Ce P[oic@ P[oic vyetaf] 

`mpiersisi nan@ `ehwmi `ejen nihof nem 

ni`[ly@ nem `ejen ]jom tyrc `nte 

pijaji. 

Yes, O Lord, the Lord 

Who has given us authority 

to tread on serpents and 

scorpions and upon all the 

power of the enemy. 

نعم يا رب، يا رب الذي أعطانا 

السلطان أن ندوس الحيات 

 كل قوة العدو.والعقارب و

Qomqem `nnefavyo`ui@ capecyt 

`nnen[alauj `n,wlem@ ouoh jwr 

`ebol haron `ntef`epinoia tyrc 

`mmetreferpethwou et] oubyn. 

Crush his heads beneath 

our feet speedily, and 

scatter before us his every 

design of wickedness 

against us. 

أقدامنا  اسحق رؤوسه تحت

سريعا  وبدد عنا كل معقولاته 

 الشريرة المقاومة لنا.

Je `n;ok gar pe penouro tyren 

Pi`,rictoc Pennou]@ ouoh `n;ok 

petenouwrp nak `e`pswi@ `m`p̀wou nem 

pitaio nem ]prockunycic@ nem 

Pekiwt `nàga;oc@ nem Pi`pneuma 

e;ouab `nreftanqo ouoh `nomooucioc 

nemak. 

For You are King of us 

all, O Christ, our God, and 

unto You we send up the 

glory, the honor, and the 

worship, with Your Good 

Father and the Holy Spirit, 

the Giver of Life, Who is of 

one essence with You. 

لأنك أنت هو ملكنا أيها المسيح 

رسل لك إلى إلهنا وأنت الذي ن

فوق المجد والإكرام والسجود، 

، مع أبيك الصالح والروح القدس

 .المحي المساوي لك

}nou nem `ncyou niben@ nem sa 

`eneh `nte ni`eneh tyrou@ `amyn. 

Now, and at all times, 

and unto the ages of all 

ages. Amen. 

الآن وكل أوان وإلى دهر الدهور 

 كلها. آمين.
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The Second Absolution: The Prayer of Submission to the Son 

 صلاة خضوع للابن
 

N;ok P[oic vy`etakrek nivyouì@ 

ak`i `epecyt ouoh akerrwmi@ e;be 

`poujai `m`pgenoc `nnirwmi. 

You, O Lord, Who 

bowed the heavens, You 

descended and became man 

for the salvation of 

mankind. 

أنت يا رب الذي طأطأت السموات 

ونزلت وتأنست من أجل خلاص 

 جنس البشر.

N;ok pe vyethemci hijen 

ni,erobim nem niceravim@ ouoh 

etjoust `ejen nyet;ebi`yout. 

You are He Who sits 

upon the Cherubim and the 

Seraphim, and beholds 

those who are lowly. 

لس على الشاروبيم أنت هو الجا

والسارافيم والناظر إلى 

 المتواضعين.

N;ok on ]nou pennyb `ntenfai 

`nnibal `nte penhyt `e`pswi harok 

P[oic@ vyet,w `ebol `nneǹanomia 

ouoh etcw] `nnen'u,y `ebolqen 

`ptako. 

You also now, our 

Master, are He to Whom we 

lift up the eyes of our heart; 

the Lord Who forgives our 

iniquities and saves our 

souls from corruption. 

الآن يا سيدنا الذي  أيضا  أنت 

نرفع أعين قلوبنا إليك أيها الرب 

الغافر آثامنا ومخلص نفوسنا من 

 الفساد.

Tenouwst `ntekmetsan;̀maqt 

`nat`scaji `mmoc@ ouoh ten]ho èrok 

e;rek] nan `ntekhiryny@ hwb gar 

niben aktyitou nan. 

We worship Your 

ineffable compassion, and 

we ask You to give us Your 

peace, for You have given 

us all things. 

نسجد لتعطفك الذي لا ينطق به 

ونسألك أن تعطينا سلامك لأنك 

 أعطيتنا كل شيء.

Jvon nak Vnou] Pencwtyr@ je 

tencwoun `nkeouai an `ebyl `erok@ 

pekran e;ouab petenjw `mmof. 

Acquire us unto 

Yourself, O God our Savior, 

for we know none other but 

You. Your Holy Name we 

utter. 

اقتننا لك يا الله مخلصنا لأننا لا 

نعرف أحدا  سواك. اسمك القدوس 

 هو الذي نقوله.

Matac;on Vnou] `eqoun `etekho] 

nem pek[isswou@ mama] e;renswpi 

qen `t`apolaucic `nte nek`aga;on. 

Turn us, O God utno the 

fear of You and the desire 

of You. Be pleased that we 

may abide in the enjoyment 

of Your good things. 

ردنا يا الله إلى خوفك وشوقك. مر 

 أن نتمتع بخيراتك.

Ouoh nyetauriki `nnouàvyoui qa 

tekjij@ [acou qen nipolyti`a@ 

celcwlou qen ni`arety. 

And those who have 

bowed their heads beneath 

Your hand, exalt them in 

their ways of life, and adorn 

them with virtues. 

والذين أحنوا رؤوسهم تحت يدك 

ارفعهم في السيرة زينهم 

 لفضائل.با

Ouoh marener̀pem`psa tyren 
And may we all be  ولنستحق كلنا ملكوتك الذي في
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`ntekmetouro etqen nivyoui@ qen 

`p]ma] `mVnou] Pekiwt `naga;oc. 

worthy of Your Kingdom in 

the heavens, through the 

good will of God, Your 

Good Father. 

 لح.السموات بمسرة أبيك الصا

Vai etek`cmarwout nemaf@ nem 

Pi`pneuma e;ouab `nreftanqo ouoh 

`ǹomooucioc nemak. 

With Whom You are 

blessed, with the Holy 

Spirit, the Giver of Life, 

Who is of One Essence with 

You. 

معه، مع  هذا الذي أنت مبارك

الروح القدس المحيي المساوي 

 لك.

]nou nem `ncyou niben@ nem sa 

`eneh `nte ni`eneh tyrou@ `amyn. 

Now, and at all times, 

and unto the ages of all 

ages. Amen. 

الآن وكل أوان وإلي دهر الدهور 

 كلها. أمين.

 

The Third Absolution: the Absolution to the Son 

The priest looks towards the West and, bowing his head, praying the following Absolution 

 ثم يقول الكاهن التحليل الثالث جهرا  ووجهه إلى الغرب وهو مطامن الرأس )تحليل الابن(
 

Vnyb P[oic Iycouc Pi`,rictoc 

pimonogenyc `nSyri ouoh `nlogoc `nte 

Vnou] Viwt@ vyetafcwlp `n`cnauh 

niben `nte nennobi@ hiten nefm̀kauh 

ǹoujai `nreftanqo. 

O Master, Lord Jesus 

Christ, the Only-begotten 

Son and Logos of God the 

Father, Who has broken 

every bond of our sins 

through His saving, life-

giving sufferings. 

أيها السيد الرب يسوع المسيح 

الله الآب  ابن الله الوحيد وكلمة

طات خطايانا الذي قطع كل ربا

 مخلصة المحيية.لمن قبل آلامه ا

Vetafnifi `eqoun qen `pho ǹnef`agioc 

`mma;ytyc ouoh `napoctoloc e;ouab 

`eafjoc nwou. 

Who breathed into the 

face of His holy disciples 

and saintly apostles, and 

said to them: 

الذي نفخ في وجه تلاميذه 

الأطهار وقال  القديسين ورسله

 لهم:

Je [i nwten `nouPneuma efouab@ 

ny`etetenna,a nounobi nwou `ebol ce,y 

nwou `ebol@ ouoh ny`etetenna`amoni 

`mmwou cena`amoni `mmwou. 

“Receive the Holy 

Spirit. If you forgive the 

sins of any, they are 

forgiven; if you retain the 

sins of any, they are 

retained.” 

اقبلوا الروح القدس من غفرتم 

لهم خطاياهم غفرت ومن 

 أمسكتموها عليهم أمسكت.

N;ok on ]nou pennyb hiten 

nek`apoctoloc e;ouab aker̀hmot 

`nny`eterhwb qen oumetouyb kata cyou 

qen tekek`klycia e;ouab@ `e,a nobi `ebol 

hijen pikahi@ ouoh `ecwnh ouoh `ebwl 

You also now, O our 

Master, have given grace 

through Your holy apostles 

to those who for a time 

labor in the Priesthood in 

Your Holy Church, to 

forgive sin upon the earth, 

and to bind and to loose 

يا سيدنا من قبل  أيضا  أنت الآن 

رسلك الأطهار أنعمت على الذين 

يعملون في الكهنوت كل زمان 

في كنيستك المقدسة أن يغفروا 

الخطايا على الأرض ويربطوا 

 ويحلوا كل رباطات الظلم.
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`ebol `nc̀nauh niben `nte ]àdikia. every bond of iniquity. 

}nou on ten]ho ouoh tentwbh 

`ntekmet`aga;oc pimairwmi@ `e`hryi `ejen 

nek`ebiak. Naio] nem na`cnyou. Nem 

tametjwb@ nai etkwlj `nnou`avyou`i 

`mpe`m;o m̀pekwou e;ouab. 

Now, also we ask and 

entreat Your goodness, O 

Lover of Mankind, for 

Your servants, my fathers, 

and my brethren, and my 

weakness; those who bow 

their heads before Your 

holy glory. 

نسأل ونطلب من  أيضا  ن الآ

صلاحك يا محب البشر عن 

 عبيدك أبائي وأخوتي وضعفي

هؤلاء المنحنين برؤوسهم أمام 

 مجدك المقدس.

Cahni nan `mpeknai@ ouoh cwlp 

`ǹcnauh niben `nte nennobi. Icje de aner 

`hli `nnobi `erok qen ou`emi@ ie qen 

oumetat`emi@ ie qen oumet`slah `nhyt@ 

ite qen `phwb@ `ite qen `pcaji@ `ite `ebol 

qen oumetkouji `nhyt@ `n;ok `vnyb 

vyetcwoun `n;̀metac;enyc `nte nirwmi@ 

hwc `aga;oc ouoh `mmairwmi@ Vnou] 

`ari,arizec;e nan `m`p,w `ebol `nte 

nennobi. 

Dispense to us Your 

mercy, and loose every 

bond of our sins and, if we 

have committed any sin 

against You, knowingly or 

unknowingly, or through 

anguish of heart, or in 

deed, or word, or from 

faint-heartedness, O 

Master, Who knows the 

weakness of men, as a 

Good One and Lover of 

Mankind, O God, grant us 

the forgiveness of our sins. 

ارزقنا رحمتك وأقطع كل 

وإن كنا أخطأنا  رباطات خطايانا.

إليك في شيء بعلم أو بغير علم 

أو بجزع القلب أو بالفعل أو 

بالقول أو بصغر القلب فأنت أيها 

السيد العارف بضعف البشر 

كصالح ومحب للبشر، اللهم أنعم 

 علينا بغفران خطايانا.

Cmou `eron. Matoubon `ariten 

`nremhe. Nem peklaoc tyrf `nremhe. 

Mahten `ebolqen tekho]@ ouoh 

coutwnen `eqoun `pekouws e;ouab 

`ǹaga;on. Je `n;ok gar pe Pennou]@ `ere 

piẁou nem pitai`o nem pi`amahi nem 

]`prockunycic@ er`prepi nak nem Pekiwt 

`ǹaga;oc nem Pi`pneuma e;ouab 

`nreftanqo ouoh `n`omooucioc nemak. 

Bless us, purify us; 

absolve us, and all Your 

people. Fill us with Your 

fear, and straighten us for 

Your holy good will, for 

You are our God, and the 

glory, the honor, the 

dominion, and the worship 

are due unto You, with 

Your good Father and the 

Holy Spirit, the Giver of 

Life, Who is of one essence 

with You. 

باركنا، طهرنا، حاللنا وحالل كل 

املأنا من خوفك وقومنا  شعبك.

إلى إرادتك المقدسة الصالحة 

لأنك أنت إلهنا ويليق بك المجد 

والسجود مع  ةوالكرامة والعز

أبيك الصالح والروح القدس 

 المساوي لك. المحيي

}nou nem `ncyou niben@ nem sa `eneh 

`nte ni`eneh tyrou. Amyn. 

Now, and at all times 

and unto the ages of all 

ages. Amen. 

 الآن وكل أوان وإلى دهر الدهور

 . آمين.كلها
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Part 2: Absolution for the woman if she bore a female 

child 

 ولدت أنثى إذا تحليل المرأة
 

The woman comes to the priest after 80 days and he starts the following prayer 

 كالاتي يبدأ الكاهن بالصلاةو ،يوماثمانين تأتى المرأة الى الكاهن بعد 
 

The priest says 

 الكاهن يقول
 

Ele`ycon `ymac `o :eoc `o Patyr `o 

Pantokratwr@ pan`agia `triac 

`ele`ycon `ymac. 

 Have mercy on us, O 

God, the Father, the 

Pantocrator. All Holy 

Trinity, have mercy on us 

ارحمنا يا الله الآب ضابط الكل. 

 أيها الثالوث القدوس ارحمنا.

P[oic Vnou] `nte nijom swpi 

neman@ je `mmon `ntan `nouboỳ;oc qen 

nen`;li'ic nem nenhojhej `ebyl 

`erok.  

 O Lord, God of hosts, 

be with us for we have no 

helper in our tribulations 

and afflictions but You. 

القوات كن معنا  إلهأيها الرب 

لأنه ليس لنا معين في شدائدنا 

 وضيقاتنا سواك.

Pilaoc@ 

 Je Peniwt etqen nivyouì 

mareftoubo `nje pekran@ marec`i `nje 

tekmetouro petehnak marefswpi 

`m`vry] qen `tve nem hijen pikahi@ 

penwik `nte rac] myif nan `mvoou. 

People: 

 Our Father who art in 

heaven; hallowed be Thy 

name. Thy kingdom come. 

Thy will be done on earth 

as it is in heaven. Give us 

this day our daily bread. 

 الشعب:

أبانا الذي في السموات. ليتقدس 

اسمك. ليأت ملكوتك. لتكن 

مشيئتك. كما في السماء كذلك 

على الأرض. خبزنا كفافنا أعطنا 

 اليوم.

Ouoh ,a nyeteron nan `ebol@ 

`m`vry] hwn `nten,w `ebol `nnyete 

ouon `ntan `erwou@ ouoh `mperenten 

eqoun `epiracmoc@ alla nahmen `ebol 

ha pipethwou. 

 

And forgive us our 

trespasses, as we forgive 

those who trespass against 

us. And lead us not into 

temptation, but deliver us 

from the evil one. 

وأغفر لنا ذنوبنا كما نغفر نحن 

للمذنبين إلينا. ولا تدخلنا  أيضا  

 في تجربة. لكن نجنا من الشرير.
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Qen Pi`,rictoc Iycouc Pen[oic@  

je ;wk te ]metouro nem ]jom nem 

piwou sa `eneh. Amyn. 

In Christ Jesus our 

Lord, for Thine is the 

Kingdom and the power 

and the glory forever. 

Amen. 

لأن لك  بالمسيح يسوع ربنا،

الأبد.  إلىالملك والقوة والمجد 

 آمين.

Pilaoc@ 

 Qen Pi`,rictoc Iycouc Pen[oic. 

People: 

In Christ Jesus our 

Lord. 

 الشعب:

 .بالمسيح يسوع ربنا

 

Pi`precbuteroc@ 

Slyl. 

Priest: 

Pray. 
 الكاهن:

 صلوا.

Pidiakwn@ 

 Epi `proceu,y `cta;yte. 

Deacon: 

 Stand up for prayer. 
 الشماس:

 للصلاة قفوا.

Pi`precbuteroc@ 

 Iryny paci. 

Priest: 

 Peace be with all. 
 الكاهن:

 السلام للكل.

Pilaoc@ 

 Ke tw `pneumati cou. 

People: 

 And with your spirit. 
 الشعب:

 .أيضا  ولروحك 

 

The Prayer of Thanksgiving 
 صلاة الشكر

 

Pi`precbuteroc@ 

 Marenseph̀mot `ntotf 

`mpireferpe;nanef ouoh `nnayt@ 

Vnou] Viwt `mPen[oic ouoh 

Pennou] ouoh Pencwtyr Iycouc 

Pi`,rictoc. 

Priest: 

 Let us give thanks to 

the beneficent and merciful 

God, the Father of our 

Lord, God and Savior, 

Jesus Christ. 

 الكاهن:

فلنشكر صانع الخيرات، الرحوم 

أبا ربنا وإلهنا ومخلصنا  الله

 يسوع المسيح.

 

 Je afer`ckepazin `ejwn. 

Aferboỳ;in `eron. Afàreh `eron.  

Afsopten `erof af]`aco èron. 

Af]toten afenten sa `e`hryi 

 For He has covered us, 

helped us, guarded us, 

accepted us to Himself, 

spared us, supported us, and 

have brought us to this 

hour. 

لأنه سترنا وأعاننا وحفظنا وقبلنا 

إليه وأشفق علينا وعضدنا وأتى 

 بنا إلى هذه الساعة.
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`etaiounou ;ai. 

 N;of on maren]ho `erof hopwc 

`ntefàreh `eron@ qen pai `ehoou e;ouab 

vai nem ni`ehoou tyrou `nte penwnq@ 

qen hiryny niben `nje pipantokratwr 

P[oic Pennou]. 

 Let us also ask Him, the 

Lord our God, the 

Pantocrator, to guard us in 

all peace this holy day and 

all the days of our life. 

فلنسأله أن يحفظنا في  أيضا  هو 

هذا اليوم المقدس وكل أيام حياتنا 

بكل سلام الضابط الكل الرب 

 إلهنا.

Pidiakwn@ 

  Proceuxac;e. 

Deacon: 

 Pray. 
 الشماس:

  لواص

Pilaoc@ 

 Kuri`e `elèycon. 

People: 

 Lord have mercy. 
 الشعب:

 ارحمرب  يا

Pi`precbuteroc@ 

 Vnyb P[oic Vnou] 

pipantokratwr@ Viwt `mPen[oic 

ouoh Pennou] ouoh Pencwtyr Iycouc 

Pi`,rictoc.  

Priest: 

 O Master, Lord, God 

the Pantocrator, the Father 

of our Lord, God and 

Savior, Jesus Christ.  

 الكاهن:

أيها السيد الرب الإله ضابط الكل 

أبو ربنا وإلهنا ومخلصنا يسوع 

  المسيح.

 Tensep`hmot `ntotk kata hwb 

niben nem e;be hwb niben nem qen 

hwb niben. 

 We thank You for 

everything, concerning 

everything, and in 

everything. 

نشكرك على كل حال ومن أجل 

 كل حال وفى كل حال.

 Je aker`ckepazin `ejwn. 

Akerboỳ;in `eron@ ak`areh `eron@  

Aksopten `erok ak]àco `eron@ 

Ak]toten akenten sa `e`hryi `etai 

ounou ;ai. 

 For you have covered 

us, helped us, guarded us, 

accepted us to Yourself, 

spared us, supported us, and 

have brought us to this 

hour. 

لأنك سترتنا وأعنتنا وحفظتنا 

وقبلتنا إليك وأشفقت علينا 

وعضدتنا وأتيت بنا إلى هذه 

 الساعة.
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Pidiakwn@ 

 Twbh hina `nte Vnou] nai nan@ 

`ntefsenhyt qaron@ `ntefcwtem 

`eron@ `nteferbo`y;in eron@ `ntef[i 

`nni]ho nem nitwbh `nte nye;ouab 

`ntaf `ntotou è`hryi `ejwn `epi`aga;on 

`ncyou niben *@ `ntef,a nennobi nan 

`ebol. 

Deacon: 

 Pray that God have 

mercy and compassion on 

us, hear us, help us, and 

accept the supplications and 

prayers of His saints, for 

that which is good on our 

behalf at all times*, and 

forgive us our sins. 

 الشماس:

اطلبوا لكي يرحمنا الله ويتراءف 

علينا ويسمعنا ويعيننا ويقبل 

سؤالات وطلبات قديسيه منهم 

  * ،بالصلاح عنا في كل حين

 ويغفر لنا خطايانا.

 

 

Pilaoc@ 

 Kuri`e `elèycon. 

People: 

 Lord have mercy. 
 الشعب:

 يا رب ارحم

 

* If the Pope or a Bishop is present, the following is said 

 وفي حضور البابا أو أسقف يقال
 

 Ntef`areh `e`pwnq nem `ptaho 

`eratf `mpeniwt ettaiyout 

`nar,i`ereuc papa abba ... nem 

pefke`svyr `nlitourgoc peniwt 

m̀mytropolityc (`nepickopoc) abba ... 

 And to preserve and 

confirm the life of our 

honored father, Papa Abba 

… and his partner in the 

liturgy, our father the 

metropolitan (bishop), Abba 

… 

حياة وقيام لنا وعلينا وأن يحفظ 

أبينا المكرم البابا الأنبا... 

وشريكه في الخدمة الرسولية 

 أنبا ... (الأسقف) المطران أبينا

 
Then the priest prays 

 ثم يصلي الكاهن
 

Pi`precbuteroc@ 

 E;be vai ten]ho ouoh tentwbh 

`ntekmet`aga;oc pimairwmi@ myic nan 

e;renjwk `ebol `mpaike`ehoou e;ouab 

vai@ nem ni`ehoou tyrou `nte penwnq@ 

qen hiryny niben nem tekho]. 

 

Priest: 

 Therefore, we ask and 

entreat Your goodness, O 

Lover of mankind, grant us 

to complete this holy day, 

and all the days of our life, 

in all peace with Your fear. 

 الكاهن:

من أجل هذا نسأل ونطلب من 

امنحنا أن  صلاحك يا محب البشر

نكمل هذا اليوم المقدس وكل أيام 

  حياتنا بكل سلام مع خوفك.
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 V;onoc niben@ Piracmoc niben@ 

`energi`a niben `nte `pcatanac@ `pco[ni 

`nte hanrwmi euhwou@ nem p̀twnf 

è̀pswi `nte hanjaji nyethyp nem 

nye;ouwnh `ebol. 

 All envy, all temptation, 

all the work of Satan, the 

counsel of wicked men and 

the rising up of enemies, 

hidden and manifest, 

كل حسد وكل تجربة وكل فعل 

 الشيطان ومؤامرة الناس الأشرار

 وقيام الأعداء الخفيين والظاهرين

alitou `ebol haron  

nem `ebol ha peklaoc tyrf 

nem `ebolha tai`chimi ;ai 

nem `ebolha taikolumby;ra ;ai 

nem `ebol ha paima e;ouab `ntak vai. 

take them away from us, 

and from all Your people, 

And from this woman 

And from this basin 

And from this, Your holy 

place. 

 انزعها عنا

 شعبك وعن سائر

 وعن هذه المرأة

 ا الماءوعن هذ

 وعن موضعك المقدس هذا.

 Ny de e;naneu nem nyeternofri 

cahni `mmwou nan. Je `n;ok pe `etak] 

`mpiersisi nan@ `ehwmi `ejen nihof nem 

ni`[ly@ nem `ejen ]jom tyrc `nte 

pijaji. 

 But those things which 

are good and profitable do 

provide for us, for it is You 

who have given us the 

authority to tread on 

serpents and scorpions, and 

upon all the power of the 

enemy. 

أما الصالحات والنافعات فارزقنا 

إياها لأنك أنت الذي أعطيتنا 

السلطان أن ندوس الحيات 

 والعقارب وعلى كل قوات العدو.

 Ouoh `mperenten `eqoun 

`epiracmoc@ alla nahmen `ebol ha 

pipethwou. 

 And lead us not into 

temptation, but deliver us 

from the evil one. 

ولا تدخلنا في تجربة، لكن نجنا 
 من الشرير.

 Qen pi`hmot nem nimetsenhyt 

nem ]metmairwmi `nte pekmonogenyc 

`nSyri@ Pen[oic ouoh Pennou] ouoh 

Pencwtyr Iycouc Pi`,rictoc. 

 By the grace, 

compassion, and love of 

mankind, of Your only-

begotten Son, our Lord, 

God and Savior Jesus 

Christ. 

بالنعمة والرأفات ومحبة البشر 
اللواتي لابنك الوحيد ربنا وإلهنا 

 ومخلصنا يسوع المسيح.

 Vai `ete `ebol hitotf `ere pi`wou 

nem pitaio nem pi`amahi nem 

]`prockunycic@ er`perpi nak nemaf@ 

nem Pi`pneuma e;ouab `nreftanqo 

ouoh `nomooucioc nemak. 

 Through Whom the 

glory, the honor, the 

dominion, and the worship 

are due unto You, with Him 

and the Holy Spirit, the 

Giver of Life, Who is of one 

essence with You. 

هذا الذي من قبله المجد والإكرام 
والسجود تليق بك معه مع  العزةو

الروح القدس المحيي المساوي 
 لك.
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 }nou nem `ncyou niben nem sa 

`eneh ni`eneh tyrou. Amyn. 

 Now and at all times 

and unto the ages of all 

ages. Amen. 

الآن وكل أوان وإلى دهر الدهور 
 آمين.

Pilaoc@ 

Tenouwst `mmok `w Pi`,rictoc 

nem Pekiwt `nàga;oc nem Pi`pneuma 

e;ouab je ak`i (aktwnk) akcw] `mmon 

nai nan.  

People: 

 We worship You, O 

Christ, with Your good 

Father and the Holy Spirit, 

for you have come (risen) 

and saved us. Have mercy 

on us. 

 الشعب:

المسيح، مع أبيك  أيهالك  نسجد

، لأنك والروح القدسالصالح 

 . ارحمناوخلصتنا.  (قمتأتيت )

 

The priest offers the incense and the Pauline Epistle is read 

 ثم يرفع البخور ويقرأ البولس
 

The prayer of incense for the Pauline Epistle 
 أوشية بخور البولس

 

Pi`precbuteroc@ 

Vnou] pinis] pisa`eneh@ 

piatar,y ouoh piatjwk@ pinis] qen 

pefco[ni ouoh pijwri qen nef`hbyou`i@ 

vyetqen mai niben ouoh etsop nem 

ouon niben. 

Priest: 

O God the great, the 

eternal, without beginning 

and without end, great in 

His counsel and mighty in 

His works, who is in all 

places, dwells with 

everyone. 

 

 الكاهن:

يا الله العظيم الأبدي الذي بلا 

نهاية العظيم في مشورته والقوى 

في أفعاله الذي هو في كل مكان 

 .وكائن مع كل أحد

Swpi neman hwn pennyb qen 

taiounou ;ai@ ouoh `ohi `eratk qen 

tenmy] tyrou. 

Be with us also, O our 

Master, in this hour and 

stand in the midst of us all. 

يا سيدنا في  أيضا  كن معنا نحن 

هذه الساعة وقف في وسطنا 

 .كلنا

Matoubo `nnenhyt@ ouoh 

`ari`agiazin `nnen'u,y@ `arika;arizin 

`mmon `bolha nobi niben@ `etanaitou 

qen penouws@ nem penouws an@ ouoh 

myic nan `eer`procverin `mpek`m;o 

`nhansouswousi `nlogikon@ nem 

han;ucia `n`cmou. 

 

Purify our hearts and 

sanctify our souls. Cleanse 

us from all sins, which we 

have done willingly and 

unwillingly and grant to us 

to offer before you rational 

sacrifices and sacrifices of 

blessing. 

ا ونقن أنفسناطهر قلوبنا وقدس 

من كل الخطايا التي صنعناها 

بإرادتنا وبغير إرادتنا وإمنحنا ان 

نقدم أمامك ذبائح ناطقة وصعائد 

 .بركة
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Nem ou`c;oinoufi `m`pneumatikon@ 

efnyou caqoun `mpikatapetacma@ qen 

pima e;ouab `nte nye;ouab `ntak. 

And a spiritual incense 

entering within the veil in 

the holy place of your 

holies. 

وبخورا  روحيا  يدخل إلى الحجاب 

 .في موضع قدس أقداسك

 

The Pauline Epistle 
 البولس

 

Pauloc `vbwk `mPen[oic Iycouc 

Pi`,rictoc @ piàpoctoloc et;ahem@ 

vy`etau;asf `epihisennoufi `nte 

Vnou]. 

 Paul, the servant of our 

Lord Jesus Christ, called to 

be an apostle, appointed to 

the Gospel of God. A 

chapter from the first epistle 

of our teacher St. Paul to 

the Corinthians. May his 

blessing be upon us. Amen. 

فصل من رسالة معلمنا بولس 

أهل  إلى الأولي الرسول

 بركته علينا آمين. كورنثوس،

=a Korin;ioc =z@ =i=b - =i=d 
1 Corinthians 7: 12 - 14 1  14 - 12 :7كورنثوس 

Pcepi de ]jw `mmoc nwou `anok 

P[oic an je eswp `eouon oucon 

`eouontef ou`chimi `na;nah] `mmau 

ouoh ;ai ec] ma] èswpi nemaf 

`mpen;̀ref,ac `ncwf. 

But to the rest I, not the 

Lord, say: If any brother 

has a wife who does not 

believe, and she is willing 

to live with him, let him not 

divorce her. 

 ،والباقون أقول لهم أنا لا الرب

غير مؤمنة  امرأةإن كان أخ له 

رادت أن تقيم معه فلا يتخلى وأ

 .عنها

Ouoh ou`chimi `eouontac `mmau 

`nouhai `na;nah] ouoh vai ef]ma] 

èswpi nemac `mpen;̀rec,a pihai `ncwc. 

And a woman who has a 

husband who does not 

believe, if he is willing to 

live with her, let her not 

divorce him. 

لها بعل غير مؤمن وهو  ةوامرأ

يحب أن يقيم معها فلا تتركه 

 عنها.

Aftoubo gar `nje pihai `na;nah] 

qen ]c̀himi ouoh actoubo `nje ]̀chimi 

`na;nah] qen picon `mmon hara 

netensyri ce[aqem ]nou de ceouab. 

For the unbelieving 

husband is sanctified by the 

wife, and the unbelieving 

wife is sanctified by the 

husband; otherwise your 

children would be unclean, 

but now they are holy. 

لأن الأخ غير المؤمن يطهر 

 ةوتطهر المرأ ،بالمرأه المؤمنة

إلا فإن بنيكم  ،غير المؤمنة بالأخ

. وأما الآن فأنهم نجسون

 .مقدسون

Pi`hmot gar nemwten nem 

`thiryny eucop@ je `amyn ecèswpi. 

The grace of God the 

Father be with you all. 

Amen. 

 .عكمنعمة الله الآب تكون مع جمي
 آمين.
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Hymn of the Trisagion 
 لحن آجيوس

 

Agioc `o :eoc@ agioc Ic,uroc@ 

agioc `a;anatoc@ `o ek par;enou 

genne;yc@ `ele`ycon `ymac. 

Holy God, holy Mighty, 

holy Immortal, who was 

born of the Virgin, have 

mercy on us.  

قدوس  ،قدوس القوى ،قدوس الله

الذي ولد من  ،ذي لا يموتالحي ال

 ارحمنا. ،العذراء

Agioc `o :eoc@ agioc Ic,uroc@ 

agioc `a;anatoc@ `o c̀taurw;ic di 

ymac@ `ele`ycon `ymac.  

Holy God, holy Mighty, 

holy Immortal, who was 

crucified for us, have mercy 

on us. 

قدوس  ،قدوس القوى ،قدوس الله

الذي صلب  ،تالحي الذي لا يمو

 ارحمنا. ،عنا

Agioc `o :eoc@ agioc Ic,uroc@ 

agioc `a;anatoc@ `o ànactac ek twn 

nekrwn ke `anel;wn ic touc 

ouranouc@ `elèycon `ymac. 

Holy God, holy Mighty, 

holy Immortal, who rose 

from the dead and ascended 

into the heavens, have 

mercy on us.  

قدوس  ،قدوس القوى ،قدوس الله

الذي قام من  ،الحي الذي لا يموت

 ،الأموات وصعد إلى السموات

 ارحمنا.

Doxa Patri ke Uiw ke `agiw 

`Pneumati@ ke nun ke `a`i ke ic touc 

`eẁnac twn `e`wnwn@ `amyn.  

Glory to the Father and 

to the Son and to The Holy 

Spirit, now and ever and 

unto the ages of  

the ages. Amen.  

المجد للآب والابن والروح 

الآن وكل اوان وإلي دهر  ،القدس

 . آمين.كلها الدهور

Agia `triac `ele`ycon `ymac. 
O holy Trinity, have 

mercy upon us. 
 إرحمنا. ،ايها الثالوث القدوس

 

The Gospel 
 الإنجيل

 

The priest prays the Litany for the Gospel and then the Psalm and Gospel are read 

 الإنجيل ويقرأ المزمور والإنجيل ثم يصلي الكاهن أوشية
 

Pi`precbuteroc@ 

Slyl. 

Priest: 

Pray. 
 الكاهن:

 صلوا.

Pidiakwn@ 

 Epi `proceu,y `cta;yte. 

 

Deacon: 

 Stand up for prayer. 
 الشماس:

 للصلاة قفوا.
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Pi`precbuteroc@ 

 Iryny paci. 

Priest: 

 Peace be with all. 
 الكاهن:

 السلام للكل.

Pilaoc@ 

 Ke tw `pneumati cou. 

People: 

 And with your spirit. 
 الشعب:

 .أيضا  ولروحك 

 

The Litany of the Gospel 

 أوشية الإنجيل
 

Pi`precbuteroc@ 

 Vnyb P[oic Iycouc Pi`,rictoc 

Pennou]@ vy`etafjoc `nnef`agioc 

ettaiyout `mma;ytyc ouoh 

`napoctoloc e;ouab. 

Priest: 

 O Master, Lord Jesus 

Christ our God, who said to 

His saintly, honored 

disciples and holy apostles: 

 الكاهن:

أيها السيد الرب يسوع المسيح 

الذي خاطب تلاميذه  ،إلهنا

ر القديسين ورسله الأطها

 :المكرمين قائلا  

 Je hanmys `m`provytyc nem 

han`;myi@ auer`epi;umin `enau 

`eny`etetennau èrwou ouoh `mpounau@ 

ouoh `ecwtem `eny`etetencwtem `erwou 

ouoh `mpoucwtem. 

 “Many prophets and 

righteous men have desired 

to see the things which you 

see, and have not seen 

them, and to hear the things 

which you hear, and have 

not heard them. 

إن أنبياء  وأبرارا كثيرين اشتهوا 

 ،أن يروا ما أنتم ترون ولم يروا

وأن يسمعوا ما أنتم تسمعون ولم 

 يسمعوا.

 N;wten de `wouniatou 

`nnetenbal je cenau@ nem 

netenmasj je cecwtem. 

Marener`pem`psa `ncwtem ouoh `e`iri 

`nnekeuaggelion e;ouab@ qen nitwbh 

`nte nye;ouab `ntak. 

 But blessed are your 

eyes, for they see, and your 

ears for they hear.”  May 

we be worthy to hear and to 

act according to Your Holy 

Gospels, through the 

prayers of Your saints. 

أما أنتم فطوبى لأعينكم لأنها 

تبصر ولآذانكم لأنها تسمع. 

فلنستحق أن نسمع ونعمل 

بأناجيلك المقدسة بطلبات 

 قديسيك.

Pidiakwn@ 

 Proceuxac;e `uper tou `agiou 

euaggeliou. 

 

Deacon: 

 Pray for the Holy 

Gospel. 

 الشماس:

 صلوا من أجل الإنجيل المقدس.
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Pilaoc@ 

 Kuri`e `elèycon. 

People: 

 Lord have mercy. 
  الشعب:

 يا رب ارحم.

Pi`precbuteroc@ 

 Ari`vmeuì de on Pennyb `nouon 

niben `etauhonhen nan `eerpoumeuì 

qen nen]ho nem nentwbh `eten`iri 

`mmwou `e`pswi harok P[oic pennou]. 

Priest: 

 Remember also, O our 

Master all those who have 

bidden us to remember 

them in our supplications 

and prayers, which we offer 

up unto You, O Lord our 

God. 

 الكاهن:

كل الذين  ،يا سيدنا أيضا  اذكر 

أمرونا وأوصونا أن نذكرهم في 

سؤلاتنا وتضرعاتنا التي نرفعها 

 لهنا.إليك أيها الرب إ

 Ny`etauersorp `nenkot ma`mton 

nwou. Ny etswni matal[wou. 

 Those who have already 

fallen asleep, repose them, 

those who are sick heal 

them. 

الذين سبقوا فرقدوا يا رب 

 نيحهم، المرضى اشفهم.

 Je `n;ok gar pe penwnq tyrou@ 

nem penoujai tyrou@ nem tenhelpic 

tyrou@ nem pental[o tyrou@ nem 

teǹanactacic tyren. 

 For You are the life of 

us all, the salvation of us 

all, the hope of us all, the 

healing of us all, and the 

resurrection of us all. 

لأنك أنت هو حياتنا كلنا وخلاصنا 

كلنا ورجائنا كلنا وشفائنا كلنا 

 وقيامتنا كلنا.

 Ouoh `n;ok petenouwrp nak 

`e`pswi@ `mpi`wou nem pitaio nem 

]`prockunycic@ nem Pekiwt `ǹaga;oc@ 

nem Pi`pneuma e;ouab `nreftanqo 

ouoh `n`omooucioc nemak. 

 And to You we send up 

the glory, the honor and the 

worship, together with Your 

good Father, and the Holy 

Spirit, the Giver of Life, 

who is of One Essence with 

You. 

وأنت الذي نرسل لك إلى فوق 
المجد والكرامة والسجود مع أبيك 
الصالح والروح القدس المحيي 

 المساوي لك.

 }nou nem `ncyou niben@ nem sa 

`eneh `nte ni`eneh tyrou@ `amyn. 

 Now and at all times 

and unto the ages of all 

ages, Amen. 

الآن وكل أوان وإلى دهر الدهور 
 أمين. .كلها

Pilaoc@ 

 Allyloui`a. 

People: 

 Alleluia 
 الشعب:

 هلليلويا.

 

Pidiakwn@ 

 Cta;yte meta vobou :eou 

`akoucwmen tou `agiou eùaggeliou. 

Deacon: 

 Stand in fear of God, let 

us hear the Holy Gospel. 

 الشماس:

قفوا بخوف الله لسماع الإنجيل 

 المقدس.
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Pi`precbuteroc@ 

 F`cmarwout `nje vy`e;nyou qen 

`vran `mP[oic `nte nijom@ Kuri`e 

`eulogycon ek tou kata Loukan 

agiou euaggelion to ànagnwcma.  

Priest: 

 Blessed is He who 

comes in the name of the 

Lord of hosts. Bless, O 

Lord, the reading of the 

Holy, Gospel according to 

St. Luke the evangelist.  

 الكاهن:

باسم رب القوات. يا  الآتيمبارك 

رب بارك الفصل من الإنجيل 

 لوقاالقديس  بحسبالمقدس 

 الانجيلى. 

Pilaoc@ 

 Doxa ci Kuri`e. 

People: 

 Glory to You, O Lord. 
 الشعب:

 المجد لك يا رب.

 

Deacon: 

 Stand up in the fear of God and listen to the Holy 

Gospel. A reading from the Gospel according to our 

teacher Saint Luke the Evangelist. May his blessings… 

 الشماس:

قفوا بخوف الله لسماع الإنجيل المقدس، 

فصل من الإنجيل لمعلمنا مار لوقا البشير، 

 ...بركتهالتلميذ الطاهر 

People: 

 Be with us all. 
 الشعب:

 على جميعنا.

 

Deacon: 

A Psalm of David, the prophet and king may his 

blessings be with us all…  Amen. 

 الشماس:

من تراتيل ومزامير معلمنا داود النبى. 

 آمين. بركاته...على جميعنا.
 

The Psalm 

 مزمورال
 

"almoc tw Dauid ==m=d@ =i=b 
Psalm 45: 9, 13 12: 44 المزمور 

 Ac`ohi `eratc `nje ]ourw@ 

caouinam `mmok@ qen ou[i `hbwc `nieb 

`nnoub@ ecjolh eccelcwl 

`nou;o`nry]. Allyloui`a. 

At Your right hand 

stands the queen in gold 

from Ophir, in robes of 

many colors. Alleluia 

ملكة عن يمينك بلباس لقامت ا

 مزينة بكل نوع. ،مذهب

 .هلليلويا

 

The Gospel 

 الإنجيل
 

Deacon: 

Blessed is He who comes in the Name of the Lord, 

our Lord, God, Savior, and King of us all, Jesus Christ 

the Son of the Living God, for whom is glory forever. 

 الشماس:

مبارك الآتى باسم الرب. ربنا والهنا 

ومخلصنا كلنا. ربنا يسوع المسيح ابن الله 

 أمين. .له المجد الدائم...إلى الأبد الذي. الحي
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 Luke 10: 38 - 42 42ـ  38 :10لوقا 
Loukan =i@ =l=y - =m=b 

 وَفِيمَا هُمْ سَائرُِونَ دَخَلَ قرَْيةَ  

فقَبَِلتَهُْ امْرَأةٌَ اسْمُهَا مَرْثاَ فيِ 

 .بيَْتِهَا

Now it happened as 

they went that He entered a 

certain village; and a 

certain woman named 

Martha welcomed Him 

into her house. 

Eumosi de afsenaf `n;of `eqoun 

`eou]mi oùchimi `epecran pe Mar;a 

acsopf `eroc `eqoun `epecyi. 

وَكَانتَْ لِهَذِهِ أخُْتٌ تدُْعَى مَرْيمََ 

الَّتيِ جَلسََتْ عِنْدَ قدََمَيْ يسَُوعَ 

 .تسَْمَعُ كَلامََهُ  وَكَانتَْ 

And she had a sister 

called Mary, who also sat 

at Jesus' feet and heard His 

word. 

Ouoh ne ouon te ;ai `noucwni 

eumou] `eroc je Mari`a@ ouoh 

ètachemci qaten nen[alauj `nIycouc 

naccwtem `epefcaji. 

ا مَرْثاَ فكََانتَْ مُرْتبَكَِ  فيِ  ة  وَأمََّ

ياَ »خِدْمَةٍ كَثِيرَةٍ فوََقفَتَْ وَقاَلتَْ: 

رَبُّ أمََا تبُاَلِي بأِنََّ أخُْتيِ قدَْ 

ترََكَتنْيِ أخَْدِمُ وَحْدِي؟ فقَلُْ لهََا أنَْ 

 .«تعُِيننَيِ

But Martha was 

distracted with much 

serving, and she 

approached Him and said, 

“Lord, do You not care that 

my sister has left me to 

serve alone? Therefore tell 

her to help me.” 

Mar;a de nac[ih̀rac pe `m`pkw] 

`noumys `nsemsi@ ètacòhi de `eratc 

pejac je P[oic `cer melin nak an je 

àtacwni ,at `mmauat eisemsi@ `ajoc 

oun nac hina `ntec]totc nemyi. 

مَرْثاَ مَرْثاَ أنَْتِ »يسَُوعُ:  فأَجََابَ 

ينَ وَتضَْطَرِبِينَ لأجَْلِ أمُُورٍ  تهَْتمَ ِ

 .كَثِيرَةٍ 

And Jesus answered 

and said to her, “Martha, 

Martha, you are worried 

and troubled about many 

things. 

Af̀erouẁ de `nje Iycouc pejaf 

nac je Mar;a Mar;a tefirwous 

ouoh tes̀ter;wr e;be oumys. 

وَلكَِنَّ الْحَاجَةَ إلِىَ وَاحِدٍ. فاَخْتاَرَتْ 

الِحَ الَّذِي لنَْ  مَرْيمَُ النَّصِيبَ الصَّ

 .«ينُْزَعَ مِنْهَا

But one thing is 

needed, and Mary has 

chosen that good part, 

which will not be taken 

away from her.” 

Hankouji de pe ],̀rià ie ouai@ 

Marià de accwtp nac `n]toi e;nanec 

;y`ete `ncena`solc `ntotc an. 

 Glory be to God والمجد لله دائما .

forever. 
Pi`wou va Pennou] pe sa `eneh 

`nte ni `eneh@ `amyn. 
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The Three Litanies 
 الثلاثة أواشي

 

Then the priest prays the three litanies for the Peace, the Fathers and the Assembly 

 ثة أواشي: السلام والآباء والاجتماعاتالثلا ثم يصلي الكاهن
 

Pi`precbuteroc@ 

Slyl. 

Priest: 

Pray. 
 الكاهن:

 صلوا.

Pidiakwn@ 

 Epi `proceu,y `cta;yte. 

Deacon: 

 Stand up for prayer. 
 الشماس:

 للصلاة قفوا.

Pi`precbuteroc@ 

 Iryny paci. 

Priest: 

 Peace be with all. 
 الكاهن:

 السلام للكل.

Pilaoc@ 

 Ke tw `pneumati cou. 

People: 

 And with your spirit. 
 الشعب:

 .أيضا  ولروحك 

 
First Litany: The Litany of Peace 

 أوشية السلام
 

Pi`precbuteroc@ 

 Palin on maren]ho `eVnou] 

pipantokratwr@ Viwt `mPen[oic 

ouoh Pennou] ouoh Pencwtyr Iycouc 

Pi`,rictoc. 

Priest: 

 Again, let us ask God 

the Pantocrator, the Father 

of our Lord, God, and 

Savior Jesus Christ. 

 الكاهن:

فلنسألُ الله الضابط الكل،  أيضا  و

أبا ربنا وإلهنا ومخلصنا يسوع 

 المسيح.

Ten]ho ouoh tentwbh 

`ntekmet`aga;oc pimairwmi. `ari`vmeu`i 

P[oic `n]hiryny `nte teko`ui `mmauatc 

e;ouab `nka;oliky `nàpoctoliky 

`nek`klycia. 

 

 

We ask and entreat 

Your goodness, O Lover of 

Mankind, remember, O 

Lord, the peace of your one, 

only, holy, catholic, and 

apostolic Church. 

نسأل ونطلبُ من صلاحك يا محب 

يستك البشر، اذكر يا رب سلام كن

الواحدة الوحيدة المقدسة الجامعة 

 الرسولية.
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Pidiakwn@ 

 Proceuxac;e `uper tyc `irynyc tyc 

`agiac monyc ka;olikyc ke 

`apoctolikyc or;odoxou tou :eou 

ek`klyciac.  

Deacon: 

 Pray for the peace of the 

one, holy, catholic, and 

apostolic Orthodox Church 

of God. 

 الشماس:

صلوا من اجل سلام الواحدة 

المقدسة الجامعة الرسولية كنيسة 

 الله الارثوذكسية.

Pilaoc@ 

 Kuri`e `elèycon. 

People:  

 Lord have mercy. 
 الشعب:

 يا ربُ إرحم.

Pi`precbuteroc@ 

 :ai etsop icjen auaryjc 

`n]oikoumeny sa auryjc. 

Priest: 

 This which exists from 

one end of the world to the 

other. 

  الكاهن:

هذه الكائنة من أقاصى المسكونة 

 إلى أقاصيها.

Nilaoc tyrou nem ni`ohi tyrou 

`cmou `erwou@ ]hiryny ]`ebol qen 

nivyouì@ myic `èqryi `enenhyt tyrou. 

Alla nem ]kehiryny `nte paibioc 

vai@ `ari,arizec;e `mmoc nan `n`hmot. 

All peoples and all 

flocks, bless. The heavenly 

peace, send down into all 

our hearts; even the peace 

of this life, graciously grant 

to us. 

كل الشعوب وكل القطعان. 

من السموات  يذالباركهم. السلام 

. بل إنزله على قلوبنا جميعا  

وسلام هذا العمر أنعم به علينا 

 .إنعاما  

Piouro (Piproedroc) nimetmatoi 

niar,wn nico[ni nimys nen;eseu 

nenjinmosi `eqoun nem nenjinmosi 

`ebol@ celcwlou qen hiryny niben. 

The king (president), the 

armies, the rulers, the 

counselors, the multitudes, 

our neighbors, our coming 

in and our going out, adorn 

them with all peace. 

لرئيس( والجند والأراخنة الملك )ا

ن والجموع وجيراننا والمشيري

ومداخلنا ومخارجنا، زينهم بكل 

 سلام.

Pouro `nte ]hiryny moi nan 

`ntekhiryny@ hwb gar niben aktyitou 

nan. 

O King of Peace, grant 

us Your peace; for You 

have given us all things. 

يا ملك السلام، أعطنا سلامك، لان 

 كل شئ قد أعطيتنا.

Jvon nak Vnou] Pencwtyr@ je 

tencwoun `nkeouai an `ebyl `erok@ 

Pekran e;ouab petenjw `mmof. 

 

Acquire us to Yourself, 

O God our Savior, for we 

know none other but You. 

Your Holy name we utter. 

اقتننا لك يا الله مخلصنا لاننا لا 

نعرفُ آخرَ سواك، إسمُك القدوس 

 نقوله. الذيهو 
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Marouwnq `nje ny`ete noun 

`m'u,y hiten Pek`pneuma e;ouab. 

May our souls live by 

Your Holy Spirit. 
ك القدوس.  فلتحي نفوسُنا بروح ِ

Ouoh `mpen;̀refjemjom `eron 

`anon qa nek`ebiaik@ `nje `vmou `nte 

hannobi@ (oude qa peklaoc tyrf.)*  

And let not the death of 

sin have dominion over us, 

we Your servants, (nor over 

all Your people.)* 

ولا تدع موت الخطية يقوى 

ولا على كل ِ )علينا، نحنُ عبيدك، 

 * .(شعـبِك

Pilaoc@ 

 Kuri`e `elèycon. 

People:  

 Lord have mercy. 
 الشعب:

 يا ربُ إرحم.

 

* Said by the pope or a metropolitan or a bishop, if 

present: 
يقولها الآب البابا أو المطران أو الأسقف * 

 إذا كان حاضرا .

 

Second Litany: The Litany of the Fathers 

 أوشية الآباء
 

Pi`precbuteroc@ 

  Palin on maren]ho `eVnou] 

pipantokratwr@ Viwt `mPen[oic 

ouoh Pennou] ouoh Pencwtyr Iycouc 

Pi`,rictoc. 

Priest: 

  Again, let us ask God 

the Pantocrator, the Father 

of our Lord, God, and 

Savior Jesus Christ. 

 الكاهن:

فلنسألُ الله الضابط الكل،  أيضا  و

أبا ربنا وإلهنا ومخلصنا يسوع 

 المسيح.

 Ten]ho ouoh tentwbh 

`ntekmet`aga;oc pimairwmi@ ari`vmeùi 

P[oic `mpenpatriar,yc `niwt 

ettaiyout `nar,i`ereuc papa abba (...). 

 We ask and entreat 

Your goodness, O Lover of 

Mankind, remember, O 

Lord, our honored patriarch 

and father, the high priest, 

Pope Abba (…). 

نسأل ونطلبُ من صلاحك يا محب 

اذكر يا رب بطريركنا الأب البشر، 

 .مكرم رئيس الكهنة البابا أنبا ..ال

 

If a metropolitan or a bishop is present: مطران أو في وجود :  أسقف 

 

 

 Nem pefke`svyr ǹlitourgoc 

peniwt `mmytropolityc (`nèpickopoc) 

abba (...). 

 And his partner in the 

apostolic liturgy, our father 

the metropolitan (bishop), 

Abba (…). 

في الخدمة الرسولية  هوشريك

)الأسقف( المكرم  أبينا المطران

 .الأنبا )...(
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Pidiakwn@ 

 Proceuxac;e `uper tou `ar,i`erewc 

`ymwn papa abba ...  papa ke 

patriar,ou ke `ar,i`epickopou tyc 

megalo polewc Alexand̀riac. 

Deacon: 

 Pray for our high priest, 

Papa Abba (…), pope and 

patriarch and archbishop of 

the great city of Alexandria. 

 الشماس:

صلوا من أجل رئيس كهنتنا البابا 

بابا وبطريرك ورئيس  ...،أنبا 

أساقفة المدينة العظمي 

 الإسكندرية.

 

If a metropolitan or a bishop is present: مطران أو في وجود :  أسقف 

 

 Ke tou eunkoinwnou en ty 

litourgia tou patroc `ymwn tou 

`mmytropolitou (`epickopou) abba (...) 

 And his partner in the 

liturgy, our father the 

metropolitan (bishop), Abba 

(…). 

في الخدمة الرسولية  هوشريك

أبينا المطران )الأسقف( المكرم 

 .الأنبا )...(

 

Then he concludes: :ثم يكمل 

 

 Ke twn `or;odoxwn `ymwn 

`epickopwn.  

 And for our orthodox 

bishops.  
 . الأرثوذكسيينوسائر أساقفتنا 

Pilaoc@ 

 Kurie `ele`ycon. 

People:  

 Lord have mercy. 
 الشعب:

 يا ربُ إرحم.

Pi`precbuteroc@ 

 Qen ouàreh `areh `erwou nan@ 

`nhanmys `nrompi nem hancyou 

`nhirynikon. Efjwk `ebol `n;ye;ouab 

`etaktenhoutou èroc `ebolhitotk 

`mmet`ar,i`ereuc@ kata pekouws 

e;ouab ouoh `mmakarion. 

Priest: 

 In keeping keep them 

for us for many years and 

peaceful times. Fulfilling 

that holy high priesthood 

with which You have 

entrusted them for Yourself, 

according to Your holy and 

blessed will, 

 الكاهن:

حفظا  إحفظهم لنا سنين كثيرة 

وأزمنة سلامية. مكملين رئاسة 

نتهم مقدسة التي ائتمالكهنوت ال

لك، كإرادتك المقدسة عليها من قب

 الطوباوية. 

Euswt `ebol `m`pcaji `nte ]me;myi 

qen oucwouten@ eu`amoni `mpeklaoc 

qen outoubo nem oume;myi. 

rightly dividing the 

word of truth, shepherding 

Your people in purity and 

righteousness, 

ة، كلمة الحق باستقام ينمفصل

 شعبك بطهارة وبر. نراعي
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Nem ni`epickopoc tyrou 

`nor;odoxoc@ nem nihygoumenoc nem 

ni`precbuteroc@ nem nidiakwn@ nem 

`vmoh tyrf `nte tekoùi `mmauatc 

e;ouab `nka;ouliky `n`apoctoliky 

`nek`klycia. 

and all the orthodox 

bishops, hegumens, priests, 

and deacons, and all the 

fullness of Your one, only, 

holy, catholic, and apostolic 

Church. 

الارثوذكسيين،  وجميع الاساقفة

والقمامصة والقـسوس 

والشمامسة، وكـل امتـلاء 

كنيستك الواحدة الوحيدة المقدسة 

 الجامعة الرسولية.

Ek`eer,arizec;e nwou neman 

`nouhiryny nem ououjai `ebolqen mai 

niben. 

Grant them and us peace 

and safety in every place. 
نا بالسلام هم وعليأنعـم علي

 ع.والعافية في كل موض

Nou`proceu,y de etou`iri `mmwou 

`eh̀ryi `ejwn@ (nem `ejen peklaoc 

tyrf)*@ nem noun hwn `e`hryi `ejwou. 

Their prayers which 

they offer on our behalf, 

(and on behalf of all Your 

people)*, as well as ours on 

their behalf, 

وصلواتهم التي يقدمونها عنا، 

وصلواتنا  * شعبك(وعن كل )

 عنهم. أيضا  نحن 

 

* Said by the pope, a metropolitan or a bishop, if 

present. 

The deacon presents the censer to the priest, who puts 

a spoonful of incense into it, while saying: 

* يقولها الآب البابا أو المطران أو الأسقف 

 إن كان حاضرا .

هنا يقدم الشماس المجمرة إلى الكاهن فيضع 

 فيها يد بخور واحدة وهو يقول:

 

Sopou èrok `ejen 

pek;uciactyrion e;ouab@ `nellogimon 

`nte `tve `eoùc;oi `nc̀;oinoufi. 

Receive them upon 

Your holy, rational altar of 

heaven, as a sweet savor of 

incense. 

مذبحك المقدس  علىإقبلها إليك 

 الناطق السمائى رائحة بخور.

Noujaji men tyrou ny`etounau 

`erwou@ nem ny`ete `ncenau èrwou an 

qemqwmou ouoh ma;ebiwou capecyt 

ǹnou[alauj `n,wlem. 

All their enemies, 

visible and invisible, 

trample and humiliate under 

their feet speedily. 

فسائر أعدائهم الذين يرون 

والذين لا يرون، اسحقهم وأذلهم 

 .تحت أرجلهم سريعا  

N;wou de `areh `erwou qen 

ouhuryny nemoudièocuny@ qen 

tekek`klycia e;ouab. 

As for them, keep them 

in peace and righteousness 

in Your holy Church.  

وأما هم فاحفظهم في سلام وعدل 

 في كنيستك المقدسة. 
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Pilaoc@ 

 Kuri`e `elèycon. 

People:  

 Lord have mercy. 
 الشعب:

 يا ربُ إرحم.

 

Third Litany: The Litany of the Assemblies 

 تماعاتجأوشية الا

 

This prayer is said by the pope, a metropolitan or a 

bishop, if present. 
يقولها الآب البابا أو المطران أو الأسقف إن 

 كان حاضرا .

 

Pi`precbuteroc@ 

 Palin on maren]ho `eVnou] 

pipantokratwr@ Viwt `mPen[oic 

ouoh Pennou] ouoh@ Pencwtyr 

Iycouc Pi`,rictoc@ Ten]ho ouoh 

tentwbh `ntekmet`aga;oc pimairwmi@ 

`ari`vmeùi P[oic `nnenjin;wou]@ c̀mou 

`erwou. 

Priest: 

 Again, let us ask God 

the Pantocrator, the Father 

of our Lord, God and Savior 

Jesus Christ. We ask and 

entreat Your goodness, O 

Lover of Mankind, 

remember, O Lord, our 

assemblies, bless them. 

 الكاهن:

فلنسأل الله ضابط الكل، أبا  أيضا  و

ربنا وإلهنا ومخلصنا يسوع 

المسيح. نسأل ونطلب من 

صلاحك يا محب البشر، اذكر يا 

 باركها. ،رب اجتماعاتنا

Pidiakwn@ 

 Proceuexac;e `uper tyc `agiac 

ek`klyciac tautyc ke twn 

cun`eleucewn `ymwn. 

Deacon: 

 Pray for this holy 

church and for our 

assemblies. 

 الشماس:

صلوا من أجل هذه الكنيسة 

 المقدسة واجتماعاتنا.

Pilaoc@ 

 Kuri`e `elèycon. 

People:  

 Lord have mercy. 
 الشعب:

 يا ربُ إرحم.

Pi`precbuteroc@ 

 Myic e;rouswpi nan `naterkwlin 

`nattahno@ e;renaitou kata pekouws 

e;ouab ouoh `mmakarion. 

Priest: 

 Grant that they may be 

to us without obstacle or 

hindrance, that we may hold 

them according to Your 

Holy and blessed will: 

  الكاهن:

اعط أن تكون لنا بغير مانع ولا 

عائق، لنصنعها كمشيئتك 

 المقدسة الطوباوية.

 Hanyi `neu,y@ hanyi `ntoubo@ 

hanyi `ǹcmou@ `ari,arizec;e `mmwou 

Houses of prayer, 

houses of purity, houses of 

blessing. Grant them to us, 

بيوت صلاة، بيوت طهارة، بيوت 

ارب ولعبيدِك بها لنا ي بركة. انعم

 الأبد. إلىتين بعدنا الآ
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nan P[oic@ nem nek`ebiaik e;nyou 

menencwn sa `eneh. 

O Lord, and Your servants 

who will come after us, 

forever. 

 

The following litany may be said. :هنا تقال هذه الأوشية أو تترك 

 

}metsamse `idwlon qen oujwk 

fojc `ebolqen pikocmoc. 

The worship of idols, 

utterly uproot from the 

world. 

عبادة الأوثان بتمامها، اقلعها من 

 الم.الع

 

Pcatanac nem jom niben ethwou 

`ntaf qemqwmou ouoh ma;ebi`wou 

capecyt `nnen[alauj `n,wlem. 

Satan and all his evil 

powers, trample and 

humiliate under our feet 

speedily. 

ه الشريرة، الشيطان وكل قوات

دامنا اسحقهم وأذلهم تحت أق

 .سريعا  

Ni`ckandalon nem nyetìri `mmwou 

korfou@ maroukyn `nje nivwrj 

`m`ptako `nte niherecic. 

All offenses and their 

instigators, abolish. Let the 

dissensions of corrupt 

heresies cease. 

ها ابطلهم، يالشكوك وفاعل

 فساد البدع. اتولينقض افتراق

Nijaji `nte tekek`klycia e;ouab 

P[oic@ `mvry] `ncyou niben nem ]nou 

ma;ebi`wou. 

The enemies of Your 

Holy Church, O Lord, as at 

all times, now also 

humiliate. 

أعداء كنيستك المقدسة يارب، 

 أذلهم. أيضا  مثل كل زمان، الآن 

Bwl `ntoumet[acihyt `ebol@ 

matamwou `etoumetjwb `n,wlem. 

Strip their vanity, show 

them their weakness 

speedily.  

حل تعاظمهم، عرفهم ضعفهم 

 . سريعا  

Kwrf `nnou`v;onoc nou`epiboly 

noumankania noukakourgia 

noukatalalia `etouìri `mmwou qaron. 

Bring to naught their 

envy, their intrigues, their 

madness, their wickedness, 

and their slander, which 

they commit against us. 

حسدهم، وسعايتهم،  أبطل

وجنونهم، وشرهم، ونميمتهم 

 التي يصنعونها فينا.

P[oic `aritou tyrou ǹaprakton@ 

ouoh jwr `ebol `mpouco[ni@ Vnou] 

vy`etafjwr `ebol `m̀pco[ni 

`nA,itovel.  

O Lord, bring them all 

to no avail. Disperse their 

counsel, O God, who 

dispersed the counsel of 

Ahithophel. 

يا رب اجعلهم كلهم كلا شئ، وبدد 

مشورتهم يا الله الذي بدد مشورة 

 أخيتوفل.

Pilaoc@ 

 Amyn. Kuri`e `eleỳcon. 

People:  

 Amen. Lord have 

mercy. 

 الشعب:

 آمين. يا ربُ إرحم.
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Pi`precbuteroc@ 

 Twnk P[oic Vnou]@ maroujwr 

`ebol `nje nekjaji tyrou@ marouvwt 

`ebol qa``thy `m`pekho `nje ouon niben 

e;moc] `mpekran e;ouab. 

Priest: 

 Arise, O Lord God, let 

all Your enemies be 

scattered, and let all who 

hate Your holy name flee 

before Your face.  

  الكاهن:

جميع  بددوليت ه.قم أيها الـرب الال

أعدائك. وليهرب من قدام وجهك 

 كل مبغضي إسمك القدوس.

Peklaoc de marefswpi qen 

pic̀mou `ehananso `nso@ nem han;̀ba 

`ǹ;ba@ euìri `mpekouws. 

But let Your people be 

in blessing, thousands of 

thousands and ten thousand 

times ten thousand, doing 

Your will. 

وأما شعبك فليكن بالبركة، ألوفَ 

ألوفٍ وربواتِ ربواتٍ، يصنعون 

 إرادَتك.

 Qen pi`hmot nem nimetsenhyt 

nem ]metmairwmi `nte pekmonogenyc 

`nSyri@ Pen[oic ouoh Pencwtyr 

Iycouc Pi`,rictoc. 

 Through the grace, 

compassion, and love of 

mankind, of Your only-

begotten Son, our Lord, 

God and Savior Jesus 

Christ. 

بالنعمة والرأفات ومحبة البشر 
اللواتي لابنك الوحيد ربنا وإلهنا 

 ومخلصنا يسوع المسيح.

 Vai `ete `ebol hitotf `ere pi`wou 

nem pitaio nem pi`amahi nem 

]`prockunycic@ er`perpi nak nemaf@ 

nem Pi`pneuma e;ouab `nreftanqo 

ouoh `nomooucioc nemak. 

 Through whom the 

glory, the honor, the 

dominion, and the worship 

are due unto You, with Him 

and the Holy Spirit, the 

Giver of Life, who is of one 

essence with You. 

هذا الذي من قبله المجد والإكرام 
 ،معهوالسجود تليق بك  العزةو

مع الروح القدس المحيي 
 .المساوي لك

 }nou nem `ncyou niben nem sa 

`eneh `nte ni`eneh tyrou@ `amyn. 

 Now and at all times 

and unto the ages of all 

ages. Amen. 

الآن وكل أوان وإلى دهر الدهور 
 آمين.

Pidiakwn@ 

 Encovia :eou p̀roc,wmen@ Kuri`e 

`ele`ycon@ Kuri`e `elèycon@  

Qen oume;myi ... 

Deacon: 

 In the wisdom of God, 

let us attend. Lord have 

mercy. Lord have mercy.  

Truly … 

 يقول الشماس:

أنصتوا بحكمة الله، يارب ارحم، 

 يارب ارحم. بالحقيقة...
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The Orthodox Creed 
 قانون الإيمان

 

Pilaoc@ 
People: :الشعب 

Tennah] `eounou] `nouwt@ Vnou] 

Viwt pipantokratwr@ vy`etaf;amio 

`ǹtve nem `pkahi@ ny`etounau èrwou 

nem ny`ete `ncenau erwou an. 

We believe in one God, 

God the Father, the 

Pantocrator, Who created 

heaven and earth, and all 

things, seen and unseen. 

 

بإله واحد، الله  بالحقيقة نؤمن

الآب، ضابط الكل، خالق السماء 

 والأرض، ما يرَُى وما لا يرى.

 

Tennah] `eou[oic `nouwt Iycouc 

Pi`,rictoc Psyri `mVnou] 

pimonogenyc@ pimici `ebolqen Viwt 

qajwou `nni`ewn tyrou. 

We believe in one Lord 

Jesus Christ, the only - 

begotten Son of God, 

begotten of the Father 

before all ages. 

نؤمن برب واحد يسوع المسيح، 

ابن الله الوحيد، المولود من الآب 

 قبل كل الدهور.

Ououwini `ebolqen ououwni@ 

ounou] `nta`vmy `ebolqen ounou] 

`nta`vmyi@ oumici pe ou;amio an pe@ 

ou`omooucioc pe nem Viwt vy`eta hwb 

niben swpi `ebolhitotf . 

Light of light; true God 

of true God; begotten not 

created; of one essence with 

the Father; by Whom all 

things were made. 

نور من نور، إله حق من إله حق، 

مولود غير مخلوق، مساو للآب 

في الجوهر، الذي به كان كل 

 .شيء

Vai `ete e;byten `anon qa nirwmi 

nem e;be penoujai afì epecyt `eblqen 

`tve@ af[icarx `ebolqen Pi`pneuma 

e;ouab nem `ebolqen Maria 

]par;enoc ouoh aferrwmi. 

Who, for us men and for 

our salvation, came down 

from heaven, and was 

incarnate of the Holy Spirit 

and of the Virgin Mary, and 

became man. 

هذا الذي من أجلنا نحن البشر، 

ومن أجل خلاصنا، نزل من 

السماء، وتجسد من الروح القدس 

 ومن مريم العذراء، وتأنس.

Ouoh auer`ctaurwnin `mmof `e`hryi 

`ejwn nahren Pontioc Pilatoc@ 

afsepm̀kah ouoh aukocf. 

And He was crucified 

for us under Pontius Pilate; 

suffered and was buried. 

وصلب عنا على عهد بيلاطس 

 وتألم وقبر. البنطي،

Ouoh aftwnf `ebolqen 

nye;mwout qen pi`ehoou `mmahsomt 

kata ni`gravy. 

And on the third day He 

rose from the dead, 

according to the scriptures. 

وقام من بين الأموات في اليوم 

 الثالث كما في الكتب.
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Afsenaf `èpswi `enivyouì afhemci 

caou`inam `mpeviwt@ Ke palin `fnyou 

qen Pef`wou e]hap `enyetonq nem 

nye;mwout@ vy`ete tefmetouro 

oua;mounk te.  

He ascended into the 

heavens and sat at the right 

hand of His Father; and He 

is coming again in His 

Glory to judge the living 

and the dead; Whose 

Kingdom shall have no end.  

وصعد إلى السموات، وجلس عن 

يأتي في مجده  أيضا  يمين أبيه، و

ليدين الأحياء والأموات، الذي 

 . ليس لملكه انقضاء

Ce tennah] `ePi`pneuma e;ouab 

P[oic `nref] `m`pwnq vye;nyou 

`ebolqen Viwt@ ceouwst `mmof 

ce]`wou naf nem Viwt nem Psyri@ 

vy`etafcaji qen ni`provytyc. 

Yes, we believe in the 

Holy Spirit, the Lord, the 

Giver of Life, Who proceeds 

from the Father; Who, with 

the Father and the Son, is 

worshipped and glorified; 

Who spoke by the prophets. 

نعم نؤمن بالروح القدس، الرب 

المحيى المنبثق من الآب. نسجد 

لآب والابن، له ونمجده مع ا

 الناطق في الأنبياء.

Eoui `nàgia `nka;oliky 

`ǹapoctoliky `nek`klycia. 

Tener`omologin `nouwmc `nouwt `e`p,w 

`ebol `nte ninobi. 

And in one, holy, 

catholic and apostolic 

church, we confess one 

baptism for the remission of 

sins. 

سة جامعة وبكنيسة واحدة مقد

رسولية. ونعترف بمعمودية 

 واحدة لمغفرة الخطايا.

Tenjoust `ebol qa`thy 

`n]`anactacic `nte nirefmwout@ nem 

piwnq `nte pi`ewn e;nyou@ `amyn. 

 We look for the 

resurrection of the dead, and 

the life of the age to come. 

Amen.  

وننتظر قيامة الأموات وحياة 

 الدهر الآتي. أمين.

 

Supplication for the Mother 
 طلبة لأم الطفل

 

Then the priest prays the following on the child’s mother 

 علي أم الطفل ثم يقول هذه الطلبة
 

O Lord, God the Pantocrator, Father of our Lord 

God and Savior Jesus Christ, treasure of light, the 

Creator and Subduer of all sicknesses, reconciling all 

through repentance. 

أيها الرب الإله ضابط الكل أبو ربنا وإلهنا 

الخالق  ،كنز النور ،ومخلصنا يسوع المسيح

المصلح الجميع  ،المخضع جميع الأمراض

 بتوبة الاتفاق.

You have ornamented everything by the Law of 

Your love, and administration of Your Word, Your 

Only Begotten Son who appeared unto us in the flesh 

from the Mother of God, the Ever Virgin Saint Mary, 

and the Holy Spirit the Healer, Physician of our nature 

بتدبير  ،زين كل شىُ بناموس محبته الذي

ظهر لنا بالجسد من  الذيابنه الوحيد  ،كلمته

والدة الإله الطاهرة العذراء كل حين القديسة 

طبيب طبيعتنا  ،والروح القدس المشفى ،مريم
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and our guidance to the true knowledge, so that we may 

be saved through the warning of Your holy gospels. 
يخلص  لكي ،ومرشدنا إلى معرفتك الحقيقية

 .من قبل إنذار أناجيلك المقدسة

For the sake of man whom You have created and the 

act of the woman that was made of him to be his 

helpmate, as the communion of the legal marriage, and 

blessed the fruit of the birth according to the law being 

on Your image and likeness, You made an order for 

nature to follow, and ornamented the world and all that 

is therein through all Your saints and the offspring of 

the Kingdom of heaven. 

صنعته وفعل المرأه التى  الذيمن أجل الإنسان 

كشركة الزواج  ،أخرجتها منه معينة له

وباركت ثمرة الولادة الناموسية  ،الشرعى

وجعلت نظام  ،المساوية لصورتك ومثالك

وزينت العالم  ،الطبيعة ساريا  بتناسل الزرع

فيه بواسطة كافة قديسيك ونسل  وكل ما

 ملكوت السموات.

For this, O Lord, You purified our nature and set us 

free. We ask and entreat You, O Lover of Mankind, to 

look upon Your servant (...), so that the Holy Spirit be 

renewed within her. Purify her from any defilement. 

May her soul be renewed, as well as her body and spirit. 

Set her free from all her old nature and her inequities 

and grant her forgiveness of her sins. 

ا من أجل هذا يارب طهرت طبيعتنا وعتقتن

نسأل  .بالاتحاد فى شخصك فى شركة سرية

ونطلب منك يا محب البشر لكي تتطلع على 

أمتك )...( حتى يتجدد روح قدسك في 

أحشائها. طهرها من أدناسها لتتجدد نفسها 

وجسدها وروحها. اعتقها من كل لائمة ومن 

 آثامها.لجميع  جميع أعمالها القديمة، غفرانا  

 

 

 Qen pi`hmot nem nimetsenhyt 

nem ]metmairwmi `nte pekmonogenyc 

`nSyri@ Pen[oic ouoh Pennou] ouoh 

Pencwtyr Iycouc Pi`,rictoc. 

 By the grace, 

compassion, and love of 

mankind, of Your only-

begotten Son, our Lord, 

God and Savior Jesus 

Christ. 

ة والرأفات ومحبة البشر بالنعم

اللواتي لابنك الوحيد ربنا وإلهنا 

 ومخلصنا يسوع المسيح.

 Vai `ete `ebol hitotf `ere pi`wou 

nem pitaio nem pi`amahi nem 

]`prockunycic@ er`perpi nak nemaf@ 

nem Pi`pneuma e;ouab `nreftanqo 

ouoh `nomooucioc nemak. 

 Through Whom the 

glory, the honor, the 

dominion, and the worship 

are due unto You, with Him 

and the Holy Spirit, the 

Giver of Life, Who is of 

one essence with You. 

هذا الذي من قبله المجد والإكرام 

والسجود تليق بك معه مع  العزةو

الروح القدس المحيي المساوي 

 لك.

 }nou nem `ncyou niben nem sa 

`eneh ni`eneh tyrou@ `amyn. 

 Now and at all times 

and unto the ages of all 

ages. Amen. 

الآن وكل أوان وإلى دهر الدهور 

 آمين.

 

People: 

 Our Father Who art in heaven… 
 :الشعب

 فى السموات... الذيأبانا 
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The priest prays the three absolutions and blessing and then anoints the woman with 

the simple oil, after which she enters the church and partakes from the Holy Mysteries 
ثم تدخل الكنيسة وتتناول من الأسرار  ،السازج ثم يقول الكاهن التحاليل الثلاثة والبركة ويدهن المرأه بالزيت
 المقدسة

 

The Absolutions 
 

The First Absolution 

The priest takes the cross and turns his face towards the East and says the first and second 

prayers to the Son (inaudibly) 

 )سرا  ( والثاني يمسك الكاهن الصليب ووجهه إلى الشرق ويقول التحاليل الأولوفي أثناء ذلك 
 

Ce P[oic@ P[oic vyetaf] 

`mpiersisi nan@ `ehwmi `ejen nihof nem 

ni`[ly@ nem `ejen ]jom tyrc `nte 

pijaji. 

Yes, O Lord, the Lord 

Who has given us authority 

to tread on serpents and 

scorpions and upon all the 

power of the enemy. 

نعم يا رب، يا رب الذي أعطانا 

السلطان أن ندوس الحيات 

 وكل قوة العدو.والعقارب 

Qomqem `nnefavyo`ui@ capecyt 

`nnen[alauj `n,wlem@ ouoh jwr 

`ebol haron `ntef`epinoia tyrc 

`mmetreferpethwou et] oubyn. 

Crush his heads beneath 

our feet speedily, and 

scatter before us his every 

design of wickedness 

against us. 

ت أقدامنا اسحق رؤوسه تح

سريعا  وبدد عنا كل معقولاته 

 الشريرة المقاومة لنا.

Je `n;ok gar pe penouro tyren 

Pi`,rictoc Pennou]@ ouoh `n;ok 

petenouwrp nak `e`pswi@ `m`p̀wou nem 

pitaio nem ]prockunycic@ nem 

Pekiwt `nàga;oc@ nem Pi`pneuma 

e;ouab `nreftanqo ouoh `nomooucioc 

nemak. 

For You are King of us 

all, O Christ, our God, and 

unto You we send up the 

glory, the honor, and the 

worship, with Your Good 

Father and the Holy Spirit, 

the Giver of Life, Who is of 

one essence with You. 

لأنك أنت هو ملكنا أيها المسيح 

نرسل لك إلى إلهنا وأنت الذي 

فوق المجد والإكرام والسجود، 

، مع أبيك الصالح والروح القدس

 .المحي المساوي لك

}nou nem `ncyou niben@ nem sa 

`eneh `nte ni`eneh tyrou@ `amyn. 

Now, and at all times, 

and unto the age of all ages. 

Amen. 

الآن وكل أوان وإلى دهر الدهور 

 كلها. آمين.
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The Second Absolution: The Prayer of Submission to the Son 

 صلاة خضوع للابن
 

N;ok P[oic vy`etakrek nivyouì@ 

ak`i `epecyt ouoh akerrwmi@ e;be 

`poujai `m`pgenoc `nnirwmi. 

You, O Lord, Who 

bowed the heavens, You 

descended and became man 

for the salvation of 

mankind. 

أنت يا رب الذي طأطأت السموات 

ونزلت وتأنست من أجل خلاص 

 جنس البشر.

N;ok pe vyethemci hijen 

ni,erobim nem niceravim@ ouoh 

etjoust `ejen nyet;ebi`yout. 

You are He Who sits 

upon the Cherubim and the 

Seraphim, and beholds 

those who are lowly. 

لس على الشاروبيم أنت هو الجا

والسارافيم والناظر إلى 

 المتواضعين.

N;ok on ]nou pennyb `ntenfai 

`nnibal `nte penhyt `e`pswi harok 

P[oic@ vyet,w `ebol `nneǹanomia 

ouoh etcw] `nnen'u,y `ebolqen 

`ptako. 

You also now, our 

Master, are He to Whom we 

lift up the eyes of our heart; 

the Lord Who forgives our 

iniquities and saves our 

souls from corruption. 

الآن يا سيدنا الذي  أيضا  أنت 

نرفع أعين قلوبنا إليك أيها الرب 

الغافر آثامنا ومخلص نفوسنا من 

 الفساد.

Tenouwst `ntekmetsan;̀maqt 

`nat`scaji `mmoc@ ouoh ten]ho èrok 

e;rek] nan `ntekhiryny@ hwb gar 

niben aktyitou nan. 

We worship Your 

ineffable compassion, and 

we ask You to give us Your 

peace, for You have given 

us all things. 

نسجد لتعطفك الذي لا ينطق به 

ونسألك أن تعطينا سلامك لأنك 

 أعطيتنا كل شيء.

Jvon nak Vnou] Pencwtyr@ je 

tencwoun `nkeouai an `ebyl `erok@ 

pekran e;ouab petenjw `mmof. 

Acquire us unto 

Yourself, O God our Savior, 

for we know none other but 

You. Your Holy Name we 

utter. 

اقتننا لك يا الله مخلصنا لأننا لا 

نعرف أحدا  سواك. اسمك القدوس 

 هو الذي نقوله.

Matac;on Vnou] `eqoun `etekho] 

nem pek[isswou@ mama] e;renswpi 

qen `t`apolaucic `nte nek`aga;on. 

Turn us, O God utno the 

fear of You and the desire 

of You. Be pleased that we 

may abide in the enjoyment 

of Your good things. 

ردنا يا الله إلى خوفك وشوقك. مر 

 أن نتمتع بخيراتك.

Ouoh nyetauriki `nnouàvyoui qa 

tekjij@ [acou qen nipolyti`a@ 

celcwlou qen ni`arety. 

And those who have 

bowed their heads beneath 

Your hand, exalt them in 

their ways of life, and adorn 

them with virtues. 

والذين أحنوا رؤوسهم تحت يدك 

ارفعهم في السيرة زينهم 

 لفضائل.با

Ouoh marener̀pem`psa tyren 
And may we all be  ولنستحق كلنا ملكوتك الذي في
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`ntekmetouro etqen nivyoui@ qen 

`p]ma] `mVnou] Pekiwt `naga;oc. 

worthy of Your Kingdom in 

the heavens, through the 

good will of God, Your 

Good Father. 

 لح.السموات بمسرة أبيك الصا

Vai etek`cmarwout nemaf@ nem 

Pi`pneuma e;ouab `nreftanqo ouoh 

`ǹomooucioc nemak. 

With Whom You are 

blessed, with the Holy 

Spirit, the Giver of Life, 

Who is of One Essence with 

You. 

معه، مع  هذا الذي أنت مبارك

الروح القدس المحيي المساوي 

 لك.

]nou nem `ncyou niben@ nem sa 

`eneh `nte ni`eneh tyrou@ `amyn. 

Now, and at all times, 

and unto the ages of all 

ages. Amen. 

الآن وكل أوان وإلي دهر الدهور 

 كلها. أمين.

 

The Third Absolution: the Absolution to the Son 

The priest looks towards the West and, bowing his head, praying the following Absolution 

 ثم يقول الكاهن التحليل الثالث جهرا  ووجهه إلى الغرب وهو مطامن الرأس )تحليل الابن(
 

Vnyb P[oic Iycouc Pi`,rictoc 

pimonogenyc `nSyri ouoh `nlogoc `nte 

Vnou] Viwt@ vyetafcwlp `n`cnauh 

niben `nte nennobi@ hiten nefm̀kauh 

ǹoujai `nreftanqo. 

O Master, Lord Jesus 

Christ, the Only-begotten 

Son and Logos of God the 

Father, Who has broken 

every bond of our sins 

through His saving, life-

giving sufferings. 

أيها السيد الرب يسوع المسيح 

الله الآب  ابن الله الوحيد وكلمة

طات خطايانا الذي قطع كل ربا

 مخلصة المحيية.لمن قبل آلامه ا

Vetafnifi `eqoun qen `pho ǹnef`agioc 

`mma;ytyc ouoh `napoctoloc e;ouab 

`eafjoc nwou. 

Who breathed into the 

face of His holy disciples 

and saintly apostles, and 

said to them: 

الذي نفخ في وجه تلاميذه 

الأطهار وقال  القديسين ورسله

 لهم:

Je [i nwten `nouPneuma efouab@ 

ny`etetenna,a nounobi nwou `ebol ce,y 

nwou `ebol@ ouoh ny`etetenna`amoni 

`mmwou cena`amoni `mmwou. 

“Receive the Holy 

Spirit. If you forgive the 

sins of any, they are 

forgiven; if you retain the 

sins of any, they are 

retained.” 

اقبلوا الروح القدس من غفرتم 

لهم خطاياهم غفرت ومن 

 أمسكتموها عليهم أمسكت.

N;ok on ]nou pennyb hiten 

nek`apoctoloc e;ouab aker̀hmot 

`nny`eterhwb qen oumetouyb kata cyou 

qen tekek`klycia e;ouab@ `e,a nobi `ebol 

hijen pikahi@ ouoh `ecwnh ouoh `ebwl 

You also now, O our 

Master, have given grace 

through Your holy apostles 

to those who for a time 

labor in the Priesthood in 

Your Holy Church, to 

forgive sin upon the earth, 

and to bind and to loose 

يا سيدنا من قبل  أيضا  أنت الآن 

رسلك الأطهار أنعمت على الذين 

يعملون في الكهنوت كل زمان 

في كنيستك المقدسة أن يغفروا 

الخطايا على الأرض ويربطوا 

 ويحلوا كل رباطات الظلم.
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`ebol `nc̀nauh niben `nte ]àdikia. every bond of iniquity. 

}nou on ten]ho ouoh tentwbh 

`ntekmet`aga;oc pimairwmi@ `e`hryi `ejen 

nek`ebiak. Naio] nem na`cnyou. Nem 

tametjwb@ nai etkwlj `nnou`avyou`i 

`mpe`m;o m̀pekwou e;ouab. 

Now, also we ask and 

entreat Your goodness, O 

Lover of Mankind, for 

Your servants, my fathers, 

and my brethren, and my 

weakness; those who bow 

their heads before Your 

holy glory. 

نسأل ونطلب من  أيضا  ن الآ

صلاحك يا محب البشر عن 

 عبيدك أبائي وأخوتي وضعفي

هؤلاء المنحنين برؤوسهم أمام 

 مجدك المقدس.

Cahni nan `mpeknai@ ouoh cwlp 

`ǹcnauh niben `nte nennobi. Icje de aner 

`hli `nnobi `erok qen ou`emi@ ie qen 

oumetat`emi@ ie qen oumet`slah `nhyt@ 

ite qen `phwb@ `ite qen `pcaji@ `ite `ebol 

qen oumetkouji `nhyt@ `n;ok `vnyb 

vyetcwoun `n;̀metac;enyc `nte nirwmi@ 

hwc `aga;oc ouoh `mmairwmi@ Vnou] 

`ari,arizec;e nan `m`p,w `ebol `nte 

nennobi. 

Dispense to us Your 

mercy, and loose every 

bond of our sins and, if we 

have committed any sin 

against You, knowingly or 

unknowingly, or through 

anguish of heart, or in 

deed, or word, or from 

faint-heartedness, O 

Master, Who knows the 

weakness of men, as a 

Good One and Lover of 

Mankind, O God, grant us 

the forgiveness of our sins. 

ارزقنا رحمتك وأقطع كل 

وإن كنا أخطأنا  رباطات خطايانا.

إليك في شيء بعلم أو بغير علم 

أو بجزع القلب أو بالفعل أو 

بالقول أو بصغر القلب فأنت أيها 

السيد العارف بضعف البشر 

كصالح ومحب للبشر، اللهم أنعم 

 علينا بغفران خطايانا.

Cmou `eron. Matoubon `ariten 

`nremhe. Nem peklaoc tyrf `nremhe. 

Mahten `ebolqen tekho]@ ouoh 

coutwnen `eqoun `pekouws e;ouab 

`ǹaga;on. Je `n;ok gar pe Pennou]@ `ere 

piẁou nem pitai`o nem pi`amahi nem 

]`prockunycic@ er`prepi nak nem Pekiwt 

`ǹaga;oc nem Pi`pneuma e;ouab 

`nreftanqo ouoh `n`omooucioc nemak. 

Bless us, purify us; 

absolve us, and all Your 

people. Fill us with Your 

fear, and straighten us for 

Your holy good will, for 

You are our God, and the 

glory, the honor, the 

dominion, and the worship 

are due unto You, with 

Your good Father and the 

Holy Spirit, the Giver of 

Life, Who is of one essence 

with You. 

باركنا، طهرنا، حاللنا وحالل كل 

املأنا من خوفك وقومنا  شعبك.

إلى إرادتك المقدسة الصالحة 

لأنك أنت إلهنا ويليق بك المجد 

والسجود مع  العزةوالكرامة و

أبيك الصالح والروح القدس 

 المساوي لك. المحيي

}nou nem `ncyou niben@ nem sa `eneh 

`nte ni`eneh tyrou. Amyn. 

Now, and at all times 

and unto the age of all 

ages. Amen. 

 الآن وكل أوان وإلى دهر الدهور

 . آمين.كلها
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Part 3: Order of the Holy Baptism 

 ترتيب المعمودية المقدسة
 

The priest prays the Thanksgiving Prayer then the following absolution 

 قول هذا التحليل على ام الطفلصلي الكاهن صلاة الشكر ثم يي
 

Absolution for the Mother 
 م الطفلتحليل لأ

 

أيها السيد الرب الإله ضابط الكل، خالق الدهور، 

موسى فى الناموس، وعرفه  هأمر عبد الذي

على كل النساء اللواتى  حدود الطهارة الواجبة

لا  لكييلدن، أن يلبثن أياما  قلائل كما رسمت لهن 

 بل حفظتهن ليخلصن. يمسسن شيئا  من قدسك،

O Master, Lord, God the Pantocrator, Creator of all 

ages, Who directed His servant, Moses, in the Law 

and taught him the rules of purity necessary for all 

women, who give birth to a child, that they do not 

touch anything which is Holy until the days of their 

purification are completed, but kept them that they be 

saved. 

يا سيدنا نطلب ونتضرع إلى صلاحك  أيضا  كذلك 

، هذه التى حفظت ناموسك، )...( عن أمتك

ياك، واشتهت أن تدخل إلى موضع اأكملت وصو

قدسك، وتسجد أمام هيكلك مشتاقة إلى التناول 

 من أسرارك المحيية.

Likewise, we ask and entreat Your goodness for 

Your servant (…) who has kept Your Laws and 

walked in You commandments. She now desires to 

enter Your Holy place and bow before Your altar and 

be a partaker of Your Holy and immortal sacrament. 

نسأل ونطلب اليك ايها الصالح محب البشر: بارك 

عبدتك )...( وحاللها وطهرها من كل نجاسة 

غريبة من طهرك. ولتستحق شركة أسرارك 

 المقدسة، بغير وقوع في دينونة.

We ask and entreat Your goodness, O Lover of 

Mankind, bless Your servant (…), absolve her and 

purify her from any uncleanliness that is alien to Your 

Holiness. Make her worthy to be a partaker of Your 

Holy and immortal sacraments without falling into 

condemnation. 

سيدنا هذا الطفل المولود منها باركه  اي أيضا  هكذا 

وقدسه، وائت به إلى حد القامة والبلوغ، ولينمو 

كمشيئتك الطاهرة. ثبته فى إيمانك الأرثوذكسى 

 .ورجائك ومحبتك

Likewise, our Master, this child that is born of her, 

bless him/her, sanctify him/her, bring him/her to 

stature and wisdom and may he/she grow according to 

Your divine will. Keep him/her in Your Orthodox 

faith, Your hope and Your love. 

 

 Qen pi`hmot nem nimetsenhyt 

nem ]metmairwmi `nte pekmonogenyc 

`nSyri@ Pen[oic ouoh Pennou] ouoh 

Pencwtyr Iycouc Pi`,rictoc. 

 

 By the grace, 

compassion and love of 

mankind of Your Only-

begotten Son, our Lord, God 

and Savior Jesus Christ. 

بالنعمة والرأفات ومحبة البشر 

اللواتي لابنك الوحيد ربنا وإلهنا 

 ومخلصنا يسوع المسيح.
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 Vai `ete `ebol hitotf `ere pi`wou 

nem pitaio nem pi`amahi nem 

]`prockunycic@ er`perpi nak nemaf@ 

nem Pi`pneuma e;ouab `nreftanqo 

ouoh `nomooucioc nemak. 

 Through Whom the 

glory, the honor, the 

dominion, and the worship 

are due unto You, with Him 

and the Holy Spirit, the 

Giver of Life, Who is of one 

essence with You. 

هذا الذي من قبله المجد والإكرام 

والسجود تليق بك معه  العزةو

مع الروح القدس المحيي و

 المساوي لك.

 }nou nem `ncyou niben nem sa 

`eneh ni`eneh tyrou@ `amyn. 

 Now and at all times and 

unto the ages of all ages. 

Amen. 

الآن وكل أوان وإلى دهر الدهور 

 آمين.

 

Litany for the Catechumens 
 ظينويقول الكاهن أوشية الموع

 

Pi`precbuteroc@ 

 Palin on maren]ho `eVnou] 

Pipantokratwr@ Viwt `mPen[oic 

ouoh Pennou] ouoh Pencwtyr Iycouc 

Pi`,rictoc@ Ten]ho ouoh tentwbh 

`ntekmet`aga;oc pimairwmi. Ari`vmeu`i 

P[oic `nnikaty,oumenoc `nte peklaoc 

nai nwou. 

Priest: 

 Again, let us ask God 

the Pantocrator, the Father 

of our Lord, God and 

Savior, Jesus Christ. We ask 

and entreat Your goodness, 

O Lover of mankind for the 

catechumens of Your 

people, have mercy upon 

them. 

 الكاهن:

فلنسـال الله ضابط الكل أبا  أيضا  و

ربنا وإلهنا ومخلصنا يسوع 

المسيح. نسأل ونطلب من صلاحك 

يا محب البشر، اذكر يا رب 

 ظي شعبـك، إرحمهم.وموع

Pidiakwn@ 

 Twbh `ejen nikaty,oumenoc `nte 

penla`oc@ hina `nte Pi`,rictoc 

Pennou] `cmou `erwou `nteftajrwou 

qen pinah] etcoutwn sa pinifi `nqa`e 

`ntef,a nennobi nan `ebol. 

Deacon: 

 Pray for the 

catechumens of our people, 

that Christ our Lord may 

bless them and confirm 

them in the Orthodox faith 

to the last breath and forgive 

us our sins. 

 الشماس:

 لكي اطلبوا عن موعوظى شعبنا

يمان يباركهم الرب ويثبتهم فى الإ

الأرثوذكسى الى النفس الأخير 

 ويغفر لنا خطايانا.

Pilaoc@ 

 Kuriè `elèycon. 

 

 

People: 

 Lord have mercy. 
 الشعب:

 يا ربُ إرحم.
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Pi`precbuteroc@ 

 Matajrwou qen pinah] `eqoun 

`erok. Cwjp niben `mmetsamse 

`idwlon hitou `ebol qen pouhyt. 

Priest: 

 Confirm them in the 

faith in You. Uproot all 

deceit of idolatry from their 

hearts. 

 الكاهن:

 ةكل بقيبك.  ثبتهم فى الايمان

 عبادة الأوثان انزعها من قلوبهم.

 Peknomoc tekho] nekentoly 

nekme;myi nekouahcahni e;ouab. 

Matajrwou `n`qryi qen pouhyt. 

 Your law, Your fear, 

Your commandments, Your 

truths and Your Holy 

precepts establish them in 

their hearts. 

 ،وصاياك ،خوفك ،ناموسك

أوامرك المقدسة ثبتها  ،حقوقك

 فى قلوبهم.

 Myic nwou e;roucouen `ptajro 

`nnicaji `etauerkaty,in `mmwou 

`nqytou@ qen `pcyou de et;ys 

marouer̀pem`psa `mpijwkem `nte 

piouàhem mici `e`p,w `ebol `nte 

nounobi@ ekcob] `mmwou `nouervei `nte 

Pek`pneuma e;ouab. 

 Grant that they may 

know the certainty of the 

words preached to them. 

And in due time, let them be 

worthy of the washing of the 

new birth for the remission 

of their sins, as You prepare 

them to be a temple of Your 

Holy Spirit. 

هم أن يعرفوا ثبات الكلام عطا

وعظوا به. وفى الزمن  الذي

المحدد فليستحقوا حميم الميلاد 

عدهم ت ، إذالجديد لغفران خطاياهم

 هيكلا لروحك القدوس.

 Qen pi`hmot nem nimetsenhyt 

nem ]metmairwmi `nte pekmonogenyc 

`nSyri@ Pen[oic ouoh Pennou] ouoh 

Pencwtyr Iycouc Pi`,rictoc. 

 By the grace, 

compassion and love of 

mankind of Your Only-

begotten Son, our Lord, God 

and Savior Jesus Christ. 

بالنعمة والرأفات ومحبة البشر 
اللواتي لابنك الوحيد ربنا وإلهنا 

 ومخلصنا يسوع المسيح.

 Vai `ete `ebol hitotf `ere pi`wou 

nem pitaio nem pi`amahi nem 

]`prockunycic@ er`perpi nak nemaf@ 

nem Pi`pneuma e;ouab `nreftanqo 

ouoh `nomooucioc nemak. 

 Through Whom the 

glory, the honor, the 

dominion, and the worship 

are due unto You, with Him 

and the Holy Spirit, the 

Giver of Life, Who is of one 

essence with You. 

هذا الذي من قبله المجد والإكرام 
والسجود تليق بك معه  العزةو
مع الروح القدس المحيي و

 المساوي لك.

 }nou nem `ncyou niben nem sa 

`eneh ni`eneh tyrou@ `amyn. 

 Now and at all times and 

unto the ages of all ages. 

Amen. 

الآن وكل أوان وإلى دهر الدهور 
 آمين.

Pilaoc@ 

 Kuriè `elèycon. 

People: 

 Lord have mercy. 
 الشعب:

 يا ربُ إرحم.



64 

 

The Priest continues 

 ثم يكمل الكاهن قائلا  
 

 :الكاهن

طأطأ  لذيا ،أيها السيد الرب يسوع المسيح

يحطم كلامه  الذي. السموات ونزل إلى الأرض

ارتعدت منه  الذي ،الصخور أكثر من السيوف

أشف هؤلاء الأطفال  ،لى خلفالمياه ورجعت إ

 الداخلين ليوعظوا.

Priest: 

O Master, Lord Jesus Christ Who subdued the 

heavens and descended to the earth; whose words 

destroy the rocks more than the swords, for Whom the 

water trembled and receded, save these children who 

come to be catechized. 

. هينبغى أن يسلكوا في الذيالطريق  اكشف لهم

روحك القدوس ليكونوا فى  ةبنعمعظهم 

 .التى لروحك القدوس ةغير الفاسد ةالموهب

Make known to them the way they should follow. 

Teach them by the grace of Your divine Holy Spirit so 

that they may receive the incorruptible gift, that is Your 

Holy Spirit. 

وامنحهم بنعمتك  خطاياهم.انعم عليهم بغفران 

أن يدركوا الشفاء من الخطيئة المهلكة. 

 للميلاد الجديد. الذيويستحقوا العماد الطاهر 

Grant them the remission of their sins. Graciously 

bestow upon them the awareness of their salvalion from 

mortal sin. Make them worthy of the Holy baptism, 

which is for the new birth 

بغير عيب بروح  الذيوينالوا حميم العماد 

قدسك. وينظروا نظرا  طاهرا  إلى الفهم الثابت. 

الله. لأن لك المجد مع ابيك  ويمجدونك يا

أوان وإلي الآن وكل الصالح والروح القدس. 

 دهر الدهور كلها. آمين.

May they receive the unblemished gift of the 

washing of regeneration by Your Holy Spirit. Give 

them pure insight into the firm understanding so that 

they will glorify You, O God. For Yours are the 

kingdom, the power, and the glory, together with Your 

Good Father and the Holy Spirit. Now and at all times 

and unto the age of all ages. Amen. 

 :الشماس

 .صلوا

Deacon: 

Pray to the Lord. 

 

Prayers for Anointing the Catechumens 
 دهن الموعوظينلصلاة 

 

The priest holds the vessel of the simple oil and prays on it saying 

 ويصلى عليها قائلا   السازج هن قارورة الزيتايمسك الك

 

 :الكاهن

لهنا اأيها السيد الرب الإله ضابط الكل أبو ربنا و

نسأل ونتضرع إلى  ،ومخلصنا يسوع المسيح

الواحد الوحيد الإله  ،صلاحك يا محب البشر

 ،وابنك الوحيد يسوع المسيح ربنا ،الحقيقى

 :قدسوالروح ال

Priest: 

O Master, Lord, God the Pantocrator, Father of 

our Lord, God and Savior Jesus Christ, we ask and 

entreat Your goodness, O Lover of Mankind, the 

Only true God, with Your Only-begotten Son Jesus 

Christ our Lord, and the Holy Spirit: 

تنظر إلى جبلتك ـ هذا الزيت ـ وتجعله أن  لكي

يحل أعمال الشياطين وسحرهم وكل عبادة 

 لكيالأوثان. وأنقله ليكون زيت مسحة وموعظة 

 Bless Your creation, which is this oil, that it may 

destroy all the works of Satan and his deception and 

worship of idols. Transform it into oil of anointment 
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 and sermon so that the soul may believe in You, our يجعل النفس مؤمنة بالمسيح يسوع ربنا.

Lord Jesus Christ. 

 العزةمن قبله المجد والكرامة و الذيهذا 

تليق بك معه ومع الروح القدس  ،والسجود

الآن وكل أوان وإلي دهر  .المحيي المساوي لك

 . آمين.كلها رالدهو

To Whom is due all glory, honor, and power, 

together with You and the Holy Spirit, the Giver of 

Life, who is One in Essence with You. Now and at all 

times and unto the age of all ages. Amen. 

 :الشماس

 .صلوا

Deacon: 

 Pray to the Lord. 

 :الكاهن

 .فلنصل

Priest: 

 Let us pray. 

 

The priest prays another prayer on the simple oil 

 السازج صلاة أخرى على الزيت يقول الكاهن
 

 :الكاهن

أيها السيد الرب الإله ضابط الكل أبو ربنا 

 ،لهنا ومخلصنا يسوع المسيح وحيد الكلمةاو

ى عهد بيلاطس البنطى علصلب عنا  الذي

 تراف الحسن.واعترف الاع

Priest: 

O Master, Lord, God the Pantocrator, Father of 

our Lord and Savior Jesus Christ, Your Only 

Begotten Son the Word, who was crucified for us all 

under Pontius Pilate and confessed the good 

confession. 

سل صلاحك يا محب البشر: أر مننسأل ونطلب 

ليصير دهن  ،تك المقدسة على هذا الزيتقو

وكل سحر وكل  ،موعظة يبطل كل افُعال المضاد

وكل عبادة الأوثان. ويرد إلى خلف كل  ،تعزيم

 شىُ ردىُ.

 We ask and entreat Your goodness, O Lover of 

Mankind, to send Your divine power on this oil that 

it becomes a sermon oil to vanquish the work of the 

evildoer, sorcery, spell and all the worship of idols 

and suppress all his bad deeds. 

لهنا ومخلصنا يسوع ابابنك الوحيد ربنا و

ومع الروح  همع العزةوالمسيح. لك المجد 

. الآن وكل أوان وإلي دهر الدهور كلها. القدس

 آمين.

 By the grace of Your Only-begotten Son, our 

Lord, God and Savior Jesus Christ, to Whom is due 

all glory and honor and power together with You 

and the Holy Spirit, the Giver of Life, Who is One 

in Essence with You. Now and at all times and unto 

the age of all ages. Amen. 

 

The priest checks the children and asks that everything be taken off their ears, feet, and 

hands. He takes the vessel of simple oil and anoints the male children first, then the female, 

while saying: 

 السازج الزيت قارورةياديهم. ثم ياخذ أبخلع كل شيء من أذانهم وأرجلهم ومر أطفال، ويهنا يفحص الكاهن الأ

 :ويرشم الاطفال الذكور أولا ثم الاناث قائلا  

 

اسم الاب والابن والروح القدس ب )...(أدهنك يا 

 له الواحد.الإ

في كنيسة الله الواحدة  (...) لزيت عظة 

 مين.آ .الرسولية المقدسة الجامعة

I aniont you (…), in the name of the Father, and 

the Son, and the Holy Spirit, One God, with the 

sermon oil in the Holy, Catholic and Apostolic 

Orthodox Church of God. Amen. 
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Then he anoints the child’s heart, his hands, and his back, while saying: 

 :ثم يدهن قلبه ويديه وظهره قائلا  

 

 زيت يبطل كل مقاومه المضاد.هذا ال

 .مينآ

This oil vanquishes all the opposing powers. 

Amen. 

 الشماس:

 .من الرب نطلب

Deacon: 

 Let us ask the Lord. 

 :الكاهن

هو . مبارك الرب ضابط الكل اتباركت يا ملكن

. هذا الذي من المسيح ربناابنك الوحيد يسوع 

مة الي النور لالظمم من لأقبله دعوت كل ا

. ومن الضلالة وأباطيل الاوثان الحقيقي العجيب

 الي معرفة الحق.

Priest: 

Blessed are You, our King, God the Pantocrator. 

Blessed is Your Only-begotten Son, Jesus Christ, our 

Lord, through Whom all the nations have been 

invited from darkness to the true and marvelous light, 

from the darkness of sin and falsehood of idols into 

the knowledge of truth. 

 :الشماس

 .صلوا

Deacon: 

 Pray to the Lord. 

 :الكاهن

انت دعوت عبيدك هؤلاء باسمك القدوس 

مع  وأحسبهمكتابك  في ماءهمالمبارك. اكتب اس

نمو في ل. تفضل ان تنعم عليهم باوخائفيكشعبك 

لروحك  هيكلا   أعدهمالايمان وغفران الخطايا. 

 .ربنا المسيح يد يسوعالقدوس بابنك الوح

Priest: 

You have called these Your servants by Your 

Holy blessed Name. Write their names in the Book of 

Life and consider them with Your people who revere 

You. Graciously accord O Lord, bestow on them 

growth in faith and forgiveness of sins. Prepare them 

to be a temple for Your Holy Spirit by Your Only-

begotten Son, Jesus Christ, our God. 

 العزةلمجد والكرامة ومن قبله ا الذيهذا 

ع الروح القدس تليق بك معه وم ،والسجود

الآن وكل أوان وإلي دهر  المحيي المساوي لك.

 . آمين.كلها الدهور

To Whom is due all glory, honor, and power, 

together with You and the Holy Spirit, the Giver of 

Life, who is One in Essence with You. Now and at all 

times and unto the age of all ages. Amen. 

 الشماس:

 .من الرب نطلب

Deacon: 

 Let us ask the Lord. 

 

The priest asks about the names of those to be baptized and prays saying 

 :ويصلي قائلا  يسال الكاهن عن اسماء المعتمدين 
 

 :الكاهن

الهنا وابط الكل ابا ربنا فلنسال الله ض أيضا  و

من اجل عبيدك الذين  ومخلصنا يسوع المسيح

 ،قدمت اسماؤهم ودخلوا في الايمان بنعمتك

Priest: 

Again, we ask You O God the Pantocrator, the 

Father of our Lord, God, and Savior, Jesus Christ, for 

Your servants whose names were presented and 

entered into the faith by Your grace. 

ا بالنعمة الذين تقدموا وان يفوز جعلهم اهلا  ا

 ،الخطية التي في العالم ويطهروا من ،ليهاإ

 Make them worthy to attain Your grace for which 

they were brought forward. Purify them from the sin, 

which is in the world, and give them freedom from 
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ن سلطان الرحمة لأ ،ويعتقوا من عبودية الفساد

 بيدك ايها الضابط الكل الرب الهنا.

servitude of corruption, for in Your hands, Almighty 

God, is the power of mercy. 

 :الشماس

اطلبوا عن الذين قدمت اسماؤهم لكي يجعلهم 

 فران خطاياهم.المقدس لغ الرب مستحقين العماد

Deacon: 

Ask for them whose names were presented, that 

the Almighty God will make them worthy of the 

washing of the new birth for the remission of sins. 

 

 الشعب:

 .يا رب ارحم

People: 

 Lord have mercy. 

 :الكاهن

الهنا و ربنا وأيها السيد الرب الاله ضابط الكل أب

ونطلب من  نسألمخلصنا يسوع المسيح و

صلاحك يا محب البشر: عبيدك الذين قدمت 

 اسماؤهم ارحمهم.

Priest: 

O Master, Lord, God the Pantocrator, the Father of 

our Lord and God and Savior Jesus Christ, we ask 

and entreat Your goodness, O Lover of Mankind, 

have mercy on Your servants whose name were 

presented. 

 ،التي تقدموا اليها ةاجعلهم مستحقين للنعم

ويمتلئوا من قوتك  ،لينالوا من روح قدسك

ويكونوا متشبهين بابنك الوحيد ربنا  ،الالهية

 يسوع المسيح صائرين واحدا معه.

 Make them worthy of the grace for which they 

were brought forward to receive from Your Holy 

Spirit. May they be filled with Your divine power 

and be like Your Only-begotten Son, our Lord Jesus 

Christ and become one with Him. 

انعم عليهم بعقل نقي وفكر طاهر وامنح عبيدك 

 ان يكونوا محفوظين بنعمة روحك القدوس

بابنك الوحيد  ،واهدهم الى رجاء خيراتك الابدية

 يسوع المسيح ربنا.

Bestow on them a clean heart and pure mind. 

Grant unto Your servants protection by the grace of 

Your Holy Spirit. Guide them into the hope of eternal 

gifts by Your Only-begotten Son, our Lord Jesus 

Christ. 

 العزةمن قبله المجد والكرامة و الذيهذا 

تليق بك معه ومع الروح القدس  ،والسجود

المحيي المساوي لك، الآن وكل أوان وإلي دهر 

 . آمين.كلها الدهور

To Whom is due all glory, honor, and power, 

together with You and the Holy Spirit, the Giver of 

Life, who is One in Essence with You. Now and at all 

times and unto the age of all ages. Amen. 

 

 الشماس:

 .من الرب نطلب

Deacon: 

 Let us ask the Lord. 

 :الكاهن

ابط الكل ض ونسأل ،فلنطلب بالحاح كثير أيضا  و

ابو ربنا والهنا ومخلصنا يسوع المسيح من اجل 

اؤهم لكي يفتح مسامع عبيده الذين قدمت اسم

م بنور المعرفة ويطيب هوبهم ويضيئ عليلق

قلوبهم لمعرفة ثبات الكلام الذي وعظوا به. الذي 

 الضابط الكل الرب الهنا. ،بيده سلطان الرحمة

Priest: 

Again, we ask with supplication, our God the 

Pantocrator, the Father of our Lord, God, and Savior 

Jesus Christ, for Your servants whose names were 

presented. Open the hearing of their hearts and shine 

upon them with the light of knowledge. Soften their 

hearts to know the confirmation of the instruction 

preached to them, for in Your hands, Almighty God, 

is the power of mercy. 
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 :الشماس

 .صلوا

Deacon: 

 Pray to the Lord. 

 :الكاهن

أيها السيد الرب الاله ضابط الكل أبو ربنا 

ونطلب من  نسأل ،ومخلصنا يسوع المسيح

صلاحك يا محب البشر لكي من قبل استدعاء 

رواح مك القدوس تنحل كل القوات وكل الأاس

 .المقاومة الشريرة امنعها وارفضها

Priest: 

O Master, Lord, God the Pantocrator, the Father of 

our Lord, God and Savior Jesus Christ, we ask and 

entreat Your goodness, O Lover of Mankind, that as 

we call upon Your Holy Name, all powers be 

destroyed and the spirit of all evildoers be prevented 

and forbidden. 

نك انت الذي دعوت عبيدك هؤلاء الداخلين من لأ

ومن  ،الظلمة الى النور ومن الموت الى الحياة

ومن عبادة الاصنام  ،الضلالة الى معرفة الحق

 الى معرفتك يا الله الحقيقي.

 For You have invited Your servants who are 

entering from darkness into light, from death into 

life, from sin into the knowledge of truth, and from 

the worship of idols to the knowledge of the true 

God. 

فتش خزائن قلوبهم يا من فتش اورشليم 

نعم ألا تدع روحا رديئا يختفي فيهم.  ،بسراج

 وخلاص. ةعليهم بطهار

 Search the treasures of their hearts for You have 

searched Jerusalem with a lamp. Prevent any unclean 

spirit from dwelling in them. Grant them purity and 

salvation. 

ولدهم مرة اخرى بحميم  ابديا   وهب لهم خلاصا  

 هيكلا   أعدهمياهم. االميلاد الجديد ومغفرة خط

 لروحك القدوس.

 Bestow upon them eternal salvation. Cause them 

to be born again by the washing of regeneration for 

the remission of their sins. Prepare them to be a 

sanctuary for Your Holy Spirit. 

من  الذيهذا  بابنك الوحيد يسوع المسيح ربنا

تليق بك  ،والسجود العزةقبله المجد والكرامة و

 وي لك.ع الروح القدس المحيي المسامعه وم

 . آمين.كلها الآن وكل أوان وإلي دهر الدهور

By Your Only-begotten Son Jesus Christ to Whom 

is due all glory, honor, and power, together with You 

and the Holy Spirit, the Giver of Life, who is One in 

Essence with You. Now and at all times and unto the 

age of all ages. Amen. 

 

The priest lays his hand on him/her while saying 

 ثم يضع الكاهن يده عليهم قائلا  
 

 :الكاهن

باسم الابن الوحيد يسوع المسيح اهيئ تطهير 

 .هذا الجسد

Priest: 

In the Name of the Only-begotten Son, Jesus 

Christ, I present for purification this person. 

باسم الابن الوحيد يسوع المسيح فليعتق من 

كافة الشياطين ومن سائر الادناس. وليهرب من 

هذا الجسد كل ظلمة. وكل فكر قلة الايمان 

 فليهرب من هذه النفس.

 In the Name of the Only-begotten Son Jesus 

Christ, may he/she be safe from all devils and 

unclean spirits. May all darkness flee from this body 

and all thought of poor faith flee from this soul. 

ر باسم الابن الوحيد يسوع المسيح ربنا تطه

 مين.آبد. وتعتق من جميع الشياطين الى الأ

 In the Name of the Only-begotten Son, Jesus 

Christ, our Lord, you are purified and freed from all 

evil forever. Amen. 
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He then unveils the baptizee, who looks to the west with his right hand raised up and 

repeats the following: (If he is a child his father, mother, or godparent repeats it for him) 

مه أو أبوه أوان كان طفلا فليقل عنه ) يده اليمنى مرفوعه ويقول ما يأتيثم يكشف الذي يعتمد وينظر الى الغرب و

 (شبينهأو أ

 

 :والمعتمد الكاهن

عمالك النجسة، أجحدك ايها الشيطان، وكل أ

وكل جنودك الشريرة، وكل شياطينك الرديئة، 

تك المرزولة، وكل حيلك وكل قوتك، وكل عباد

كل سلطانك. والرديئة والمضلة وكل جيشك، 

 ل بقية نفاقك.وك

Priest and baptizee: 

I renounce you, Satan with all your impure works, 

all your evil soldiers, all your wickedness, all your 

powers all your despicable worship, all your deceiving 

and misleading trickery, all your armies, all your 

princpalities, and all the rest of your hypocrisy. 

 .I renounce you. I renounce you. I renounce you جحدك.أجحدك. أجحدك. أ

 

The priest breathes over his face three times, saying 

 وهو يقول كاهن في وجهه ثلاث مراتثم ينفخ ال
 

 :الكاهن

 .أخرج أيها الروح النجس

Priest: 

Come out, you unclean spirit. 

 

Then the priest turns the baptizee around to face the east, with his right hand raised up, 

and has him/her repeat the following after him 

 مرفوعة الى فوق ويقول اليمنى بعد هذا يحوله الى الشرق ويده
 

I accept You, O Christ, my God, with all Your Holy 

commandments, all Your life-giving service and works. 
وبكل نواميسك  إلهياعترف لك ايها المسيح 

المخلصة، وكل خدمتك المحيية، وكل اعمالك 

 المعطية الحياة.

The priest, then, instructing him in the faith, 

makes him repeat: 
 :ثم يلقنه الايمان قائلا  

Truly, I believe in One God, God the Father the 

Pantocrator and His Only-begotten Son, Jesus Christ, 

our God, with the Holy Spirit, the Giver of Life, the 

resurrection of the body, and in one Holy, Catholic, and 

Apostolic Orthodox church. Amen. 

واحد، الله الاب ضابط الكل، وابنه بإله  أؤمن

الوحيد يسوع المسيح ربنا، والروح القدس 

ي، وقيامة الجسد، والكنيسة الواحدة يالمح

 مين.آحيدة المقدسة الجامعة الرسولية. الو

Priest asks three times: 

 Have you believed for this child? 
 :ثلاث مرات قائلا   يسألهثم 

 ؟منت على هذا الطفلآ

Baptizee answers: 

 I believe. 
 :فيجاوبه ثلاث مرات قائلا  

 .منتآ

 

 الشماس:

 .من الرب نطلب

Deacon: 

 Let us ask the Lord. 
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 :الكاهن

أيها السيد الرب الاله ضابط الكل أبو ربنا 

الذي خلق كل شئ  ،ومخلصنا يسوع المسيح

ذي اعطيت معرفتك ال ،ضررب السماء والأ

من قبل ابنك الوحيد  ،رضللكائنين على الأ

الذي هيئ لهم السموات  ،ربنا يسوع المسيح

 بالدعوة وثبتهم بقوته.

Priest: 

O Master, Lord, God the Pantocrator, the Father of 

our Lord, God and Savior, Jesus Christ, Who have 

created everything, God of heaven and earth, Who have 

given Your knowledge to the inhabitants of the earth 

through Your Only-begotten Son, Jesus Christ, Who 

prepared the heavens for the chosen, and made them 

firm by Your power. 

ولتكن فيهم قوة لكي  ،ثبت طاعة عبيدك هؤلاء

لى ما قد تركوه. وطد إخرى أدفعة  والا يعود

 لكي لا يفرقهم منك شئ.يمانهم إ

 Make steadfast the obedience of Your servants. 

May they have power so that they will not return, even 

once, to what they have left. Keep them in Your faith 

so that nothing may separate them from You. 

ادعهم ساس ايمانك الرسولي. وأرتبهم على 

لنعمتك  الى نورك الطاهر واجعلهم اهلا  

 العظيمة. عرهم من عتيقهم. وجدد حياتهم.

 Build them upon the foundation of Your apostolic 

faith, invite them into Your pure light, make them 

worthy of Your enormous grace, free them from 

servitude and renew their life. 

املأهم من قوة روحك القدوس بوحدانية 

وعزاء ابنك الوحيد. لكي لا يكونوا بعد ابناء 

الجسد بل ابناء الحق. ويصيروا عبيدا حكماء 

 وامناء بالمسيح يسوع ربنا.

 Fill them with the power of Your Holy Spirit, by 

the unity and comfort of Your Only-begotten Son, so 

that they will not be children of the flesh but children 

of the truth and become honest, wise and faithful 

servants of our Lord Jesus Christ. 

 العزةمن قبله المجد والكرامة و الذيهذا 

ع الروح القدس تليق بك معه وم ،والسجود

الآن وكل أوان وإلي  المحيي المساوي لك.

 . آمين.كلها الدهور دهر

To Whom is due all glory, honor, and power, 

together with You and the Holy Spirit, the Giver of 

Life, who is One in Essence with You. Now and at all 

times and unto the age of all ages. Amen. 

 الشماس:

 احنوا رؤسكم للرب.

Deacon: 

 Bow your heads to the Lord. 

 

They all kneel down, and the priest prays for them 

 يحنون ركبهم ويطلب الكاهن عنهم قائلا  
 

Priest: 

 O Master, Our Savior, Lover of Mankind and 

beneficent, to You alone this mystery is consummated. 

 :الكاهن

ع مخلصنا محب البشر، صان أيها السيد

 الخيرات، انت وحدك الذي يكمل لك هذا السر.

To You every knee shall bow in heaven and on earth 

and under the earth, and every tongue shall confess to 

the glory of God the Father, saying: Jesus Christ is 

Lord. 

انت الذي تجثو لك كل ركبة، ما في السماء 

الارض وما تحت الارض، وبك وما على 

: ان الرب يسوع المسيح يعترف كل لسان قائلا  

 ب.الله الآلمجد 

For Your servants who have sought Your refuge and 

are kneeling before You, we ask and entreat Your 

goodness, O Lover of Mankind, be in charge of their 

souls and enlighten their thoughts by the light of Your 

وعبيدك الذين التجأوا اليك واحنوا لك ركبهم، 

ونطلب منك يا محب البشر: فتش  نسألفلهذا 

خزائن نفوسهم واضيئ عيون افهامهم بنور 
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knowledge. .المعرفة 

Sorcery and all evil deeds do cast away from them. 

Uproot all traces of the worship of idols and disbelief 

from their hearts. Prepare them to accept Your Holy 

Spirit. 

كل سحر وكل تعزيم وكل فعل شيطان اطرده 

عدم الايمان عنهم. وكل بقايا عبادة الاوثان و

لكي يقبلوا  أنفسهمئ ياطرحها من قلوبهم. ه

 روحك القدوس. 

May they be worthy of the washing of rebirth, the 

incorruptible garment, and remission of sins, for You 

have prepared them to be a sanctuary for Your Holy 

Spirit, through the good will of Your Good Father and 

the Holy Spirit. Now and at all times and unto the age 

of all ages. Amen. 

غير حميم الميلاد الجديد، واللباس  واوليستحق

 تعدهم هيكلا   إذالخطايا، االفاسد، وغفران 

سرة ابيك الصالح والروح لروحك القدوس، بم

. كلها وإلي دهر الدهورن وكل اوان الآ .القدس

 آمين.

 

The priest takes the Holy oil (Galilaon-oil of joy) and anoints the baptizee’s heart, arms, 

and the front of the heart, as well as the palms of his hands, in the form of the cross, while 

saying 

الكاهن الزيت المقدس )الغاليلاون( ويدهن به الذي يعتمد في قلبه وذراعيه وقدام قلبه الى خلف ووسط يديه  ذخأثم ي

 :ة الصليب قائلا  مبعلا
 

 :الكاهن

فعال ألكل  مضادا   ،بدهن الفرح (...ادهنك يا )

في  ،لتغرس في شجرة الزيتون اللذيذة .المضاد

 مين.آ .معة الرسوليةاكنيسة الله المقدسة الج

Priest: 

I anoint you (…) with ointment of joy against all 

evil deeds. Be planted in the olive tree, in the one 

Holy Catholic and Apostolic Orthodox Church of 

God. Amen. 

 الشماس:

 .مينآ

Deacon: 

 Amen. 

 :الشماس

 .صلوا

Deacon: 

 Pray to the Lord. 

 

A prayer for the laying of hands on Catechumens after anointing them with the Holy oil 

(Galilaon-oil of joy) 

 ونغاليلاالصلاة وضع يد على الموعوظين بعد دهنهم ب
 

 :الكاهن

نصرخ نحو  ،أيها السيد الرب الاله ضابط الكل

اسمك القدوس المبارك لكي تفتش وتطرد كل 

القوات المارقة والمضادة عندما نطلب اليك يا 

 سيد بجميع قديسيك.

Priest: 

 O Master, Lord, God the Pantocrator, we cry unto 

Your Holy Blessed Name to search out and cast away 

all deceptive and adversary powers when we pray to 

You, O Master, with all Your saints. 

فتش قلوب عبيدك الذين تقدموا الى حميم نعمتك 

 وان كان شر الشيطان مخفيا فيهم اكشفه

 وليعلن.

Search the hearts of Your servants who have come 

forward for the washing by Your grace. If the 

wickedness of Satan is hidden in them, uncover and 

declare it. 



72 

 

اطرده من نفوس واجسام عبيدك المؤمنين 

بغير  جدد حياتهم واجعلهم اهلا   ،باسمك القدوس

النور وخاتم  إليهمان يقبلوا  ةعيب وبطهار

 مسيحك وموهبة روحك القدوس المساوي لك.

Cast him away from the body and soul of Your 

servants, who believe in Your Holy Name. Renew 

their lives, make them worthy, unblemished and pure 

to accept the light, the seal of Your Christ and the gift 

of Your Holy Spirit, Who is One in Essence with 

You. 

ويلبسوا لباس الخلاص  ةورانين ةويصيروا حل

الذي لا يقاوم من  ،وسلاح الايمان الذي لا يغلب

 ،المضادين لنا. وليصيروا خرافا ضمن قطيعك

ووارثين لملكوتك غير  ،وبنينا لخدرك السمائي

 .بدي بالمسيح يسوع ربناالفاسد الأ

May they become like a cloak of light and wear 

the garment of salvation and shield of faith that 

cannot be conquered or resisted by the opposing 

powers. May they become a sheep in Your flock, 

children of Your Heavenly inheritance and heirs of 

Your incorruptible eternal kingdom in Jesus Christ, 

our Lord. 

 العزةومجد والكرامة من قبله ال الذيهذا 

ع الروح القدس تليق بك معه وم ،والسجود

الآن وكل أوان وإلي دهر  المحيي المساوي لك.

 . آمين.كلها الدهور

To Whom is due all glory, honor, and power, 

together with You and the Holy Spirit, the Giver of 

Life, who is One in Essence with You. Now and at all 

times and unto the age of all ages. Amen. 

 :الشماس

 .صلوا

Deacon: 

 Pray to the Lord. 

 :الكاهن

له الذي جبل الانسان لإزلي السيد الرب اايها الأ

الذي اعطانا سلطان الحياة  ،كصورته ومثاله

بل  ،ثم لما سقط في الخطيئة لم تتركه ،الدائم

ابنك الوحيد ربنا دبرت خلاص العالم بتأنس 

 يسوع المسيح.

Priest: 

 O Master, Lord God, Eternal One, Who created 

man in His image and likeness, who gave him 

dominion over creation, and when he fell into sin, 

You did not leaven him, but planned the salvation of 

the world by the incarnation of Your Only-begotten 

Son, our Lord Jesus Christ. 

جبلتك هؤلاء من عبودية  أيضا   أنقذانت يارب 

عين قلوبهم أفي ملكوتك. افتح  أقبلهمالعدو. 

ليستضيؤا بضياء انجيل ملكوتك. ولتصحب 

ليخلصوهم من كل  ،حياتهم ملائكة النور

ومن المصادقة الرديئة ومن سهم طائر  ،مؤامرة

ومن ما يسلك  ،ومن شيطان الظهيرة ،ي النهارف

 ومن خيال الليل. ،في الظلمة

You, O Lord, deliver your creation from the 

servitude of the enemy and accept us into Your 

kingdom. Open the eyes of their hearts that they may 

be enlightened by the light of Your gospel of the 

Kingdom. May their life be guarded by the angels of 

light to save them from every plot and evil 

confrontation, from the arrow that flies by day, the 

destruction that wastes at noonday, from those who 

are in darkness, and from the apparitions of the night. 

الروح  ،رواح النجسةانزع من قلوبهم كل الأ

وروح الضلالة وكل  ،الخبيث الذي يقلق قلوبهم

روح  ،وثانروح محبة الفضة وعبادة الأ ،خبث

 الكذب وكل نجاسة تصنع كتعليم ابليس.

Uproot from their heart all unclean spirits, the 

lying spirit that discomforts their hearts, the spirit of 

darkness and deception, the spirit of love of money, 

the worship of all idols, the spirit of untruth, and all 

the uncleanness of demonic teaching. 

 ،كاجعلهم خرافا للقطيع المقدس الذي لمسيح

 ،ةاواني طاهر ،عضاء نقية للكنيسة الجامعةأ

Make them sheeps in Your Holy flock, which is 

for Your Christ, a wholly pure member of the 

universal church, a pure vessel, children of light, 
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لكي يجاهدوا  ،لملكوتك وارثين ،ابناء النور

ويحرسوا الخاتم من اي  ،كوصايا المسيح

 ،ويحفظوا اللباس بغير اضمحلال ،سارق

ويفوزوا بطوباوية اصفيائك بالمسيح يسوع 

 ربنا.

heirs to Your kingdom, that they may fight according 

to Christ’s commandments. Protect the seal from any 

thief and the garment from deterioration; that they 

may attain the holiness given the saints by Jesus 

Christ, our Lord. 

 العزةمن قبله المجد والكرامة و ذيالهذا 

ع الروح القدس تليق بك معه وم ،والسجود

الآن وكل أوان وإلي دهر  المحيي المساوي لك.

 . آمين.كلها الدهور

To Whom is due all glory, honor, and power, 

together with You and the Holy Spirit, the Giver of 

Life, who is One in Essence with You. Now and at all 

times and unto the age of all ages. Amen. 

 

Sanctification of the Baptismal Water 
 تقديس ماء العماد

 

The priest pours regular oil in baptismal water in a form of a cross saying: 

 :ويسكب منه فيها بمثال الصليب قائلا   يدخل الكاهن الى المعمودية ثم ياخذ الزيت الساذح )العادي(
 

Priest: 

In the Name of the Father and the Son and the 

Holy Spirit, one God. 

Blessed be God the Father the Pantocrator. Amen. 

Blessed be His Only-begotten Son Jesus Christ 

our Lord. Amen. 

Blessed be the Holy Spirit the Comforter. Amen. 

 :الكاهن

. واحد إلهباسم الاب والابن والروح القدس 

 .مينآ

 مين.آ .ب الضابط الكلمبارك الله الآ

 .مينآ .مبارك ابنه الوحيد يسوع المسيح ربنا

 .مينآ .مبارك الروح القدس المعزي

Glory and Honor, Honor and Glory unto the Holy 

Trinity, the Father, and the Son and the Holy Spirit. 

Now and at all times and unto the age of all ages. 

Amen. 

س القدوللثالوث  ومجدا   اكراما   ،واكراما   مجدا  

وان الى أن وكل ب والابن والروح القدس. الآالآ

 مين.آ كلها. دهر الدهور

 

The priest then says the following prayer inaudibly: 

 هذه الصلاه سرا: الكاهن ولثم يق

 

 :الكاهن

. اجعلهم سيدي الي نورك الطاهر اع عبيدك ياد

التي للعماد  ةالعظيم ةمستحقين هذه النعم

 المقدس.

Priest: 

Invite Your servants, O Lord, into Your Pure light. 

Make them worthy of this great blessing of the Holy 

baptism. 

نسان العتيق وجدد ميلادهم بالحياة عرهم من الا

 الابدية.

 Cast away their old nature and renew their birth 

through eternal life. 

 ،بمعرفة مسيحك ،املأهم من روحك القدوس

لا يصيروا بعد أبناء الجسد بل أبناء  لكي

بمسرة نعمة ابنك الوحيد يسوع  ،الملكوت

 المسيح ربنا.

 Fill them with the power of Your Holy Spirit and 

the knowledge of Your Christ, that they no longer be 

of the flesh but they become children of heaven, 

through the grace of Your Only-begotten Son, Jesus 

Christ, our Lord. 
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 العزةمن قبله المجد والكرامة و الذيهذا 

ع الروح القدس تليق بك معه وم ،والسجود

الآن وكل أوان وإلي دهر  المحيي المساوي لك.

 . آمين.كلها الدهور

To Whom is due all glory, honor, and power, 

together with You and the Holy Spirit, the Giver of 

Life, who is One in Essence with You. Now and at all 

times and unto the age of all ages. Amen. 

 

The priest then recites the Thanksgiving Prayer and offers the Incense 

 ويرفع البخورثم بعد ذلك يقول الكاهن صلاة الشكر 
 

Pilaoc@ 

Tenouwst `mmok `w Pi`,rictoc@ 

nem Pekiwt `nàga;oc@ nem Pi`pneuma 

e;ouab@ je ak`i (aktwnk) akcw] 

`mmon. 

People: 

 We worship You, O 

Christ, with Your Good 

Father and the Holy Spirit, 

for You have come (risen) 

and saved us. 

 الشعب:

أبيك  مع نسجد لك أيها المسيح

 الصالح والروح القدس لأنك أتيت

 .وخلصتنا )قمت(

 

The priest says the following prayer inaudibly while the Pauline Epistle is being read 

 وقت القراءة يقول الكاهن سر البولسيقرأ البولس و
 

P[oic `nte ]`gnwcic@ ouoh 

pirefcahni `nte ]covia@ vyet[wrp 

`nnyetsyk `ebolqen `pkaki@ ouoh et] 

`noucaji `nnyethisennoufi qen 

ounis] `njom. 

O Lord of knowledge 

and provider of wisdom, 

who reveals the deep things 

out of darkness, and gives a 

word to those who preach 

with a great power; 

يا رب المعرفة ورازق الحكمة 

مة لالذي يكشف الأعماق من الظ

والمعطي كلمة للمبشرين بقوة 

 .عظيمة

Vy`ete `ebolhiten 

tekmet`,ryctoc akmou] `ePauloc@ 

vai `enafoi `ndiwktyc `noucyou@ je 

`ckeuoc `ncwtp. 

who of Your goodness 

has called upon Paul, who 

was for some time a 

persecutor, to be a chosen 

vessel; 

الذي من قبل صلاحك دعوت 

، بولس هذا الذي كان طاردا  زمانا  

 .مختارا  إناء 

Ouoh qen vai ak]ma] e;refswpi 

`nou`apoctoloc@ ef;ahem ouoh 

`nrefhiwis `mpieuaggelion `nte 

tekmetouro@ Pi`,rictoc Pennou]. 

 

and in this You were 

pleased that he should  be 

called to be an apostle and a 

preacher of  the Gospel of 

Your kingdom, O Christ 

our God. 

وبهذا سررت أن يكون رسولا  

ارزا  بإنجيل ملكوتك مدعوا  وك

 .أيها المسيح إلهنا
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N;ok on ]nou piàga;oc ouoh 

`mmairwmi@ ten]ho èrok 

`ari,arizec;e nan nem peklaoc tyrf@ 

`nounouc `nat[i`hraf nem ouka] 

eftoubyout@ `ep̀jintenèmi `ntenka]@ 

je ou te ]ẁvelia `nte nek`cbwo`ui 

e;ouab@ `etau`osou èron ]nou 

`ebolhitotf. 

You also now, O Good 

One and Lover of Mankind, 

we ask You, grant us and 

all Your people a mind free 

from wandering and a clear 

understanding, that we may 

learn and understand how  

profitable are Your holy 

teachings which are now 

read to us through him. 

لصالح محب أيها ا أيضا  انت الآن 

نسألك أنعم علينا وعلى  ،البشر

شغل وفهم نم غير شعبك كله بعقل

لكي نعلم ونفهم ما هي  ،يقن

منفعة تعاليمك المقدسة التي 

 .قرئت علينا الآن من قبله

Ouoh `m`vry] `etaf`ini `mmok@ `n;ok 

`par,ygoc `nte `pwnq@ pairy] ànon 

hwn `ariten `nem`psa e;renswpi en`oni 

`mmof@ qen `phwb nem `vnah] en]ẁou 

`mpekran e;ouab@ ouoh ensousou 

`mmon qen pek`ctauroc `ncyou niben. 

And as he followed 

Your example, O You, 

Author of life, so make us 

also worthy to be like him 

in deed and in faith that we 

may glorify Your holy 

name and glory in Your 

Cross at all times. 

وكما تشبه بك أنت يا رئيس 

إجعلنا  أيضا  هكذا نحن  ،الحياة

مستحقين أن نكون متشبهين به 

في العمل والإيمان ممجدين 

رين خومفت ،إسمك القدوس

 .بصليبك كل حين

 

Ouoh `n;ok petenouwrp nak 

`e`pswi@ `mpi`wou nem pitai`o nem 

]`prockunycic@ nem Pekiwt `ǹaga;oc@ 

nem Pi`pneuma e;ouab `nreftanqo 

ouoh `n`omooucioc nemak@ ]nou nem 

`ncyou niben nem sa `eneh `nte ni`eneh 

tyrou@ `amyn. 

And unto You we send 

up glory, honor, and 

worship with Your good 

Father and the Holy Spirit, 

the Giver of Life, who is of 

one essence with You, now 

and at all times and  unto 

the age of all ages. Amen. 

وأنت الذي نرسل لك إلى فوق 

مع  ،كرام والسجودالمجد والا

 ،أبيك الصالح والروح القدس

المحيي المساوي لك الآن وكل 

 .أوان وإلى دهر الدهور كلها

 .آمين

 

The Pauline Epistle 
 البولس

 

Pauloc `vbwk `mpen[oic Iycouc 

Pi`,rictoc@ pi`apoctoloc et;ahem@ 

vy`etau;asf `epihisennoufi `nte 

Vnou]. 

Paul, the servant of our 

Lord Jesus Christ, called to 

be an apostle, appointed to 

the Gospel of God. A 

chapter from the Epistle of 

our teacher St. Paul to Titus. 

 معلمنا من رسالة ، فصلالبولس

بركته  ،تيطسبولس الرسول إلى 

 المقدسة تكون معنا. آمين.
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May his blessing be upon 

us. Amen. 

Titoc =b@ =i=a - =g@ =z 
Titus 2: 11 - 3: 7 7: 3 - 11: 2 تيطس  

P`hmot gar `mVnou] Pencwtyr 

afouwnh `erwmi niben. 

For the grace of God 

that brings salvation has 

appeared to all men, 

لأنََّهُ قدَْ ظَهَرَتْ نعِْمَةُ اللهِ الْمُخَلِ صَةُ 

 .لِجَمِيعِ النَّاسِ 

Ef]`cbw nan hina `eanjel 

]metàcebyc `ebol nem ni`epi;umià 

`nkocmikon@ `ntenwnq qen oumetcabe 

nem oume;myi nem oumeteucebyc qen 

pai`eneh `nte ]nou. 

teaching us that, denying 

ungodliness and worldly 

lusts, we should live 

soberly, righteously, and 

godly in the present age, 

مُعلَِ مَة  إِيَّاناَ أنَْ ننُْكِرَ الْفجُُورَ 

وَنعَِيشَ  الْعاَلمَِيَّةَ،وَالشَّهَوَاتِ 

بِالتَّعقَُّلِ وَالْبرِِ  وَالتَّقْوَى فيِ الْعاَلمَِ 

 .الْحَاضِرِ 

Tenjoust `ebol qajwc `n]naiatc 

`nhelpic nem `vouwnh `ebol `nte `pẁou 

m̀Vnou] pinis] ouoh Iycouc 

Pi`,rictoc Pencwtyr. 

looking for the blessed 

hope and glorious appearing 

of our great God and Savior 

Jesus Christ, 

جَاءَ الْمُباَرَكَ وَظُهُورَ  مُنْتظَِرِينَ الرَّ

مَجْدِ اللهِ الْعظَِيمِ وَمُخَلِ صِناَ يسَُوعَ 

 .الْمَسِيحِ 

Vai `etaftyif `èhryi `ejwn 

satefnahmen `ebol ha `anomià niben 

ouoh `nteftoubon naf eulaoc 

ef̀cmont ouoh `nref,oh `ehan`hbyou`i 

`enaneu. 

who gave Himself for 

us, that He might redeem us 

from every lawless deed and 

purify for Himself His own 

special people, zealous for 

good works. 

لِكَيْ يفَْدِينَاَ  لأجَْلِناَ،الَّذِي بذَلََ نفَْسَهُ 

رَ لِ  إِثمٍْ،مِنْ كُلِ   نفَْسِهِ شَعْبا  وَيطَُهِ 

ا  غَيوُرا  فيِ أعَْمَالٍ حَسَنةٍَ   .خَاص 

Nai caji `mmwou ouoh manom]@ 

cohi `n`qryi qen ouahcahni niben@ 

m̀pen`;re `hli `amoni `mmok qen ou`emi. 

Speak these things, 

exhort, and rebuke with all 

authority. Let no one 

despise you. 

 سُلْطَانٍ.هَذِهِ وَعِظْ وَوَبِ خْ بكُِلِ  تكََلَّمْ بِ 

 .لاَ يسَْتهَِنْ بكَِ أحََدٌ 

Ma `vmeùi nwou e;rou `[nejwou 

`nniar,y nem ni`exouci`a euoi 

`nref]ma] `nceswpi eucebtwt `ehwb 

niben e;naneu. 

Remind them to be 

subject to rulers and 

authorities, to obey, to be 

ready for every good work, 

ياَسَاتِ  ذكَِ رْهُمْ أنَْ يخَْضَعوُا لِلرِ 

وَيكَُونوُا  وَيطُِيعوُا،وَالسَّلاطَِينِ 

 .مُسْتعَِدِ ينَ لِكُلِ  عَمَلٍ صَالِحٍ 

Ncejeouà `e`hli an `nceoi `nrefm̀laq 

an euoi `n`epikyc euouwnh `ebol 

to speak evil of no one, 

to be peaceable, gentle, 

showing all humility to all 

وَيكَُونوُا غَيْرَ  أحََدٍ،وَلاَ يطَْعنَوُا فيِ 

مُظْهِرِينَ كُلَّ  حُلمََاءَ، مُخَاصِمِينَ،

 .وَدَاعَةٍ لِجَمِيعِ النَّاسِ 
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`mmetremraus niben nem rwmi niben. 
men. 

Nanoi gar hwn pe `nat`emi `noucyou 

enoi `nat]ma] encorem enoi `mbwk 

`nhan`epi;umi`a nem hanhudony 

`noumys `nry] enmosi qen oukaki`a 

nem ou`v;onoc en`m`psa `mmectwn 

enmoc] `nnenèryou. 

For we ourselves were 

also once foolish, 

disobedient, deceived, 

serving various lusts and 

pleasures, living in malice 

and envy, hateful and hating 

one another. 

 أغَْبِياَءَ،لأنََّناَ كُنَّا نحَْنُ أيَْضا  قبَْلا  

مُسْتعَْبدَِينَ  ضَالِ ينَ، طَائعِِينَ،غَيْرَ 

عَائشِِينَ  مُخْتلَِفةٍَ،لِشَهَوَاتٍ وَلذََّاتٍ 

 مَمْقوُتِينَ، وَالْحَسَدِ، الْخُبْثِ فيِ 

 .مُبْغِضِينَ بعَْضُناَ بعَْضا  

 

Hote de `etacouwnh `ebol `nje 

]met`,ryctoc nem ]metmairwmi `nte 

Vnou] Pencwtyr. 

But when the kindness 

and the love of God our 

Savior toward man 

appeared, 

وَلكَِنْ حِينَ ظَهَرَ لطُْفُ مُخَلِ صِناَ اللهِ 

 .وَإِحْسَانهُُ 

Ne `ebol qen nen`hbyoùi an 

`etanaitou qen oume;myi alla kata 

pefnai afnahmen `ebol hiten 

pijwkem `nte piouahemmici nem 

piouahemberi `nte Pi`pneuma e;ouab. 

not by works of 

righteousness which we 

have done, but according to 

His mercy He saved us, 

through the washing of 

regeneration and renewing 

of the Holy Spirit, 

بلَْ  نحَْنُ،لاَ بِأعَْمَالٍ فيِ برٍِ  عَمِلْناَهَا 

بمُِقْتضََى رَحْمَتهِِ خَلَّصَناَ بغِسَْلِ 

وحِ  الْمِيلادَِ الثَّانيِ وَتجَْدِيدِ الرُّ

 .الْقدُُسِ 

Vai `etafjosf `e`hryi `ejwn qen 

oumetrama`o `ebol hiten Iycouc 

Pi`,rictoc Pencwtyr. 

whom He poured out on 

us abundantly through Jesus 

Christ our Savior, 

الَّذِي سَكَبهَُ بغِِن ى عَليَْناَ بِيسَُوعَ 

 .الْمَسِيحِ مُخَلِ صِناَ

Hina `ntenmai qen pi`hmot `nte 

vy`ete`mmau `ntenswpi `ǹklyronomoc 

kata ouhelpic `nte ouwnq `n`eneh. 

that having been 

justified by His grace we 

should become heirs 

according to the hope of 

eternal life. 

رْناَ بِنعِْمَتهِِ نصَِيرُ وَرَثةَ   حَتَّى إذِاَ تبَرََّ

 .حَسَبَ رَجَاءِ الْحَياَةِ الأبَدَِيَّةِ 

Pi`hmot gar nemwten nem 

`thiryny eucop@ je `amyn ecèswpi. 

The grace of God the 

Father be with you all. 

Amen. 

 .نعمة الله الآب تكون مع جميعكم
 آمين.

 

During the reading of the Catholic Epistle, the priest says the following prayer to the 

Father (inaudibly) 

 الكاثوليكون ا  وقت قراءةسرهذه الصلاة  يقول الكاهن
 

P[oic Pennou] vy`ete `ebolhiten 
O Lord our God, who 

through Your holy  apostles 
أيها الرب إلهنا الذي من قبل 

ن اظهرت لنا سر رسلك القديسي
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nek`apoctoloc e;ouab@ akouwnh nan 

`ebol `m`vmuctyrion `nte `pẁou `nte 

Pek,rictoc. 

have revealed to us the 

mystery of the  Gospel of 

the glory of  Your Christ, 

 .إنجيل مجد مسيحك

Ouoh aktyic nwou kata ]nis] 

`ndwre`a `nat]si `eroc `nte pek`hmot@ 

e;rouhisennoufi qen nie;noc tyrou@ 

`n]metrama`o ǹat[itatci `ncwc `nte 

peknai. 

and have given to them 

according to the great 

immeasurable gift of Your 

grace that they should 

proclaim among all nations 

the good news of the riches 

of Your mercy, 

موهبة التي ال كعظيم ،وأعطيتهم

أن يبشروا  ،نعمتكل التي لا تحد

غني الذي لا الفي كل الأمم ب

 .رحمتكليستقصي 

}en]ho `erok pennyb `ariten 

`nem`psa `mpoumeroc nem pouk̀lyroc. 

we ask You, O our 

Master, make us worthy of 

their share and inheritance. 

نسألك يا سيدنا إجعلنا مستحقين 

 .نصيبهم وميراثهم

Ari,arizec;e nan `ncyou niben 

e;renmosi `nca nouse`ntatci@ ouoh 

`ntenswpi en`oni `nnoua`gwn. Ouoh 

`ntenerkoinwnin nemwou qen nifw] 

`etausopou `e`hryi `ejen ]meteucebyc. 

Grant to us at all times 

to walk in their footsteps 

and to imitate their 

struggle, and to have 

communion with them in 

the sweat which they 

accepted for the sake of 

godliness. 

وانعم لنا كل حين أن نسلك في 

جهادهم آثارهم ونكون متشبهين ب

ونشترك معهم في الأعراق التي 

 التقوى.قبلوها على 

Ekrwic `etekek`klyci`a e;ouab@ ;ai 

`etakhicen] `mmoc `ebolhitotou@ ouoh 

ek`e`cmou `eni`ecwou `nte pek`ohi@ ouoh 

ek`e;̀ro `ntaibw `nàloli `asai@ ;ai 

`etac[oc `nje tekouinam@ qen 

Pi`,rictoc Iycouc Pen[oic. 

Watch over Your holy 

Church which You have 

founded through them, and 

bless the sheep of Your 

flock and make this vine to 

increase, which Your right 

hand has planted, in Christ 

Jesus our Lord. 

ا بيعتك المقدسة، هذا التي رساح

 أسستها من قبلهم، وبارك خراف

 ،وإجعل هذه الكرمة تكثر .عيكقط

هذه التي غرستها يمينك بالمسيح 

 .يسوع ربنا

 

 Vai `ete `ebol hitotf@ `ere pi`wou 

nem pitaio nem pi`amahi nem 

]`prockunycic@ er`perpi nak nemaf@ 

nem Pi`pneuma e;ouab `nreftanqo 

ouoh `nomooucioc nemak. 

Through whom the 

glory, the honor, the 

dominion, and the worship 

are due unto You, with Him 

and the Holy Spirit, the 

Giver of Life, who is of one 

essence with You. 

 ةهذا الذي من قبله المجد والكرام

والسجود تليق بك معه مع  العزةو

الروح القدس المحيي المساوي 

 لك.
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 }nou nem `ncyou niben nem sa 

`eneh ni`eneh tyrou@ `amyn. 

Now and at all times 

and unto the ages of all 

ages. Amen. 

الآن وكل أوان وإلى دهر الدهور 

 آمين.

 

The Catholic Epistle 
 الكاثوليكون

 

Ka;olikon `ebol qen pe pihouit 

`ǹepictoly `nte peniwt Iwannyc. 

Amyn. Namenra]. 

The Catholic epistle of 

the First epistle of our father 

St. John. May his blessings 

be with us all. Amen. My 

beloved. 

الكاثوليكون من رسالة معلمنا 

بركته المقدسة  ،الأولي حنايو

 .يا احبائي تكون معنا. آمين.

=a Iwannyc =e@ =e - =k 
1 John 5: 5 - 20 1  20 - 5 :5يوحنا   

 Nim de pe vy`et`[ryout `epikocmoc 

`ebyl `evye;nah] je Iycouc Psyri 

`mVnou] pe. 

 Who is he who 

overcomes the world, but he 

who believes that Jesus is 

the Son of God? 

إِلاَّ الَّذِي  الْعاَلمََ،مَنْ هُوَ الَّذِي يغَْلِبُ 

 الله؟ِيؤُْمِنُ أنََّ يسَُوعَ هُوَ ابْنُ 

 Vai pe vy`etafì `ebol hiten 

oumwou nem oùcnof nem ouPneuma 

Iycouc Pi`,rictoc qen pimwou 

`mmauatf an alla nem qen pimwou 

nem qen pic̀nof ouoh Pi`pneuma pe 

eterme;re je Pi`pneuma pe ]me;myi. 

 This is He who came by 

water and blood, Jesus 

Christ; not only by water, 

but by water and blood. And 

it is the Spirit who bears 

witness, because the Spirit is 

truth. 

هَذاَ هُوَ الَّذِي أتَىَ بمَِاءٍ وَدَمٍ، يسَُوعُ 

بلَْ بِالْمَاءِ  فقَطَْ،لاَ بِالْمَاءِ  الْمَسِيحُ.

مِ. وحُ هُوَ الَّذِي  وَالدَّ  يشَْهَدُ،وَالرُّ

.لأنََّ الرُّ   وحَ هُوَ الْحَقُّ

 Je ouyi somt ne nyeterme;re qen 

`tve@ Viwt nem Picaji nem Pi`pneuma 

e;ouab ouoh pisomt ce qen ouai. 

 For there are three that 

bear witness in heaven: the 

Father, the Word, and the 

Holy Spirit; and these three 

are one.  

ينَ يشَْهَدُونَ فيِ السَّمَاءِ هُمْ فإَِنَّ الَّذِ 

وحُ  وَالْكَلِمَةُ، الآبُ، ثلَاثَةٌَ: وَالرُّ

 وَهَؤُلاءَِ الثَّلاثَةَُ هُمْ وَاحِدٌ. الْقدُُسُ.

 

 Je ouyi somt ne nyeterme;re@ 

Pi`pneuma nem pimwou nem pi`cnof 

ouoh pisomt ce qen ouai. 

 And there are three that 

bear witness on earth: the 

Spirit, the water, and the 

blood; and these three agree 

as one. 

والَّذِينَ يشَْهَدُونَ فيِ الأرَْضِ هُمْ 

وحُ، ثلَاثَةٌَ: مُ. وَالْمَاءُ، الرُّ  وَالدَّ

 وَالثَّلاثَةَُ هُمْ فيِ الْوَاحِدِ.

 Icje ten[i `n]metme;re `nte 

nirwmi ]metme;re `nte Vnou] 

ounis] te `nhou`o@ je ;ai te 

 If we receive the witness 

of men, the witness of God 

is greater; for this is the 

witness of God, which He 

has testified of His Son. 

هَادَةُ إنِْ كُنَّا نقَْبلَُ شَهَادَةَ النَّاسِ فشََ 

لأنََّ هَذِهِ هِيَ شَهَادَةُ اللهِ  أعَْظَمُ،اللهِ 

 الَّتيِ قدَْ شَهِدَ بِهَا عَنِ ابْنهِِ.
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]metme;re `nte Vnou] je aferme;re 

qa Pefsyri. 

 Vye;nah] `ePsyri `mVnou] `csop 

`nqytf `nje ]metme;re `nte Vnou] 

ouoh vy`eten`fnah] `eVnou] an afàif 

`ncame;nouj je `mpefnah] 

`e]metme;re ;y`etaferme;re `mmoc 

`nje Vnou] qa Pefsyri. 

 He who believes in the 

Son of God has the witness 

in himself; he who does not 

believe God has made Him a 

liar, because he has not 

believed the testimony that 

God has given of His Son. 

هَادَةُ مَنْ يؤُْمِنُ بِابْنِ اللهِ فعَِنْدَهُ الشَّ 

مَنْ لاَ يصَُدِ قُ اللهَ فقَدَْ  نفَْسِهِ.فيِ 

لأنََّهُ لمَْ يؤُْمِنْ بِالشَّهَادَةِ  كَاذِبا ،جَعلَهَُ 

 الَّتيِ قدَْ شَهِدَ بِهَا اللهُ عَنِ ابْنهِِ.

 Ouoh ;ai te ]metme;re je af] 

nan `mpiwnq `n`eneh `nje Vnou]@ ouoh 

paiwnq afqen Pefsyri. 

 And this is the 

testimony: that God has 

given us eternal life, and this 

life is in His Son. 

أنََّ اللهَ أعَْطَاناَ  الشَّهَادَةُ:وَهَذِهِ هِيَ 

وَهَذِهِ الْحَياَةُ هِيَ فيِ  أبَدَِيَّة ،حَياَة  

 ابْنهِِ.

 Vy`ete Psyri `ntotf `pwnq `ntotf@ 

vy`ete Psyri `mVnou] `ntotf an `pwnq 

`ntotf an. 

 He who has the Son has 

life; he who does not have 

the Son of God does not 

have life. 

وَمَنْ ليَْسَ  الْحَياَةُ،مَنْ لهَُ الِابْنُ فلَهَُ 

 لهَُ ابْنُ اللهِ فلَيَْسَتْ لهَُ الْحَياَةُ.

Nai ai`cqytou nwten hina 

`ntetenèmi je ouon `ntoten `mmau 

`nouwnq `n`eneh@ nye;nah] `èvran 

`mPisyri `nte Vnou]. 

These things I have 

written to you who believe 

in the name of the Son of 

God, that you may know 

that you have eternal life, 

and that you may continue to 

believe in the name of the 

Son of God. 

كَتبَْتُ هَذاَ إِليَْكُمْ أنَْتمُُ الْمُؤْمِنِينَ بِاسْمِ 

ابْنِ اللهِ لِكَيْ تعَْلمَُوا أنََّ لكَُمْ حَياَة  

 وَلِكَيْ تؤُْمِنوُا بِاسْمِ ابْنِ اللهِ. أبَدَِيَّة ،

Ouoh ;ai te ]parryci`a `ete ̀ntan 

`mmau@ harof je vy`etenna`eretin 

`mmof kata pefouws safcwtem `eron. 

Now this is the 

confidence that we have in 

Him, that if we ask anything 

according to His will, He 

hears us. 

أنََّهُ  عِنْدَهُ:وَهَذِهِ هِيَ الثِ قةَُ الَّتيِ لنَاَ 

إنِْ طَلبَْناَ شَيْئا  حَسَبَ مَشِيئتَهِِ يسَْمَعُ 

 لنَاَ.

Ouoh `eswp ansannau je `fcwtem 

`eron `mvy`etenna`eretin `mmof@ 

tencwoun je ouontan `nnen`etyma 

ny`etenna`eretin `mmwou `ntotf. 

 

And if we know that He 

hears us, whatever we ask, 

we know that we have the 

petitions that we have asked 

of Him. 

طَلبَْناَ يسَْمَعُ وَإنِْ كُنَّا نعَْلمَُ أنََّهُ مَهْمَا 

نعَْلمَُ أنََّ لنَاَ الطِ لْباَتِ الَّتيِ  لنَاَ،

 طَلبَْناَهَا مِنْهُ.
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Eswp `nte ouai nau èpefcon 

efernobi `nounobi `m`vmou an pe 

maref`eretin ouoh ef`e]naf `nouwnq 

ny`eternobi `mva `vmou an pe@ ouon nobi 

ef[i `m`vmou naijere vy`etem̀mau an 

hina `nteftwbh e;bytf. 

If anyone sees his 

brother sinning a sin, which 

does not lead to death,  

he will ask, and He will give 

him life for those who 

commit sin not leading to 

death. There is sin leading to 

death. I do not say that he 

should pray about that. 

إنِْ رَأىَ أحََدٌ أخََاهُ يخُْطِئُ خَطِيَّة  

 يطَْلبُُ، فيَعُْطِيهِ حَياَة   لِلْمَوْتِ،ليَْسَتْ 

توُجَدُ  لِلْمَوْتِ.للَّذِينَ يخُْطِئوُنَ ليَْسَ 

ليَْسَ لأجَْلِ هَذِهِ أقَوُلُ  لِلْمَوْتِ.خَطِيَّةٌ 

 أنَْ يطُْلبََ.

{i`njonc niben `vnobi pe@ ouoh 

ouon nobi ef`e[i `e`vmou an. 

All unrighteousness is 

sin, and there is sin not 

leading to death. 

وَتوُجَدُ خَطِيَّةٌ  خَطِيَّةٌ،كُلُّ إِثمٍْ هُوَ 

 ليَْسَتْ لِلْمَوْتِ.

Ten`emi je ouon niben `etaumacf 

`ebolqen Vnou] `mpafernobi alla 

pimici `ebol `mVnou] safàreh `erof 

ouoh `mpare piponyroc [i nemaf. 

We know that whoever 

is born of God does not sin; 

but he who has been born of 

God keeps himself, and the 

wicked one does not touch 

him. 

نعَْلمَُ أنََّ كُلَّ مَنْ وُلِدَ مِنَ اللهِ لاَ 

 يحَْفظَُ بلَِ الْمَوْلوُدُ مِنَ اللهِ  يخُْطِئُ،

يرُ لاَ يمََسُّهُ. نفَْسَهُ،  وَالشِ رِ 

Tencwoun de je `anon han `ebol 

qen Vnou] ouoh pikocmoc tyrf af,y 

qa pipethwou. 

We know that we are of 

God, and the whole world 

lies under the sway of the 

wicked one. 

وَالْعاَلمََ كُلَّهُ  اللهِ،نعَْلمَُ أنََّناَ نحَْنُ مِنَ 

يرِ.  قدَْ وُضِعَ فيِ الشِ رِ 

Tencouwn de je af`i `nje Psyri 

`mVnou] ouoh af] nan `nou`emi@ hina 

`ntencouen pi`aly;inoc `nnou]@ ouoh 

tensop qen Pefsyri Iycouc 

Pi`,rictoc@ vai pe pi`aly;inoc `nnou] 

nem piwnq `n`eneh. 

And we know that the 

Son of God has come and 

has given us an 

understanding, that we may 

know Him who is true; and 

we are in Him who is true, 

in His Son Jesus Christ. This 

is the true God and eternal 

life. 

وَنعَْلمَُ أنََّ ابْنَ اللهِ قدَْ جَاءَ وَأعَْطَاناَ 

.رِفَ بصَِيرَة  لِنعَْ  وَنحَْنُ فيِ  الْحَقَّ

هَذاَ  الْمَسِيحِ.الْحَقِ  فيِ ابْنهِِ يسَُوعَ 

 هُوَ الِإلهَُ الْحَقُّ وَالْحَياَةُ الأبَدَِيَّةُ.

Na`cnyou `mpermenre pikocmoc 

oude nyetsop qen pikocmoc@ pikocmoc 

nacini nem tef̀epi;umia@ vy de etìri 

`m`vouws `mVnou] `fnaswpi sa `eneh@ 

`amyn. 

Do not love the world 

nor the things, which are in 

the world. The world passes 

away, and its desires; but he 

who does the will of God 

abides forever. Amen. 

 التيلا تحبوا العالم ولا الاشياء 
العالم، العالم يزول وشهوته  في

الله يدوم  يصنع ارادة الذيواما 
 بد. آمين.لأإلى ا

 

 

 



82 

 

Hymn “K`cmarwout” 

 لحن مبارك أنت بالحقيقة
 

K`cmarwout `aly;wc@ nem Pekiwt 

`ǹaga;oc@ nem Pi`pneuma e;ouab@ je 

ak`i akcw] `mmon nai nan.  

Blessed are You indeed, 

with Your good Father and 

the Holy Spirit, for You 

have come and saved us. 

Have mercy on us. 

 أبيكمع  بالحقيقة أنتمبارك 

لأنك  ،الصالح والروح القدس

 وخلصتنا. ارحمنا. أتيت

 

During the reading of the Praxis (Acts), the priest says the following prayer inaudibly 

 الأبركسيس ا  وقت قراءةسرهذه الصلاة  يقول الكاهن
 

Pi`precbuteroc@ 

Vnou] vy`etafswp `erof `mp`[lil 

`nte Abraam@ ouoh `vma `nIcaak 

akcob] naf `nou`ecwou@ pairy] on 

swp `erok `ntoten hwn pennyb 

`mpi`[lil `nte pai`c;oinoufi. 

Priest: 

O God, who accepted 

the burnt offering of 

Abraham and prepared for 

him a sheep in place of 

Isaac, even so, again accept 

at our hand also, O our 

Master, the burnt offering 

of this incense, 

 :الكاهن

يا الله الذي قبل إليه محرقة 

إبراهيم وبدلا  عن اسحق اعددت 

يا  أيضا  هكذا إقبل منا  ،له خروفا  

 .سيدنا محرقة هذا البخور

Ouoh ouwrp nan `e`qryi 

`ntefsebiw@ `mpeknai etoi `nrama`o@ 

ouoh `eak`;renswpi enoi `nka;aroc 

`ebolha `c;oibwn niben `nte `vnobi. 

and send down upon us 

in return Your abundant 

mercy, cleansing us from 

every stench of sin, 

 ذات نا عوضه رحمتكلوأرسل 

إجعلنا ان نكون أنقياء من  ،الغني

 .ةكل نتن الخطي

Ouoh `ariten `nem`psa@ 

e;rensemsi `mpe`m;o `ntekmet`aga;oc 

pimairwmi@ qen outoubo nem 

oume;myi@ `nni`ehoou tyrou `nte 

penwnq. 

and make us worthy to 

serve in holiness and 

righteousness before Your 

goodness, O Lover of 

Mankind, all the days of 

our life. 

وإجعلنا مستحقين ان نخدم أمام 

صلاحك يا محب البشر بطهارة 

 .وبر كل أيام حياتنا
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The Acts 
 الإبركسيس

 

Praxic `nte nenio] `nàpoctoloc@ 

`ere pouc̀mou e;ouab swpi neman. 

Amyn. 

The Acts of our fathers 

the apostles, may their 

blessings be with us all. 

Amen. 

اعمال آبائنا الرسل  فصل من

الأطهار المشمولين بنعمة الروح 

 القدس، بركتهم تكون معنا. آمين.

Praxic =a@ =a - =i=d 
Acts 8: 26 - 39 39 - 26: 8عمال أ 

Ouaggeloc de `nte P[oic afcaji 

nem Vilippoc efjw `mmoc je twnk 

ouoh masenak `m`vnau `mmeri `ejen 

pimwit `eteknyou `ebol qen 

Ieroucalym `eGaza vai ousafe pe. 

An angel of the Lord 

spoke to Philip. “Get 

yourself ready and go south 

to the road that goes from 

Jerusalem to Gaza.” 

ِ قاَلَ لِفِيلبُُّسَ قمُْ  ب  ثمَُّ إنَِّ مَلاكََ الرَّ

وَاذْهَبْ نحَْوَ الْجَنوُبِ عَلىَ الطَّرِيقِ 

ةَ الْ  مُنْحَدِرَةِ مِنْ أوُرُشَلِيمَ إِلىَ غَزَّ

يَّةٌ.الَّتيِ هِيَ   برَ ِ

Ouoh aftwnf afsenaf ouoh 

hyppe ic ourwmi `n`e;ws `nciour 

ǹourem`njom `nte Kandakyc `nte 

]ourw `nte niè;aus@ vai naf,y hijen 

tecgaza tyrc@ ne afì pe `eouwst qen 

Ieroucalym. 

So, Philip got ready and 

went. Now an Ethiopian 

eunuch was on his way 

home. This man was an 

important official in charge 

of the treasury of the Queen, 

or Candace, of Ethiopia. He 

had been to Jerusalem to 

worship God, 

وَإذِاَ رَجُلٌ حَبشَِيٌّ  وَذهََبَ.فقَاَمَ 

وَزِيرٌ لِكَنْدَاكَةَ مَلِكَةِ الْحَبشََةِ  خَصِيٌّ 

كَانَ عَلىَ جَمِيعِ خَزَائِنهَِا فهََذاَ كَانَ 

 إِلىَ أوُرُشَلِيمَ لِيسَْجُدَ.قدَْ جَاءَ 

Ne afkotf de pe efhemci hijen 

pefharma ouoh nafouws pe hi 

pi`provytyc Yca`yac. 

and was going back to 

his carriage. As he rode 

along he was reading from 

the book of the prophet 

Isaiah. 

وَكَانَ رَاجِعا  وَجَالِسا  عَلىَ مَرْكَبتَهِِ 

 قْرَأُ النَّبيَِّ إِشَعْياَءَ.وَهُوَ يَ 

Peje Pi`pneuma de `mVilippoc je 

masenak tomk `epai harma. 

The Holy Spirit said to 

Philip, “Go over and stay 

close to that carriage. 

مْ وَرَافِقْ  وحُ لِفِيلبُُّسَ تقَدََّ فقَاَلَ الرُّ

 هِ الْمَرْكَبةََ.هَذِ 

Af[oji de `nje Vilippoc ouoh 

afcwtem `erof efws hi pi`provytyc 

Yca`yac ouoh pejaf naf je hara 

`kcwoun `nny`etekws `mmwou. 

 

Philip ran over and 

heard him reading from the 

book of the prophet Isaiah; 

so he asked him, “Do you 

understand what you are 

reading?” 

فبَاَدَرَ إِليَْهِ فِيلبُُّسُ وَسَمِعهَُ يقَْرَأُ 

تفَْهَمُ  ألَعَلََّكَ  :فسََألَهَُ  ،النَّبيَِّ إِشَعْياَءَ 

 مَا أنَْتَ تقَْرَأُ.
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N;of de pejaf je pwc ouon`sjom 

`mmoi `èemi `arèstem ouai [imwit nyi@ 

aftwbh  de `mVilippoc  hina 

`ntefàlyi `ntefhemci nemaf. 

“How can I understand,” 

the official replied, “unless 

someone explain sit to me?” 

And he invited Philip to 

climb up and sit in the 

carriage with him. 

 َ كَيْفَ يمُْكِننُيِ إنِْ لمَْ  :جَابَ فأَ

وَطَلبََ إِلىَ فيِلبُُّسَ  أحََدٌ.يرُْشِدْنيِ 

 مَعهَُ. أنَْ يصَْعدََ وَيجَْلِسَ 

Vma de et`cqyout `ete nafws 

`mmof vai pe@ `m`vry] `nou`ecwou 

èaunaenf `e`pqolqel@ ouoh `m`vry] 

`nouhiyb `nat`qrwou ef,y `mpe`m;o 

`mvyetqwk `mmof pairy] `n`fouwn 

`nrwf an pe. 

The passage of scripture 

which he was reading was 

this. “He was like a sheep 

that is taken to be 

slaughtered; he was like a 

lamb that makes no sound 

when its wool is cut off; he 

did not say a word. 

ا فصَْلُ الْكِ  تاَبِ الَّذِي كَانَ يقَْرَأهُُ وَأمََّ

فكََانَ هَذاَ مِثلَْ شَاةٍ سِيقَ إِلىَ الذَّبْحِ 

وَمِثلَْ خَرُوفٍ صَامِتٍ أمََامَ الَّذِي 

هُ هَكَذاَ لمَْ يفَْتحَْ   فاَهُ.يجَُزُّ

Aùwli `mpefhap `ǹqryi qen 

pef;ebi`o@ tefgene`a de nim 

pe;na`scaji `eroc je cena`wli 

`mpefwnq `ebol hijen `pkahi. 

He was humiliated, and 

justice was denied him. No 

on will be able to tell about 

his descendants, because his 

life on earth has come to an 

end.” 

فيِ توََاضُعِهِ انْتزََعَ قضََاؤُهُ وَجِيلهُُ 

مِنَ  مَنْ يخُْبِرُ بهِِ لأنََّ حَياَتهَُ تنُْتزََعُ 

 الأرَْضِ.

Af̀erouẁ de `nje piciour pejaf 

`mVilippoc je ]]ho `erok matamoi je 

`are pai `provytyc jw `mvai e;be nim@ 

e;bytf san e;be keouai. 

The official said to 

Philip, ‘Tell me, of whom is 

the prophet saying this? Of 

himself or of someone 

else?” 

 ،إِليَْكَ أطَْلبُُ  :سَألََ الْخَصِيُّ فِيلبُُّسَ فَ 

عَنْ  ؟مَنْ يقَوُلُ النَّبيُِّ هَذاَ عَنْ 

 .آخَرَ نفَْسِهِ أمَْ عَنْ وَاحِدٍ 

Afouwn de `nrwf `nje Vilippoc 

ouoh aferhytc `nhisennoufi naf 

`nIycouc `ebol qen tai`gravy. 

Philip began to speak; 

starting from this very 

passage of scripture, he told 

him the Good News about 

Jesus. 

فاَبْتدََأَ فِيلبُُّسُ مِنْ هَذاَ الْكِتاَبِ 

رَهُ   بِيسَُوعَ.يبُشَ ِ

Hwcte eumosi hi pimwit au`i `ejen 

oumwou ouoh peje piciour je hyppe ic 

oumwou ou pettahno `mmoi `e[iwmc. 

As they traveled down 

the road they came to a 

place where there was some 

water, and the official said, 

“Here is some water. What 

is to keep me from being 

baptized?” 

وَفِيمَا هُمَا سَائرَِانِ فيِ الطَّرِيقِ 

 :الْخَصِيُّ فقَاَلَ  .أقَْبلَاَ عَلىَ مَاءٍ 

 أعَْتمَِدَ.يمَْنعَُ أنَْ  مَاذاَ مَاءٌ، هُوَذاَ

 Vilippoc de pejaf naf@ je 

`aresan nah] `mpekhyt@ af`erou`w de 

Philip said to him, “You 

maybe baptized if you 

believe with all your heart.” 

إنِْ كُنْتَ تؤُْمِنُ مِنْ  :فقَاَلَ فِيلبُُّسُ 

أنَاَ أوُمِنُ  :فأَجََابَ  يجَُوزُ. ،كُل ِ قلَْبكَِ 

 اللهِ.أنََّ يسَُوعَ الْمَسِيحَ هُوَ ابْنُ 
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pejaf@ je ainah] Iycouc Pi`,rictoc 

Psyri `mVnou] pe. 

“I do,” he answered. “I 

believe that Jesus Christ is 

the Son of God.” 

Ouoh afouahcahni ètahno 

`mpiharma ouoh  au`i `èqryi `epimwou 

`nje `p`cnau `nje Vilippoc nem piciour 

ouoh af]wmc naf. 

The official ordered the 

carriage to stop; and both of 

them, Philip and the official 

went down into the water, 

and Philip baptized him. 

فنَزََلاَ  .فأَمََرَ أنَْ تقَِفَ الْمَرْكَبةَُ 

 فِيلبُُّسُ  ،كِلاهَُمَا إِلىَ الْمَاءِ 

دَهُ. ،وَالْخَصِيُّ   فعَمََّ

Etau`i de `e`pswi `ebol qen pimwou 

ouPneuma `nte P[oic afhwlem 

`mVilippoc ouoh `mpef je nau èrof 

`nje piciour@ nafmosi gar pe hi 

pefmwit efrasi. 

When they came up out 

of the water the Spirit of the 

Lord took Philip away. The 

official did not see him 

again, but continued on his 

way, full of joy. 

ا صَعِدَا مِنَ الْمَاءِ  خَطَفَ رُوحُ  ،وَلمََّ

ِ فِيلبُُّسَ فلَمَْ يبُْصِرْهُ الْخَصِيُّ  ب  الرَّ

 وَذهََبَ فيِ طَرِيقِهِ فرَِحا . ،أيَْضا  

Picaji de `nte P[oic ef`eaiai ouoh 

ef̀e`asai@ ef`e`amahi ouoh ef̀etajro@ 

qen ]`agia `nek`klycia `nte Vnou]@ 

`amyn. 

The word of the Lord 

shall grow, multiply, be 

mighty and be confirmed in 

the holy church of God. 

Amen. 

لم تزل كلمة الرب تنمو وتعتز 
وتثبت في كنيسة الله المقدسة. 

 آمين.

 

Hymn of the Trisagion 
 لحن آجيوس

 

Agioc `o :eoc@ agioc Ic,uroc@ 

agioc `a;anatoc@ `o ek par;enou 

genne;yc@ `ele`ycon `ymac. 

Holy God, holy Mighty, 

holy Immortal, who was 

born of the Virgin, have 

mercy on us.  

قدوس  ،قدوس القوى ،قدوس الله

الذي ولد من  ،الحي الذي لا يموت

 منا.ارح ،العذراء

Agioc `o :eoc@ agioc Ic,uroc@ 

agioc `a;anatoc@ `o c̀taurw;ic di 

ymac@ `ele`ycon `ymac. 

Holy God, holy Mighty, 

holy Immortal, who was 

crucified for us, have mercy 

on us. 

قدوس  ،قدوس القوى ،قدوس الله

الذي صلب  ،الحي الذي لا يموت

 ارحمنا. ،عنا

Agioc `o :eoc@ agioc Ic,uroc@ 

agioc `a;anatoc@ `o ànactac ek twn 

nekrwn ke `anel;wn ic touc 

Holy God, holy Mighty, 

holy Immortal, who rose 

from the dead and ascended 

into the heavens, have 

mercy on us.  

قدوس  ،قدوس القوى ،قدوس الله

الذي قام من  ،ي لا يموتالحي الذ

 ،الأموات وصعد إلى السموات

 ارحمنا.
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ouranouc@ `elèycon `ymac. 

Doxa Patri ke Uiw ke `agiw 

`Pneumati@ ke nun ke `a`i ke ic touc 

`eẁnac twn `e`wnwn@ `amyn.  

Glory to the Father and 

to the Son and to the Holy 

Spirit, now and ever and 

unto the ages of  

all ages. Amen.  

المجد للآب والابن والروح 

الآن وكل اوان وإلي دهر  ،القدس

 . آمين.كلها الدهور

Agia `triac `ele`ycon `ymac. 
O holy Trinity, have 

mercy upon us. 
 إرحمنا. ،ايها الثالوث القدوس

 

 

The priest prays the Litany for the Gospel and then the Psalm and Gospel are read 

 الإنجيل ويقرأ المزمور والإنجيل ثم يصلي الكاهن أوشية
 

Pi`precbuteroc@ 

Slyl. 

Priest: 

Pray. 
 الكاهن:

 صلوا.

Pidiakwn@ 

 Epi `proceu,y `cta;yte. 

Deacon: 

 Stand up for prayer. 
 الشماس:

 للصلاة قفوا.

Pi`precbuteroc@ 

 Iryny paci. 

Priest: 

 Peace be with all. 
 هن:الكا

 السلام للكل.

Pilaoc@ 

 Ke tw `pneumati cou. 

People: 

 And with your spirit. 
 الشعب:

 .أيضا  ولروحك 

 

The Litany of the Gospel 
 أوشية الإنجيل

 

Pi`precbuteroc@ 

 Vnyb P[oic Iycouc Pi`,rictoc 

Pennou]@ vy`etafjoc `nnef`agioc 

ettaiyout `mma;ytyc ouoh 

`napoctoloc e;ouab. 

Priest: 

 O Master, Lord Jesus 

Christ our God, who said to 

His saintly, honored 

disciples and holy apostles: 

 الكاهن:

أيها السيد الرب يسوع المسيح 

الذي خاطب تلاميذه  ،إلهنا

القديسين ورسله الأطهار 

 :المكرمين قائلا  

 Je hanmys `m`provytyc nem 

han`;myi@ auer̀epi;umin `enau 

 “Many prophets and 

righteous men have desired 

to see the things which you 

إن أنبياء  وأبرارا كثيرين اشتهوا 

 ،أن يروا ما أنتم ترون ولم يروا

وأن يسمعوا ما أنتم تسمعون ولم 
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`eny`etetennau èrwou ouoh `mpounau@ 

ouoh `ecwtem `eny`etetencwtem `erwou 

ouoh `mpoucwtem. 

see, and have not seen 

them, and to hear the things 

which you hear, and have 

not heard them. 

 يسمعوا.

 N;wten de `wouniatou 

`nnetenbal je cenau@ nem 

netenmasj je cecwtem. 

Marener`pem`psa `ncwtem ouoh `e`iri 

`nnekeuaggelion e;ouab@ qen nitwbh 

`nte nye;ouab `ntak. 

 But blessed are your 

eyes, for they see, and your 

ears for they hear.”  May 

we be worthy to hear and to 

act according to Your Holy 

Gospels, through the 

prayers of Your saints. 

أما أنتم فطوبى لأعينكم لأنها 

تسمع.  تبصر ولآذانكم لأنها

فلنستحق أن نسمع ونعمل 

بأناجيلك المقدسة بطلبات 

 قديسيك.

Pidiakwn@ 

 Proceuxac;e `uper tou `agiou 

euaggeliou. 

Deacon: 

 Pray for the Holy 

Gospel 

 الشماس:

 صلوا من أجل الإنجيل المقدس

Pilaoc@ 

 Kuri`e `elèycon. 

People: 

 Lord have mercy. 
  الشعب:

 يا رب ارحم

Pi`precbuteroc@ 

 Ari`vmeuì de on Pennyb `nouon 

niben `etauhonhen nan `eerpoumeuì 

qen nen]ho nem nentwbh `eten`iri 

`mmwou `e`pswi harok P[oic Pennou]. 

Priest: 

 Remember also, O our 

Master all those who have 

bidden us to remember 

them in our supplications 

and prayers, which we offer 

up unto You, O Lord our 

God. 

 الكاهن:

كل الذين  ،يا سيدنا أيضا  اذكر 

أمرونا وأوصونا أن نذكرهم في 

سؤلاتنا وتضرعاتنا التي نرفعها 

 لهنا.إليك أيها الرب إ

 Ny`etauersorp `nenkot ma`mton 

nwou. Ny etswni matal[wou. 

 Those who have already 

fallen asleep, repose them, 

those who are sick heal 

them. 

الذين سبقوا فرقدوا يا رب 

 نيحهم، المرضى اشفهم.

 Je `n;ok gar pe penwnq tyrou@ 

nem penoujai tyrou@ nem tenhelpic 

tyrou@ nem pental[o tyrou@ nem 

teǹanactacic tyren. 

 For You are the life of 

us all, the salvation of us 

all, the hope of us all, the 

healing of us all, and the 

resurrection of us all. 

لأنك أنت هو حياتنا كلنا وخلاصنا 

كلنا ورجائنا كلنا وشفائنا كلنا 

 وقيامتنا كلنا.



88 

 

 Ouoh `n;ok petenouwrp nak 

`e`pswi@ `mpi`wou nem pitaio nem 

]`prockunycic@ nem Pekiwt `ǹaga;oc@ 

nem Pi`pneuma e;ouab `nreftanqo 

ouoh `n`omooucioc nemak. 

 And to You we send up 

the glory, the honor and the 

worship, together with Your 

good Father, and the Holy 

Spirit, the Giver of Life, 

who is of One Essence with 

You. 

سل لك إلى فوق وأنت الذي نر
المجد والكرامة والسجود مع 
أبيك الصالح والروح القدس 

 المحيي المساوي لك.

 }nou nem `ncyou niben@ nem sa 

`eneh `nte ni`eneh tyrou@ `amyn. 

 Now and at all times 

and unto the ages of all 

ages, Amen. 

الآن وكل أوان وإلى دهر الدهور 
 أمين. .كلها

Pilaoc@ 

 Allyloui`a. 

People: 

 Alleluia 
 الشعب:

 هلليلويا

 

Pidiakwn@ 

 Cta;yte meta vobou :eou 

`akoucwmen tou `agiou eùaggeliou. 

Deacon: 

 Stand in fear of God, 

let us hear the Holy 

Gospel. 

 الشماس:

قفوا بخوف الله لسماع الإنجيل 

 المقدس.

 

Pi`precbuteroc@ 

 F`cmarwout `nje vy`e;nyou qen 

`vran `mP[oic `nte nijom@ Kuri`e 

`eulogycon ek tou kata Iwannyn 

agiou euaggelion to ànagnwcma.  

Priest: 

 Blessed is He who 

comes in the name of the 

Lord of hosts. Bless, O 

Lord, the reading of the 

Holy, Gospel according to 

St. John the evangelist.  

 الكاهن:

باسم رب القوات.  الآتيمبارك 

يا رب بارك الفصل من الإنجيل 

القديس يوحنا  بحسبالمقدس 

 الانجيلى. 

Pilaoc@ 

 Doxa ci Kuri`e. 

People: 

 Glory to You, O Lord. 
 الشعب:

 المجد لك يا رب.

 

Deacon: 

 Stand up in the fear of God and listen to the Holy 

Gospel. A reading from the Gospel according to our 

teacher Saint John the Evangelist. May his blessings… 

 الشماس:

قفوا بخوف الله لسماع الإنجيل المقدس، 

البشير،  يوحنافصل من الإنجيل لمعلمنا مار 

 ...بركتهالتلميذ الطاهر 

People: 

 Be with us all. 
 الشعب:

 نا.على جميع
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Deacon: 

A Psalm of David, the prophet and king may his 

blessings be with us all.  Amen. 

 الشماس:

من تراتيل ومزامير معلمنا داود النبى. 

 بركاته...على جميعنا.
 

The Psalm 
 مزمورال

 

"almoc tw Dauid =l=a@  =a> =b 
Psalm 32: 1, 2 2 , 1 :31 مزمور 

 Wouniatou `nny`etau,w 

`nnou`anomi`a nwou `ebol@ nem 

ny`etauhwbc `ebol `ejen nounobi@ 

wouniatf `mpirwmi `ete `mpe P[oic 

`e`pnobi `erof@ ouoh `mmon `,rof ,y 

qen rwf. Allyloui`a. 

Blessed is he whose 

transgression is forgiven, 

whose sin is covered. 

Blessed is the man to 

whom the Lord does not 

impute iniquity, and in 

whose spirit there is no 

deceit. Alleluia 

لهم آثامهم  غفرتطوباهم الذين 

وسترت خطاياهم. طوبى للرجل 

 ،ةله خطيئلم يحسب الرب  الذي

ولم يوجد فى فمه غش. 

 هلليلويا.

 

After praying the Psalm, the deacon says the 

following if the pope or a metropolitan or a bishop is 

present: 

وإذا كان الآب البابا أو المطران أو الأسقف 

موجودا، يقال اللحن الآتي بعد قراءة 

 المزمور:

 

Hymn “Marou[acf = Let Them Exalt Him” 

 لحن "مارو تشاسف = فليرفعوه في كنيسة شعبه"
 

Marou[acf qen `tek`klycia `nte 

peflaoc@ ouoh marou`cmou `erof hi 

`tka;edra `nte ni`precbuteroc@ je 

af,w `noumetiwt `m`vry] `nhan`ecwou@ 

eù̀enau `nje ny`etcoutwn ouoh 

eùeounof@ 

 Let them exalt Him in 

the church of His people, 

and praise Him in the seat 

of the elders, for He has 

made His families like a 

flock of sheep, that the 

upright may see and rejoice. 

فليرفعوه في كنيسة شعبه 

منابر الشيوخ لأنة  علىوليباركوه 

جعل أبوة مثل الخراف. يبُصِرُ 

 المستقيمون ويفرحون.

Afwrk `nje P[oic ouoh 

`nnefouwm `n`h;yf@ je `n;ok pe `vouyb 

sa `eneh@ kata `ttaxic `mMel,icedek@  

P[oic caouinam `mmok peniwt e;ouab 

`mpatriar,yc papa abba (...). 

 The Lord has sworn and 

will not repent, "You are a 

priest forever, after the 

order of Melchizedek." The 

Lord is at your right hand, 

our saintly father, the 

patriarch, Pope Abba (...). 

أنك أنت هو  ولن يندمأقسم الرب 

 يكطقس مل علىالأبد  إلىالكاهن 

صادق. الرب عن يمينك يا أبانا 

القديس البطريرك البابا المعظم 

 الأنبا )...(.



90 

 

Nem peniwt `nepickopoc 

(`mmetropolityc) abba (...)@ P[oic 

ef̀e`areh `epetenwnq@  Allyloui`a. 

 And our father the 

bishop (metropolitan), Abba 

(…). May the Lord keep 

your lives. Alleluia. 

وأبينا الأسقف )المطران( الأنبا 

 .ماالرب يحفظ حياتك)...(. 

 هلليلويا.

 

The Gospel 
 الإنجيل

 

Deacon: 

Blessed is He who comes in the Name of the Lord, 

our Lord, God, Savior, and King of us all, Jesus Christ 

the Son of the Living God, for whom is glory forever. 

 

 الشماس:

مبارك الآتى باسم الرب. ربنا والهنا 

ومخلصنا كلنا. ربنا يسوع المسيح ابن الله 

له المجد الدائم...إلى الأبد  الذي. الحي

 أمين.
 

Iwannyn =g@ =a - =k=a 
John 3: 1 - 21  21 - 1: 3يوحنا  

Ne ouon ourwmi de `ebol qen 

nivariceoc `epefran pe Nikodymoc 

ouar,wn `nte niioudai. 

There was a man of the 

Pharisees named 

Nicodemus, a ruler of the 

Jews. 

 همن الفريسين اسم رجلوكان 

 لليهود. نيقوديموس رئيسا  

Vai af`i ha Iycouc `nèjwrh ouoh 

pejaf naf je rabbi ten`emi je etak`i 

`ebolhiten Vnou] `nref]c̀bw `mmon 

s̀jom gar `n`hli `eer naimyini etek``iri 

`mmwou are`stem Vnou] swpi 

nemaf. 

This man came to Jesus 

by night and said to Him, 

“Rabbi, we know that You 

are a teacher come from 

God; for no one can do 

these signs that You do 

unless God is with him.” 

هذا جاء الى يسوع ليلا وقال له: 

يا معلم نحن نعلم أنك أتيت من 

د أن لأنه لا يقدر أح ،الله معلما

ن إيصنع هذة الآيات التى تصنع 

 لم يكن الله معه.

Aferouw de `nje Iycouc pejaf 

naf je `amyn `amyn ]jw `mmoc nak je 

au`stemmec ourwmi `nkecop `mmon 

s̀jom `mmof `enau è]metouro `nte 

Vnou]. 

 Jesus answered and said 

to him, “Most assuredly, I 

say to you, unless one is 

born again, he cannot see 

the kingdom of God.” 

سوع وقال له: الحق الحق أجاب ي

ة نسان مرن لم يولد الإإأقول لك 

أخرى لا يقدر أن يعاين ملكوت 

 الله.

Peje Nikodymoc naf je pwc 

ouon `sjom `ntoumec ourwmi `nkecop 

Nicodemus said to Him, 

“How can a man be born 

when he is old? Can he 

قال له نيقوديموس: كيف يمكن 

أن يولد انسان مرة أخرى من بعد 

أن يصير شيخا. ألعلة يقدر أن 



91 

 

menenca `;referqello my ouon `sjom 

e;refse naf `eqoun `e`;neji `nte 

tefmau `m`vmah cop `cnau ouoh 

ǹtoumacf. 

enter a second time into his 

mother's womb and be 

born?” 

 يدخل بطن أمه ثانية ويولد؟

 

Aferouw `nje Iycouc ouoh pejaf 

je àmyn àmyn ]jw `mmoc nak je 

aus̀temmec ouai `ebol qen oumwou 

nem ou`pneuma `mmon `sjom `mmof `eì 

`eqoun `e]metouro `nte Vnou]. 

Jesus answered, “Most 

assuredly, I say to you, 

unless one is born of water 

and the Spirit, he cannot 

enter the kingdom of God. 

أجاب يسوع وقال له: الحق الحق 

ل لك ان كان أحد لا يولد من أقو

الماء والروح لا يقدر أن يدخل 

 ملكوت الله.

Pimici `ebolqen `tcarx oucarx pe 

pimici `ebolqen pìpneuma oùpneuma 

pe. 

That which is born of 

the flesh is flesh, and that 

which is born of the Spirit 

is spirit. 

 ،المولود من الجسد جسد هو

 والمولود من الروح هو روح.

Mperers̀vyri je aijoc nak je 

hw] `ntoumec ;ynou `nkecop. 

Do not marvel that I 

said to you, ‘You must be 

born again.’ 

تتعجب أنى قلت لك أنه ينبغى  لا

 أن تولدوا مرة أخرى.

Pi`pneuma `fnifi `e`vma `eteh naf 

ouoh k̀cwtem `etef`cmy alla `k`emi an 

je afnyou `ebol ;wn ouoh efna `e;wn 

vai pe `m`vry] `nouon niben etoumici 

`mmof `ebolqen pìpneuma. 

The wind blows where 

it wishes, and you hear the 

sound of it, but cannot tell 

where it comes from and 

where it goes. So is 

everyone who is born of the 

Spirit. 

الريح تهب حيث تشاء وتسمع 

صوتها لكنك لا تعلم من أين تأتى 

ولا الى أين تذهب. هكذا هو كل 

 مولود من الروح.

Aferouw `nje Nikodymoc ouoh 

pejaf naf je pwc ouon `sjom `nte 

nai swpi. 

Nicodemus answered 

and said to Him, “How can 

these things be?” 

يقوديموس وقال له: كيف أجاب ن

 يمكن أن يكون هذا؟

Aferouw `nje Iycouc ouoh pejaf 

naf je `n;ok pe `pcaq m̀Picrayl ouoh 

nai `k`emi `erwou an. 

 

Jesus answered and said 

to him, “Are you the 

teacher of Israel, and do not 

know these things? 

 معلم انت :وقال له يسوع اجاب

 .هذا ولست تعلم رائيلاس
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Amyn àmyn ]jw `mmoc nak je 

vyetencwoun `mmof tencaji `mmof 

ouoh vyetennau `erof tenerme;re 

`mmof ouoh tenmetme;re teten[i 

`mmoc an. 

Most assuredly, I say to 

you, We speak what We 

know and testify what We 

have seen, and you do not 

receive Our witness. 

الحق الحق أقول لك أننا انما 

ننطق بما نعلم ونشهد بما رأينا 

 ولستم تقبلون شهادتنا.

Icje aije na `pkahi nwten 

`mpetennah] pwc aisanje na `tve 

nwten tetennah]. 

If I have told you 

earthly things and you do 

not believe, how will you 

believe if I tell you 

heavenly things? 

 الارضيات لكم قلت كنت ان

 ان تؤمنون فكيف تؤمنون ولستم

 .السماويات لكم قلت

Ouoh `mpe h̀li se naf `e`pswi `e`tve 

`ebyl evyetaf`i epecyt `ebol qen `tve 

ete Psyri `mVrwmi pe vyetsop qen 

t̀ve. 

No one has ascended to 

heaven but He who came 

down from heaven, that is, 

the Son of Man who is in 

heaven. 

 الا السماء الى صعد أحد وليس

 الانسان ابن السماء من نزل الذي

 .السماء في هو الذي

Ouoh `m`vry] èta Mw`ucyc [ec 

pihof `n`hryi hi `psafe pairy] hw] pe 

`ntou [ec Psyri `mVrwmi. 

And as Moses lifted up 

the serpent in the 

wilderness, even so must 

the Son of Man be lifted up, 

 البريةفى  ةكما رفع موسى الحيو

 ،هكذا ينبغى أن يرفع ابن الأنسان

Hina ouon niben e;nah] `erof 

`ntef[i `mpiwnq `n`eneh. 

that whoever believes in 

Him should not perish but 

have eternal life 

 بل به يؤمن من كل يهلك لا لكي

 .الابدية الحياة له تكون

Pairy] gar a Vnou] menre 

pikocmoc hwcte pefsyri `mmauatf 

`nteftyif hina ouon niben e;nah] 

`erof `ntefs̀temtako alla `ntef[i 

`nouwnq `n`eneh. 

For God so loved the 

world that He gave His 

only begotten Son, that 

whoever believes in Him 

should not perish but have 

everlasting life. 

لأنه هكذا أحب الله العالم حتى بذل 

لا يهلك كل من  لكيابنه الوحيد 

 الأبديه. الحياةيؤمن به بل ينال 

Neta Vnou] gar an ouwrp 

`mpefsyri `epikocmoc hina `ntef] hap 

`epikocmoc alla hina `nte pikocmoc 

nohem `ebolhitotf. 

For God did not send 

His Son into the world to 

condemn the world, but that 

the world through Him 

might be saved. 

 العالم الى ابنه الله يرسل لم لانه

 .العالم به ليخلص بل العالم ليدين
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Vye;nah] èrof cenah] hap `erof 

an vy de ete`n`fnah] `erof an hy dy 

auouw eu]hap `erof je `mpefnah] 

è`vran `mpimonogenyc `nsyri `nte 

Vnou]. 

He who believes in Him 

is not condemned; but he 

who does not believe is 

condemned already, 

because he has not believed 

in the name of the only 

begotten Son of God. 

 لا والذي يدان لا به يؤمن الذي

 باسم يؤمن لم لانه دين قد يؤمن

 .الوحيد الله ابن

Vai pe pihap je piouwini afì 

`epikocmoc ouoh nirwmi aumenre 

pi,aki mallon `ehote piouwini 

noùhbyou`i gar nauhwou pe. 

And this is the 

condemnation, that the light 

has come into the world, 

and men loved darkness 

rather than light, because 

their deeds were evil. 

 قد النور ان الدينونة هي وهذه

 الناس وأحب العالم الى جاء

 لان النور من أكثر الظلمة

 .شريرة كانت اعمالهم

Ouon gar niben etìri `mpipethwou 

`fmoc] `mpiouwini ouoh `mpaf`i ha 

piouwini hina `ntous̀temcohi 

`nnef`hbyou`i je cehwou. 

For everyone practicing 

evil hates the light and does 

not come to the light, lest 

his deeds should be 

exposed. 

 يبغض الشر يعمل من كل لان

 لئلا النور الى قبلولا ي النور

 .لأنها شريرة اعماله توبخ

Vy de et̀iri `n]me;myi saf`i ha 

piouwini hina `ntououwnh èbol `nje 

nef̀hbyou`i je etafaitou qen Vnou]. 

But he who does the 

truth comes to the light, that 

his deeds may be clearly 

seen, that they have been 

done in God. 

 الى يقبلانه ف الحق لميع اما منف

 بالله انها اعماله تظهر لكي النور

 .معمولة

Pi`wou va Pennou] pe sa `eneh 

`nte ni `eneh@ `amyn. 

Glory be to God 

forever. 
 والمجد لله دائما .

 

The Seven Litanies 
 ل السبع أواشى الكباراثم يق

 

The Litany of the Sick 

 أوشية المرضى
 

Pi`precbuteroc@ 

 Palin on maren]ho `eVnou] 

Pipantokratwr@ Viwt `mPen[oic 

ouoh Pennou] ouoh Pencwtyr Iycouc 

Priest: 

 Again, let us ask God 

the Pantocrator, the Father 

of our Lord, God and 

Savior, Jesus Christ. 

 الكاهن:

فلنسأل الله ضابط الكل، ابا  أيضا  و

ربنا وإلهنا ومخلصنا يسوع 

 .المسيح
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Pi`,rictoc. 

 Ten]ho ouoh tentwbh 

`ntekmet`aga;oc pimairwmi@ ariv̀meùi 

P[oic `nny`etswni `nte peklaoc.  

 We ask and entreat 

Your goodness, O Lover of 

Mankind, remember O 

Lord, the sick among Your 

people. 

نسأل ونطلب من صلاحك يا محب 

البشر، اذكر يا رب مرضي 

 شعبك.

Pidiakwn@ 

 Twbh `ejen nenio] nem nen`cnyou 

etswni qen jinswni niben@ `ite qen 

paitopoc `ite qen mai niben@ hina `nte 

Pi`,rictoc Pennou] er`hmot nan 

nemwou `mpioujai nem pital[o@ 

`ntef,a nennobi nan `ebol. 

Deacon: 

 Pray for our fathers and 

our brethren who are sick 

with any sickness, whether 

in this place or in any place, 

that Christ our God may 

grant us, with them, health 

and healing, and forgive us 

our sins.  

 الشماس:

عن آبائنا وأخوتنا  اطلبوا

المرضي بكلَّ مرضٍ، إن كان في 

وضع، لكي مهذا المسكن أو بكلَّ 

نا ينعم لنا ولهم المسيح إله

بالعافية والشفاء ويغفر لنا 

 خطايانا. 

Pilaoc@ 

 Kuri`e `elèycon. 

People: 

 Lord have mercy. 
 الشعب:

 .ارحميا رب 

Pi`precbuteroc@ 

 Eakjempousini qen hannai nem 

hanmetsenhyt matal[wou. Aliou`i 

`ebol harwou nem `ebol haron `nswni 

niben nem iabi niben@ ni`pneuma `nte 

niswni [oji `ncwf. 

Priest: 

 You have visited them 

with mercies and 

compassion, heal them. 

Take away from them, and 

from us, all sickness and all 

disease; the spirit of 

sickness, chase away. 

 الكاهن:

تعه دهم بالمراحم والرأفات 

زع عنهم وعنا كل  إشفهم. إن

مرضٍ وكل  سقمٍ، وروح 

 الأمراض أطرده.

 Ny`etauwck eùstyout qen niiabi 

matounocou ouoh manom] nwou. 

Nyet`themkyout `ntotou ǹni`pneuma 

`ǹaka;arton `aritou tyrou ǹremhe. 

 Those who have long 

lain in sickness raise up and 

comfort. Those who are 

afflicted by unclean spirits, 

set them all free. 

والذين أبطأوا مطروحين في 

الأمراض أقمهم وعزهم. 

والمعذبين من الأرواح النجسة، 

 جميعا . أعتقهم

 Nyet qen ni`stekwou@ ie 

nimet`alwc@ ie ny`et,y qen 

niexorictia@ ie nie,malwcia@ ie 

 Those who are in 

prisons or dungeons, those 

who are in exile or 

captivity, and those who are 

held in bitter bondage, O 

ق أو الذين في السجون أو المطاب

الذين في النفي أو السبي أو 

المقبوض عليهم في عبودية 

جميعهم  أعتقهممرة، يا رب 

 .وارحمهم
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ny`etou`amoni `mmwou qen oumetbwk 

ecensasi@ P[oic `aritou tyrou 

`nremhe ouoh nai nwou.  

Lord, set them all free and 

have mercy upon them. 

 Je `n;ok petbwl `nnyetcwnh 

`ebol@ ouoh ettaho `eratou 

`nnyetauraqtou èqryi@ ]helpic `nte 

ny`ete `mmontou helpic@ ]bo`y;ia `nte 

ny`ete `mmontou bo`y;oc@ `;nom] `nte 

ny`etoi `nkouji `nhyt@ pilumyn `nte 

nyet,y qen pi,imwn. 

 For You are He who 

loosens the bound and 

uplifts the fallen; the hope 

of those who have no hope 

and the help of those who 

have no helper; the comfort 

of the fainthearted; the 

harbor of those in the 

storm. 

لأنك أنت الذي تحل المربوطين 

وتقيم الساقطين. رجاء من ليس 

له رجاء، ومعين من ليس له 

معين. عزاء صغيري القلوب، 

 ميناء الذين في العاصف.

 "u,y niben ethejhwj ouoh 

`etoùamoni `ejwou@ moi `nwou P[oic 

`nounai@ moi `nwou `nou`mton@ moi `nwou 

`nou`,bob@ moi nwou `nouh̀mot@ moi 

nwou `noubo`y;i`a@ moi nwou 

`noucwtyria@ moi nwou `noumetref,w 

`ebol `nte nounobi nem nou`anomia. 

 All souls that are 

distressed or bound, grant 

them mercy, O Lord; grant 

them rest, grant them 

refreshment, grant them 

grace, grant them help, 

grant them salvation, grant 

them the forgiveness of 

their sins and their 

iniquities.  

المتضايقة،  الأنفسكل 

والمقبوض عليها، أعطها يا رب 

رحمةَ، أعطها نياحا ، أعطها 

برودة، أعطها نعمة، أعطها 

معونة، أعطها خلاصا ، أعطها 

 غفران خطاياها وآثامها. 

 Anon de hwn P[oic niswni `nte 

nen'u,y matal[wou@ ouoh na 

nenkecwma `arivaqri `erwou. Picyini 

`mmyi `nte nen'u,y nem nencwma@ 

pièpickopoc `nte carx niben@ 

jempensini qen pekoujai. 

 As for us also, O Lord, 

the maladies of our souls, 

heal; and those of our 

bodies too, do cure. O You, 

the true Physician of our 

souls and our bodies, the 

Bishop of all flesh, visit us 

with Your salvation. 

يا رب، أمراض  أيضا  ونحن 

والتي لأجسادنا،  اشفهانفوسنا، 

عافها. أيها الطبيب الحقيقي الذي 

لأنفسنا، وأجسادنا، يا مدبر كل  

 جسدٍ تعهدنا بخلاصك.

Pilaoc@ 

 Kuri`e `elèycon. 

People: 

 Lord have mercy. 
 الشعب:

 .ارحميا رب 
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The Litany of the Travelers 

 أوشية المسافرين
 

Pi`precbuteroc@ 

 Ten]ho ouoh tentwbh 

`ntekmet`aga;oc pimairwmi@ ariv̀meùi 

P[oic `nnenio] nem neǹcnyou `etause 

e`psemmo.  

Priest: 

 We ask and entreat 

Your goodness, O Lover of 

Mankind, remember, O 

Lord, our fathers and our 

brethren who are traveling. 

 الكاهن:

ب ا محك ين صلاحب مأل ونطلنس

ر يا رب آباءنا ر، أذكالبش

 افرين.وإخوتنا المس

Pidiakwn@ 

 Twbh `ejen nenio] nem nen`cnyou 

`etause `e`psemmo@ ie nye;meu`i `ese 

qen mai niben@ coutwn noumwit 

tyrou@ `ite `ebol hiten `viom ie 

niiarwou@ ie nilumny ie nimwit 

`mmosi@ (ie piayr) ie euìri 

`mpoujinmosi `nry] niben@ hina `nte 

Pi`,rictoc Pennou] tac;wou `eny`ete 

nouou `mma`nswpi qen ouhiryny@ 

`ntef,a nennobi nan `ebol. 

Deacon: 

 Pray for our fathers and 

our brethren who are 

traveling, or those who 

intend to travel anywhere, 

that God may straighten all 

their ways, whether by sea, 

rivers, lakes, roads, (air), or 

those who are traveling by 

any other means, that Christ 

our God may bring them 

back to their own homes in 

peace, and forgive us our 

sins. 

 الشماس:

عن آبائنا وإخوتنا  اطلبوا

المسافرين، والذين يضمرون 

يسُهل  لكيكل موضع،  فيالسفر 

 فيكان  إنطرقهم أجمعين، 

ار أو البحيرات أو البحر أو الأنه

أو  (أو الجو)وكة سلرق المالط

المسيح  لكيافرين بكل نوع، المس

مساكنهم  إلىردهم ي إلهنا

 سالمين، ويغفر لنا خطايانا.

Pilaoc@ 

 Kuri`e `elèycon. 

People: 

 Lord have mercy. 
 الشعب:

 .ارحميا رب  

Pi`precbuteroc@ 

 Ie nye;meùi `ese qen mai niben@ 

coutwn noumwit tyrou@ `ite `ebol 

hiten `viom@ ie niiarwou@ ie nilumny@ 

ie nimwit `mmosi (ie piayr) ie eu`iri 

`mpoujinmosi `nry] niben@ ouon niben 

etqen mai niben ma`tvwou `eqoun 

Priest: 

 And those who intend 

to travel anywhere, 

straighten all their ways, 

whether by sea, rivers, 

lakes, roads, (air) or those 

who are traveling by any 

other means, everyone 

anywhere. Lead them into a 

haven of calm, a haven of 

safety. 

 الكاهن:

كل  فيوالذين يضمرون السفر 

 إنمكان سهل طرقهم أجمعين، 

ر أو البحر أو الأنها فيكان 

 ةالطرق المسلوك البحيرات أو

أو السالكين بكل نوع،  (أو الجو)

 إلىكل أحد بكل موضع، ردهم 

 ميناء هادئة، ميناء الخلاص.
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`eoulumyn `njamy@ `eoulumyn `nte 

pioujai. 

 Arikataxioin `ari`svyr ǹ`s[yr 

nem `svyr m̀mosi nemwou.  

 Graciously accompany 

them in their departure and 

be their companion in their 

travel. 

الإقلاع،  في اصحبهمتفضل 

 المسير. في واصحبهم

 Myitou `eny`ete nouou qen ourasi 

eurasi@ qen outoujo eutoujyout. 

 Bring them back to their 

own, rejoicing with joy and 

safe in security. 

منازلهم بالفرح  إلىردهم 

 فرحين، وبالعافية معافين.

 Ari`svyr ǹerhwb nem nek`ebiaik 

qen hwb niben `nàga;on. 

 In work, be a partner 

with Your servants in every 

good deed. 

 فيالعمل مع عبيدك  في اشترك

 كل عمل صالح.

 Anon de hwn P[oic 

tenmetrem`njwili etqen paibioc vai@ 

`areh `eroc `nateblaby `nat,imwn 

`nat`s;orter sa `ebol. 

 As for us, O Lord, keep 

our sojourn in this life 

without harm, without 

storm, and undisturbed to 

the end. 

هذا  فييا رب غربتنا  أيضا  ونحن 

بغير مضرة ولا  احفظهاالعمر، 

 الانقضاء. إلىعاصف ولا قلق 

Pilaoc@ 

 Kuri`e `elèycon. 

People: 

 Lord have mercy. 
 الشعب:

 .ارحم يا رب

 

The Litany of the air of heaven, the fruits of the earth and the waters 

 والزروع والأهوية هالميا أوشية
 

Pi`precbuteroc@ 

 Arikataxioin P[oic ni``ayr `nte 

`tve@ nem nikarpoc `nte `pkahi@ nem 

nimwou `nte `viaro@ nem nici] nem 

nicim nem nirwt `nte `tkoi@ et qen tai 

rompi ;ai@ `cmou `erwou. 

Priest: 

 Graciously accord, O 

Lord, to bless the air of 

heaven and the fruits of the 

earth, the waters of the 

rivers, the seeds, the herbs, 

and the plants of the field 

this year. 

 الكاهن:

تفضل يا رب أهوية السماء 

الأرض ومياه النهر  وثمرات

والزروع والعشب ونبات الحقل 

 في هذه السنة، باركها.

Pidiakwn@ 

 Twbh `ejen ni`ayr `nte `tve@ nem 

nikarpoc `nte `pkahi@ nem `pjinmosi 

Deacon: 

 Pray for the air of 

heaven, the fruits of the 

earth, the rising of the 

waters of the rivers, the 

 الشماس:

اطلبوا عن أهوية السماء 

وثمرات الأرض وصعود مياه 

الأنهار والزروع والعشب ونبات 
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`e`pswi `nte niiarwou `mmwou@ nem 

nici] nem nicim nem nirwt `nte `tkoi@ 

hina `nte Pi`,rictoc Pennou] `cmou 

`erwou@ ouoh `ntefsenhyt qa 

pef`placma `eta nefjij ;amiof@ 

`ntef,a nennobi nan `ebol.  

seeds, the herbs, and the 

plants of the field, that 

Christ our God may bless 

them, have compassion on 

His creation which His 

hands have made, and 

forgive us our sins.  

الحقل في هذه السنة لكي يباركها 

المسيح إلهنا ويتحنن على جبلته 

نعتها يداه ويغفر لنا ص التي

 خطايانا.

Pilaoc@  

 Kuri`e `elèycon. Kuri`e `ele`ycon. 

Kuri`e `elèycon. 

People:  

 Lord have mercy. Lord 

have mercy. Lord have 

mercy. 

  الشعب:

يا رب إرحم. يا رب إرحم. يا رب 

 إرحم.

 

Pi`precbuteroc@ 

 Anitou `e`pswi kata nousi kata 

vy`ete vwk `nh̀mot@ ma`pounof `m`pho 

`m`pkahi@ marou;iqi `nje nef`;lwm@ 

marou`asai `nje nefoutah. 

Priest: 

 Raise them to their 

measure according to Your 

grace. Give joy to the face 

of the earth. May its 

furrows be abundantly 

watered and its fruits be 

plentiful. 

  الكاهن:

اصعدها كمقدارها كنعمتك، فرح 

وجه الأرض ليرو حرثها ولتكثر 

 أثمارها.

Cebtwtf `eou`jroj nem ouwcq@ 

ouoh `arioikonomin `mpenjinwnq kata 

peternofri. 

Prepare it for sowing 

and harvesting. Manage our 

lives as deemed fit. 

أعدها للزرع والحصاد، ودبر 

 ما يليق.حياتنا ك

Cmou `epi`,lom `nte ]rompi hiten 

tekmet,ryctoc e;be nihyki `nte 

peklaoc@ e;be ],yra nem piorvanoc 

nem pisemmo nem pirem`njwili@ nem 

e;byten tyren qa nyeterhelpic `erok 

ouoh ettwbh `mpekran e;ouab. 

Bless the crown of the 

year with Your goodness 

for the sake of the poor of 

Your people, the widow, 

the orphan, the traveler, the 

stranger, and for the sake of 

us all who entreat You and 

seek Your Holy Name. 

بارك اكليل السنة بصلاحك من 

أجل فقراء شعبك، من أجل 

الارملة واليتيم، والغريب 

نحن والضيف، ومن أجلنا كلنا 

الذين نرجوك ونطلب اسمك 

 القدوس.

Je nenbal `nouon niben 

ceerhelpic `erok@ je `n;ok et] 

`ntou`qre nwou qen oucyou `enanef. 

For the eyes of 

everyone wait upon You, 

for You give them their 

food in due season. 

لأن أعين الكل تترجاك، لأنك أنت 

هم في حين الذي تعطيهم طعام

 حسن.
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Ariou`i neman kata 

tekmetaga;oc@ vy et] `qre `ncarx 

niben@ moh `nnenhyt `nrasi nem 

ouounof@ hina `anon hwn `ere `vrwsi 

`ntoten qen hwb niben `ncyou niben@ 

`ntenerhou`o qen hwb niben `naga;on. 

Deal with us according 

to Your goodness, O You 

who give food to all flesh. 

Fill our hearts with joy and 

gladness that we too, 

having sufficiency in every 

thing always, may abound 

in every good deed. 

اصنع معنا حسب صلاحك، يا 

معطيا طعاما لكل جسد. املأ 

قلوبنا فرحا ونعيم، لكي نحن 

كل  إذ يكون لنا الكفاية في أيضا  

شئ، كل حين نزداد في كل عمل 

 صالح.

Pilaoc@ 

 Kuri`e `elèycon. 

People: 

 Lord have mercy. 
 الشعب:

 يا ربُ إرحم.

 

The Litany of the King (President) 

 الملك أو الرئيسأوشية 
 

Pi`precbuteroc@ 

 Palin on maren]ho `eVnou] 

Pipantokratwr@ Viwt `mPen[oic 

ouoh Pennou] ouoh Pencwtyr Iycouc 

Pi`,rictoc.  

Priest: 

 Again, let us ask God 

the Pantocrator, the Father 

of our Lord, God and 

Savior Jesus Christ.  

 الكاهن:

أبا  ،فلنسأل الله ضابط الكل أيضا  و

ربنا وإلهنا ومخلصنا يسوع 

 المسيح.

Ten]ho ouoh tentwbh 

`ntekmet`aga;oc pimairwmi@ àriv̀meu`i 

P[oic pipoedroc (piouro) `nte 

penkahi pekbwk. 

We ask and entreat Your 

goodness, O Lover of 

Mankind, remember, O 

Lord, the president (king) 

of our land, Your servant. 

نسأل ونطلب من صلاحك يا محب 

 ()ملك رئيس اذكر يا رب ،البشر

 .أرضنا عبدك

Pidiakwn@ 

 Twbh hina `nte Pi,rictoc 

Pennou] tyiten `nhannai nem 

hanmetsenhyt `mpèm;o `nniexoucia 

etàmahi@ `ntefermalazin `mpouhyt 

`eqoun `eron `epi`aga;on `ncyou niben@ 

`ntef,a nennobi nan `ebol. 

Deacon: 

 Pray that Christ our 

God may grant us mercy 

and compassion before the 

ruling authorities, and 

soften their heart toward us 

for that which is good at all 

times, and forgive us our 

sins.  

 الشماس:

يعطينا المسيح الهنا  لكياطلبوا 

رحمة ورأفة أمام الرؤساء 

بهم علينا والأعزاء، ويعطف قل

بالصلاح فى كل حين، ويغفر لنا 

 انا.خطاي
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Pilaoc@ 

 Kuri`e `elèycon. 

People: 

 Lord have mercy. 
 الشعب:

 إرحم.  يا رب

Pi`precbuteroc@ 

 Areh `erof qen ouhiryny nem 

oume;myi nem oumetjwri. 

Priest: 

 Keep him in peace, 

justice and strength. 

 الكاهن:

 .ةعدل وقواحفظة فى سلام و

 Marou[̀nejwou naf tyrou `nje 

nibarbaroc@ nie;noc nye;ouws 

`nnibwtc@ `proc ;y`ete ;wn tyrou 

`neu;enia. 

 Subdue all the 

barbarians and nations that 

desire war against all our 

prosperity. 

 البربر والأممكل  هولتخضع ل

الذين يريدون الحرب فى جميع ما 

 لنا من الخصب.

 Caji `e`qryi `epefhyt e;be ]hiryny 

`nte tekou`i `mmauatc e;ouab 

`nka;oliky `n`apoctoliky `nek`klycia. 

 Speak in his heart for 

the peace of Your one only 

holy catholic and apostolic 

Church. 

من أجل سلام  هتكلم فى قلب

كنيستك الواحدة الوحيدة المقدسة 

 الرسولية. ةالجامع

 Myic naf `emeùi `ehanhirynikon 

`eqoun `eron nem `eqoun `epekran 

e;ouab. 

 Grant him to think 

peacefully toward us and 

toward Your Holy Name. 

أن يفكر بالسلام فينا وفى  هأعطي

 اسمك القدوس.

 Hina anon hwn enwnq qen oubioc 

efhourwou ouoh efwrf@ `ncejemten 

ensop qen meteucebyc niben nem 

metcemnoc niben `eqoun `erok. 

 So that we may lead a 

quiet and peaceful life, and 

may dwell in all godliness 

and all dignity in You. 

فى سيرة  أيضا  نعيش نحن  لكي

هادئة، ونوجد ساكنين بكل تقوى 

 وكل عفاف بك.

Qen pi`hmot nem nimetsenhyt 

nem ]metmairwmi `nte pekmonogenyc 

`nSyri@ Pen[oic ouoh Pennou] ouoh 

Pencwtyr Iycouc Pi`,rictoc. 

By the grace, 

compassion, and love of 

mankind, of Your only-

begotten Son, our Lord, 

God and Savior Jesus 

Christ. 

بالنعمة والرأفات ومحبة البشر 
لهنا اللواتي لابنك الوحيد ربنا وإ
 ومخلصنا يسوع المسيح.

Vai `ete `ebol hitotf `ere pi`wou 

nem pitaio nem pi`amahi nem 

]`prockunycic@ er`perpi nak nemaf@ 

Through Whom the 

glory, the honor, the 

dominion, and the worship 

are due unto You, with Him 

and the Holy Spirit, the 

من قبله المجد  ينبغي هذا الذي
ليق يوالسجود  العزةوالإكرام و
مع الروح القدس  ،بك معه

 المحيي المساوي لك.
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nem Pi`pneuma e;ouab `nreftanqo 

ouoh `nomooucioc nemak. 

Giver of Life, Who is of one 

essence with You. 

}nou nem `ncyou niben nem sa 

`eneh ni`eneh tyrou@ `amyn. 

Now and at all times 

and unto the ages of all 

ages. Amen. 

الآن وكل أوان وإلى دهر الدهور 
 آمين.

Pilaoc@ 

 Kuri`e `elèycon. 

People: 

 Lord have mercy. 
 الشعب:

 إرحم.  يا رب

 

The Litany of the Departed 

 الراقدينأوشية 
 

Pi`precbuteroc@ 

 Palin on maren]ho `eVnou] 

Pipantokratwr@ Viwt `mPen[oic 

ouoh Pennou] ouoh Pencwtyr Iycouc 

Pi`,rictoc. 

Priest: 

 Again, let us ask God 

the Pantocrator, the Father 

of our Lord, God, and 

Savior Jesus Christ. 

 الكاهن:

فلنسألُ الله الضابط الكل،  أيضا  و

أبا ربنا وإلهنا ومخلصنا يسوع 

 المسيح.

 Ten]ho ouoh tentwbh 

`ntekmet`aga;oc pimairwmi@ ariv̀meùi 

P[oic `nni'u,y `nte nek`ebiaik 

`etau`enkot nenio] nem neǹcnyou. 

 We ask and entreat 

Your goodness, O Lover of 

Mankind, remember, O 

Lord, the souls of Your 

servants who have fallen 

asleep, our fathers and our 

brethren. 

نسأل ونطلبُ من صلاحك يا محب 

البشر، اذكر يا رب أنفس عبيدك 

 الذين رقدوا، آبائنا وإخوتنا.

Pidiakwn@ 

 Twbh `ejen nenio] nem nen`cnyou 

`etau`enkot aum̀ton `mmwou qen 

`vnah] `mPi`,rictoc icjen `p`eneh@ 

nenio] e;ouab `ǹar,y`epickopoc ke 

nenio] `nèpickopoc@ nenio] 

`nhygoumenoc ke nenio] 

`m`precbuteroc nem nen`cnyou 

`ndi`akwn@ nenio] `mmona,oc@ ke 

Deacon: 

 Pray for our fathers and 

brethren who have fallen 

asleep and reposed in the 

faith of Christ since the 

beginning: our holy fathers 

the archbishops, our fathers 

the bishops, our fathers the 

hegumens, our fathers the 

priests, our brethren the 

deacons, our fathers the 

monks, and our fathers the 

laymen, and for the full 

repose of all Christians, 

 الشماس:

اطلبوا عن آبائنا وإخوتنا الذين 

رقدوا، وتنيحوا في الإيمان 

بالمسيح منذ البدء. آبائنا 

القديسين رؤساء الأساقفة، 

وآبائنا الأساقفة، وآبائنا 

القمامصة، وآبائنا القسوس 

وإخوتنا الشمامسة، وآبائنا 

الرهبان، وآبائنا العلمانيين، وعن 

 ن.نياح كل المسيحيي
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nenio] `nla`ikoc@ nem `e`hryi `ejen 

]ànapaucic tyrc `nte ni`,ricti`anoc. 

 Hina `nte Pi`,rictoc Pennou] 

]m̀ton `nnou'u,y tyrou qen 

piparadicoc `nte `pounof@ `anon de 

hwn `ntef`erpinai neman@ `ntef,a 

nennobi nan `ebol. 

 that Christ our God may 

repose all their souls in the 

paradise of joy, and we too, 

accord mercy unto us, and 

forgive us our sins. 

لكي المسيح إلهنا ينيح نفوسهم 

أجمعين في فردوس النعيم، ونحن 

يصنع معنا رحمة ، ويغفر  أيضا  

 لنا خطايانا.

Pilaoc@ 

 Kuri`e `elèycon. 

People: 

 Lord have mercy. 
 الشعب:

 .ارحميا رب  

Pi`precbuteroc@ 

 Arikataxioin P[oic ma`mton 

`nnou'u,y tyrou qen kenf `nnenio] 

e;ouab@ Abraam nem Icaak nem 

Iakwb. 

Priest: 

 Graciously accord, O 

Lord, repose all their souls 

in the bosom of our holy 

fathers Abraham, Isaac and 

Jacob. 

 الكاهن:

تفضل يا ربُ نيح نفوسَهم جميعا  

ن آبائنا القديسين، احضأفي 

 يعقوبَ.إبراهيمَ واسحقَ و

 Sanousou qen ouma `n`,lo`y@ 

hijen `vmwou `nte `pemton@ qen 

piparadicoc `nte `pounof. 

 Sustain them in a green 

pasture, by the water of rest 

in the paradise of joy, 

ماءِ  علىعُلهُم في موضعِ خضرة 

 الراحةِ في فردوسِ النعيمِ.

 Pima `etafvwt `ebol `nqytf `nje 

pim̀kah `nhyt nem ]lupy nem 

pifi`ahom@ qen `vouwini `nte ny e;ouab 

`ntak. 

 the place out of which 

grief, sorrow, and groaning 

have fled away in the light 

of Your saints. 

الموضع الذي هرب منه الحزنُ 

 والكآبةُ والتنهدُ في نوِر قديسيك.

 Ek`etounoc `ntoukecarx qen 

pièhoou ètak;asf@ kata 

nek`epaggelia `mmyi ouoh 

`natme;nouj. 

 Raise up their bodies 

also on the Day which You 

have appointed, according 

to Your true promises, 

which are without lie. 

أقم أجسادهم في اليوم الذي 

رسمته كمواعيدِكَ الحقيقية غير 

 اذبة.الك

 Ek`eer,arizec;e nwou `nni`aga;on 

`nte nek`epaggelia@ ny`ete `mpe bal 

 Grant them the good 

things of Your promises, 

that which an eye has not 

هب لهم خيرات مواعيدك، ما لم 

تره عينٌ ولم تسمع به أذنٌ، ولم 

 يخطر علي قلبِ بشرٍ.
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nau `erwou@ oude `mpe masj co;mou@ 

oude `mpou`i `e`hryi `ejen `phyt `nrwmi. 

seen nor ear heard, neither 

have come upon the heart of 

man, 

 Ny`etakcebtwtou Vnou] 

`nnye;mei `mpekran e;ouab@ je `mmon 

mou sop `nnek`ebiaik alla ououwteb 

`ebol pe. 

 the things which You, O 

God, have prepared for 

those who love Your holy 

name. For there is no death 

for Your servants, but a 

departure. 

يا الله لمحبي اسمِكَ  هما أعددت

القدوسِ. لأنه لا يكون موتٌ 

 .للعبيدك، بل هو انتقا

 Icje de ouon oumet`amelyc [i 

`erwou@ ie oumetat]h̀;yf hwc rwmi@ 

`eauervorin `noucarx ouoh auswpi qen 

paikocomoc. 

 Even if any negligence 

or heedlessness has 

overtaken them as men, 

since they were clothed in 

flesh and dwelt in this 

world, 

وان كان لحقهم توانٍ، أو تفريطٌ 

كبشرٍ، وقد لبسوا جسدا . وسكنوا 

 في هذا العالم.

 N;ok de hwc `aga;oc ouoh 

`mmairwmi Vnou] `arikataxioin P[oic 

`nek`ebiaik `n`,ricti`anoc `nor;odoxoc 

etqen ]oikomeny tyrc@ icjen 

nima`nsai `nte `vry sa nefma`nhwtp 

nem icjen `pemhyt sa `vryc@ piouai 

piouai kata pefran nem ]ouì ]ouì 

kata pecran@ Kuri`e ma`mton nwou 

,w nwou `ebol. 

 O God, as the Good One 

and Lover of Mankind, 

graciously accord, O Lord, 

Your servants, the Orthodox 

Christians who are in the 

whole world, from the east 

to the west and from the 

north to the south. Each one 

according to his name and 

each one according to her 

name, O Lord repose and 

forgive them. 

فأنت كصالح ومحب البشر، اللهم 

تفضل عبيدك المسيحيين 

الارثوذكسيين الذين في المسكونة 

 إلىكلها، من مشارق الشمس 

 إلىمغارِبها، ومن الشمال 

الجنوب. كلَّ واحدٍ باسمِه وكلَّ 

واحدةٍ باسمها، يا ربُ نيحهم، 

 واغفر لهم.

 Je `mmon `hli efouab `e;wleb 

oude kan ou`ehoou `nouwt pe pefwnq 

hijen pikahi.  

 For no one is pure and 

without blemish even 

though his life on earth be a 

single day. 

فانه ليس أحدٌ طاهرا  من دنس، 

 علىولو كانت حياتهُ يوما  واحدا  

 .الأرض

 N;wou men ham ny P[oic `eak[i 

`nnou'u,y ma`mton nwou@ ouoh 

marou`er`pem`psa `n]metouro `nte 

nivyouì. 

 

 As for those, O Lord, 

whose souls You have 

taken, repose them, and 

may they be worthy of the 

kingdom of the heavens. 

أما هم يا ربُ الذين أخذت 

نفوسَهم، نيحهم وليستحقوا 

 السمواتِ.ملكوت 
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 Anon de tyren ari,arizec;e nan 

`mpenjwk `n`,ricti`anoc@ efranak 

`mpek`m;o. Ouoh moi nwou neman 

`noumeroc nem ou`klyroc@ nem 

nye;ouab tyrou `ntak. 

 As for us all, grant us 

our Christian perfection that 

would be pleasing to You, 

and give them and us a 

share and an inheritance 

with all Your saints. 

وأما نحنُ كلُّنا فهب لنا كمالَنا 

المسيحي الذي يرضيك أمامك. 

وأعطهم وإيانا نصيبا  وميراثا  مع 

 كافة قديسيكَ.

Pilaoc@ 

 Kuri`e `elèycon. 

People: 

 Lord have mercy. 
 الشعب:

 .ارحميا رب 

 

The Litany of the Oblations 

 أوشية القرابين
 

Pi`precbuteroc@ 

 Palin on maren]ho `eVnou] 

pipantokratwr@ Viwt `mPen[oic 

ouoh Pennou] ouoh Pencwtyr Iycouc 

Pi`,rictoc. 

Priest: 

 Again, let us ask God 

the Pantocrator, the Father 

of our Lord, God, and 

Savior Jesus Christ. 

 الكاهن:

الله ضابط الكل أبا نسأل فل أيضا  و

ربنا والهنا ومخلصنا يسوع 

 المسيح.

 Ten]ho ouoh tentwbh 

`ntekmet`aga;oc pimairwmi@ arivmeu`i 

P[oic `nni;ucia ni`procvora 

niseph̀mot `nte ny`etauer`procverin@ 

èoutaio nem oùwou `mpekran e;ouab. 

 We ask and entreat 

Your goodness, O Lover of 

Mankind, remember, O 

Lord, the sacrifices, the 

offerings and the 

thanksgivings of those who 

have offered to the honor 

and glory of Your holy 

name. 

ونطلب من صلاحك يا محب نسأل 

البشر، أذكر يا رب صعائد 

وقرابين وشكر الذين يقربون، 

 لقدوس.ا لاسمككرامة ومجدا 

Pidiakwn@ 

 Twbh `ejen nyetfi `m̀vrwous 

`nni;ucia ni`procvora ni`apar,y nineh 

ni`c;oinoufi ni`ckepacma nijwm `nws 

nikumillion `nte pima`nerswousi@ 

hina `nte Pi`,rictoc Pennou] ]sebiw 

nwou qen Ieroucalym `nte `tve@ 

Deacon: 

 Pray for those who tend 

to the sacrifices, offerings, 

first-fruits, oil, incense, 

coverings, reading books, 

and altar vessels, that Christ 

our God may reward them 

in the heavenly Jerusalem, 

and forgive us our sins. 

 الشماس:

اطلبوا عن المهتمين بالصعائد، 

لقرابين، والبكور، والزيت، وا

والبخور، والستور، وكتب 

القراءة، وأواني المذبح، لكي 

المسيح إلهنا يكافئهم في 

أورشليم السمائية، ويغفر لنا 

 خطايانا.
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`ntef,a nennobi nan `ebol.  

Pilaoc@ 

 Kuri`e `elèycon. 

People: 

 Lord have mercy. 
 الشعب:

 .ارحميا رب  

Pi`precbuteroc@ 

 Sopou èrok `ejen 

pek;uciactyrion e;ouab `nellogimon 

`nte `tve@ `eou`c;oi `nc̀;oinoufi@ `eqoun 

`etekmetnis] etqen nivyou`i@ `ebol 

hiten `psemsi `nte nekaggeloc nem 

nek`ar,i`aggeloc e;ouab. 

Priest: 

 Receive them upon 

Your holy, rational altar of 

heaven as a sweet savor of 

incense before Your 

greatness in the heavens, 

through the service of Your 

holy angels and archangels. 

 الكاهن:

مذبحك المقدس،  علىإليك  اقبلها

الناطق السمائي رائحة بخور، 

عظمتك التي في  إلىتدخل 

السموات. بواسطة خدمة ملائكتك 

 .قدسينمال ورؤساء ملائكتك

 M`vry] `etakswp `erok `nnidwron 

`nte pi;̀myi Abel@ nem ];ucia `nte 

peniwt Abraam nem ]tebi `cnou] 

`nte ],yra. 

 As You have received 

the gifts of the righteous 

Abel, the sacrifice of our 

father Abraham, and the 

two mites of the widow, 

وكما قبلت إليك قرابين هابيل 

 إبراهيمأبينا الصديق وذبيحة 

 .الأرملةوفلسي 

 Pairy] on nikeeu,arictyrion `nte 

nek`ebiaik sopou `erok@ na pihoùo nem 

na pikouji@ nyethyp nem ny e;ouwnh 

`ebol. 

 so also receive the 

thank offerings of Your 

servants, those in 

abundance or those in 

scarcity, hidden or 

manifest. 

 اقبلهانذور عبيدك،  أيضا  هكذا 

إليك، أصحاب الكثير وأصحاب 

 القليل، الخفيات والظاهرات.

 Nye;ouws `e`ini nak `eqoun ouoh 

`mmon `ntwou@ nem ny``etau``ini nak 

`eqoun qen pai`ehoou `nte voou 

`nnaidwron nai.  

 Those who desire to 

offer to You but have none, 

and those who have offered 

these gifts to You this very 

day. 

ذين يريدون أن يقدموا لك وال

وليس لهـم، والذين قدموا لك في 

 هذا اليوم هذه القرابين. 

 Moi nwou `nniattako `n`tsebiw 

`nny`e;natako@ na nivyou`i `nt̀sebiw 

`nna`pkahi@ nisa`eneh `n`tsebiw 

`nni`procoucyou. Noùyou noutamion 

 Give them the 

incorruptible instead of the 

corruptible, the heavenly 

instead of the earthly, and 

the eternal instead of the 

temporal. Their houses and 

their stores, fill them with 

 طهم الباقيات عوضأع

الفـانيـات، السمائيــات عِــوَض 

، الأبـديـات عِوَض الأرضيات

الزمنيات، بيوتهم ومخازنهم 

 أملأها من كل الخيرات. 
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mahou èbol qen `aga;on niben.  
every good thing.  

 Matakto `erwou P[oic `n`tjom 

`nte nekaggeloc nem 

nekar,iaggeloc e;ouab @ `m`vry] 

`etauerv̀meuì `mpekran e;ouab hijen 

pikahi@ `aripoumeuì hwou P[oic qen 

tekmetouro@ ouoh qen paike`ewn vai 

`mper,au `ncwk.  

 Surround them, O Lord, 

by the power of Your holy 

angels and archangels. And 

as they remembered Your 

holy name on earth, 

remember them also, O 

Lord, in Your kingdom, and 

in this age too, leave them 

not behind. 

أحطهم يا رب بقوة ملائكتك، 

ورؤساء ملائكتك الاطهار. وكما 

 علىذكروا اسمك القدوس 

يا رب  أيضا  الأرض أذكرهـم هم 

فـي ملكوتك، وفـي هـذا الـدهر لا 

 تتركهم عنـك.

Qen pi`hmot nem nimetsenhyt 

nem ]metmairwmi `nte pekmonogenyc 

`nSyri@ Pen[oic ouoh Pennou] ouoh 

Pencwtyr Iycouc Pi`,rictoc. 

By the grace, 

compassion, and love of 

mankind, of Your only-

begotten Son, our Lord, 

God and Savior Jesus 

Christ. 

بالنعمة والرأفات ومحبة البشر 
اللواتي لابنك الوحيد ربنا وإلهنا 

 ومخلصنا يسوع المسيح.

 Vai `ete `ebol hitotf `ere pi`wou 

nem pitaio nem pi`amahi nem 

]`prockunycic@ er`perpi nak nemaf@ 

nem Pi`pneuma e;ouab `nreftanqo 

ouoh `nomooucioc nemak. 

 Through Whom the 

glory, the honor, the 

dominion, and the worship 

are due unto You, with Him 

and the Holy Spirit, the 

Giver of Life, Who is of one 

essence with You. 

من قبله المجد  ينبغي هذا الذي
ليق يوالسجود  العزةوالإكرام و
مع الروح القدس  ،بك معه

 المحيي المساوي لك.

}nou nem `ncyou niben nem sa 

`eneh ni`eneh tyrou@ `amyn. 

Now and at all times 

and unto the ages of all 

ages. Amen. 

الآن وكل أوان وإلى دهر الدهور 
 آمين.

 

The Litany of the Catechumens 

 أوشية الموعوظين
 

Pi`precbuteroc@ 

 Palin on maren]ho `eVnou] 

Pipantokratwr@ Viwt `mPen[oic 

ouoh Pennou] ouoh Pencwtyr Iycouc 

Pi`,rictoc@ Ten]ho ouoh tentwbh 

Priest: 

 Again, let us ask God 

the Pantocrator, the Father 

of our Lord, God and 

Savior, Jesus Christ. We ask 

and entreat Your goodness, 

O Lover of mankind for the 

catechumens of Your 

 الكاهن:

فلنسـال الله ضابط الكل أبا  أيضا  و

ربنا وإلهنا ومخلصنا يسوع 

المسيح. نسأل ونطلب من صلاحك 

يا محب البشر، اذكر يا رب 

 ظي شعبـك، إرحمهم.وموع
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`ntekmet`aga;oc pimairwmi. Ari`vmeu`i 

P[oic `nnikaty,oumenoc `nte peklaoc 

nai nwou. 

people, have mercy upon 

them. 

Pidiakwn@ 

 Twbh `ejen nikaty,oumenoc `nte 

penla`oc@ hina `nte Pi`,rictoc 

Pennou] `cmou `erwou `nteftajrwou 

qen pinah] etcoutwn sa pinifi `nqa`e 

`ntef,a nennobi nan `ebol. 

Deacon: 

 Pray for the 

catechumens of our people, 

that Christ our Lord may 

bless them and confirm 

them in the Orthodox faith 

to the last breath and forgive 

us our sins. 

 :الشماس

 لكياطلبوا عن موعوظى شعبنا 

يباركهم الرب ويثبتهم فى الايمان 

الأرثوذكسى الى النفس الأخير 

 ويغفر لنا خطايانا.

Pilaoc@ 

 Kurie `ele`ycon. 

People: 

 Lord have mercy. 
 الشعب:

 يا ربُ إرحم.

Pi`precbuteroc@ 

 Matajrwou qen pinah] `eqoun 

`erok. Cwjp niben `mmetsamse 

`idwlon hitou `ebol qen pouhyt. 

Priest: 

 Confirm them in the 

faith in You. Uproot all 

deceit of idolatry from their 

hearts. 

 الكاهن:

 ةكل بقيبك.  ثبتهم فى الايمان

 عبادة الأوثان انزعها من قلوبهم.

 Peknomoc tekho] nekentoly 

nekme;myi nekouahcahni e;ouab. 

Matajrwou `ǹqryi qen pouhyt. 

 Your law, Your fear, 

Your commandments, Your 

truths and Your Holy 

precepts establish them in 

their hearts. 

 ،وصاياك ،خوفك ،ناموسك

أوامرك المقدسة ثبتها  ،حقوقك

 فى قلوبهم.

 Myic nwou e;roucouen `ptajro 

`nnicaji `etauerkaty,in `mmwou 

`nqytou@ qen `pcyou de et;ys 

marouer̀pem`psa `mpijwkem `nte 

piouàhem mici `e`p,w `ebol `nte 

nounobi@ ekcob] `mmwou `nouervei `nte 

Pek`pneuma e;ouab. 

 Grant that they may 

know the certainty of the 

words preached to them. 

And in due time, let them be 

worthy of the washing of the 

new birth for the remission 

of their sins, as You prepare 

them to be a temple of Your 

Holy Spirit. 

هم أن يعرفوا ثبات الكلام عطا

وعظوا به. وفى الزمن  الذي

المحدد فليستحقوا حميم الميلاد 

عدهم ت ، إذالجديد لغفران خطاياهم

 وس.هيكلا لروحك القد
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 Qen pi`hmot nem nimetsenhyt 

nem ]metmairwmi `nte pekmonogenyc 

`nSyri@ Pen[oic ouoh Pennou] ouoh 

Pencwtyr Iycouc Pi`,rictoc. 

 By the grace, 

compassion and love of 

mankind of Your Only-

begotten Son, our Lord, God 

and Savior Jesus Christ. 

ات ومحبة البشر بالنعمة والرأف
اللواتي لابنك الوحيد ربنا وإلهنا 

 ومخلصنا يسوع المسيح.

 Vai `ete `ebol hitotf `ere pi`wou 

nem pitaio nem pi`amahi nem 

]`prockunycic@ er`perpi nak nemaf@ 

nem Pi`pneuma e;ouab `nreftanqo 

ouoh `nomooucioc nemak. 

 Through Whom the 

glory, the honor, the 

dominion, and the worship 

are due unto You, with Him 

and the Holy Spirit, the 

Giver of Life, Who is of one 

essence with You. 

هذا الذي من قبله المجد والإكرام 
والسجود تليق بك معه  العزةو
مع الروح القدس المحيي و

 المساوي لك.

 }nou nem `ncyou niben nem sa 

`eneh ni`eneh tyrou@ `amyn. 

 Now and at all times and 

unto the ages of all ages. 

Amen. 

الآن وكل أوان وإلى دهر الدهور 
 آمين.

Pilaoc@ 

 Kurie `ele`ycon. 

People: 

 Lord have mercy. 
 الشعب:

 يا ربُ إرحم.

 

Supplication 
 تضرع

 

 الكاهن:

بشر بمجىء  الذي ورب الرسلالأنبياء  إلهيا 

مسيحه من قبل أنبيائة القديسين منذ البدء 

 أرسل النبى يوحنا السابق أمامه. الذي

Priest: 

O God of Prophets and Lord of Apostles, who from 

the very beginning proclaimed the advent of the Christ, 

through Your saintly prophets, and who sent before Him 

John the Baptist, the forerunner. 

ل ونتضرع اليك يا محب البشر: أرسل أسنٍ 

وتقوى  ،قوتك المقدسة لتتقدم هذا العماد

يستطيعوا أن ينالوا العماد  لكيعبيدك وتعدهم 

 ،للميلاد الجديد لغفران خطاياهم الذيالطاهر 

 والرجاء غير الفاسد.

 We ask and entreat You, O Lover of Mankind, to 

send down Your Holy Power to guide this baptism and 

strengthen Your servants and prepare them so that they 

may receive the pure baptism of the new birth for the 

remission of their sins and the incorruptible faith. 

 الذيهذا  ،بابنك الوحيد يسوع المسيح ربنا

 العزةله يليق بك المجد والاكرام ومن قب

وإلي دهر الدهور كل أوان الآن و .والسجود

 .آمين .كلها

 We ask this through Your Only-Begotten Son, Jesus 

Christ, our Lord; for, indeed, praise, adoration, and 

glory are due unto You, O Father, Son, and the Holy 

Spirit. Now and at all times and unto the age of all ages. 

Amen. 
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Prayer of the Laying On of the Hand 
 يقول الكاهن صلاة وضع يد

 

 الكاهن:

عبيدك يا رب الذين يخدمونك ويدعون اسمك 

القدوس ويخضعون لك، حل فيهم يا رب وسر 

 بينهم وساعدهم فى كل عمل صالح.

Priest: 

O Lord, descend upon these Your servants, who 

serve You and call upon Your Holy Name and humble 

themseves before You; walk among them, O Lord, and 

help them in every good deed. 

هم أن حأنهض قلبهم من كل فكر ردىء. امن

 الذييحيوا ويفكروا فى ما للأحياء ويفهموا 

 لك.

 Direct their hearts away from all evil earthly 

thoughts; grant them that they think as befits the living 

beings and that they understand Your will. 

بابنك الوحيد ربنا والهنا ومخلصنا يسوع 

من قبله يليق بك المجد  الذيالمسيح، هذا 

وكل أوان الآن  .والسجود العزةووالاكرام 

 .آمين .وإلي دهر الدهور كلها

 We ask this through Your Only-Begotten Son, Jesus 

Christ, our Lord and God; for indeed, praise, adoration, 

and glory are due unto You, O Father, Son, and the 

Holy Spirit. Now and at all times and unto the age of all 

ages. Amen. 

 الشماس:

 .خلصت حقا  

Deacon: 

 Saved. Amen. 

 

Inaudible Prayer for the priest 
 صلاة سرية للكاهن

 

The priest says the following prayer silently on his own behalf while kneeling down before 

the baptismal font. 

 (ةالمعمودي )جرنردن يقول الكاهن سرا عن نفسه وهو منطرح على الأ
 

 الكاهن:

أيها الرحيم الرؤوف المتحنن، الله فاحص 

تعرف خفايا البشر  الذيالقلوب والكلى، 

وحدك. وليس شىء من أمور البشر غير 

كلهم، ومذلولى الأعناق  ةظاهر أمامك، بل عرا

 أمامك.

Priest: 

O, Merciful, Compassionate, and Loving God, you 

examine the hearts and minds and You know the inner-

most secrets of all human beings, and to You nothing 

they do is invisible, but rather they are all known and 

submissive before You. 

يا من يعرف الأشياء الأخرى التى لى، لا 

تمقتنى ولا تصرف وجهك عنى، بل لتهرب 

 الساعة جميع سيئاتى.عنى فى هذة 

O God, You know the other things that I do. Do not 

detest me and do not turn Your face away from me. But 

grant that all my sins flee away from me at this hour. 

يا من يغفر خطايا البشر ويقبل بهم الى 

وجسدى، وطهرنى  نفسيالتوبة، اغسل دنس 

لكمال، بقوتك غير المرئية ويمينك الروحية، با

ما قرأت لآخرين تحليلا يطلبون منى  إذا لكي

هيأته  الذيهو الايمان  الذيأن أعطيه لهم، 

عظم محبتك للبشر التى لا ينطق بها لا أكون 

O God, who forgive the sins of people and bring 

them to repentance, wash away the dirt of my body and 

soul, and cleanse me completely with Your invisible 

power and Your divine hand, so that if I read an 

absolution to others who ask me to give it to them, which 

is the faith made available to us through Your abundant 

and indescribable Love for Mankind; then I am not 
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 .myself condemned as a slave to sin د للخطية.بانا مدانا كع

، الصالح هبلا خطية وحد الذيكلا أيها السيد 

، المحب البشر، لا يرجعن المذلول هوحد

 خازيا بل كن لى غافرا.

On the contrary, O Lord, who alone are without sin, 

who alone are Good and Lover of Mankind, let not Your 

humble servant return ashamed, but forgive me my sins. 

 لكيقوتك من علوك المقدس، وقوينى  أرسل

 أعمل خدمة هذا السر العظيم السمائى.

Send Your Mighty Power down from Your exalted 

Holiness, and strengthen me that I perform the service of 

this great divine mystery. 

فليتصور المسيح فى الذين ينالون صبغة 

الميلاد الجديد منى أنا الشقى. ابنهم على 

 أساس الرسل والأنبياء، ولا تهدمهم بعد.

 

Grant that the image of Christ be portrayed in those 

who receive the baptism of the new birth through me a 

sinner. Establish them on the foundation of Your 

apostles and prophets and do not destroy them ever after. 

اغرسهم غرس الحق فى كنيستك الواحدة 

 لكي ةالوحيدة المقدسة الجامعه الرسولي

يتقدموا فى العبادة، وليتمجد فى كل مكان 

 ،رقبل كل الدهو اسمك القدوس المملوء مجدا  

الآن وكل  .أيها الآب والابن والروح القدس

 أمين. كلها. أوان والى دهر الدهور

Place them like a true vine in Your Catholic and 

Apostolic Orthodox church that they advance in Your 

worship and that Your Holy Name be glorified 

everywhere, O Father, Son, and the Holy Spirit. Now 

and at all times and unto the age of all ages. Amen. 

 

Then the priest prays the three litanies for the Peace, the Fathers and the Assembly 

 الثلاثة أواشي: السلام والآباء والاجتماعات ثم يصلي الكاهن
 

The Three Litanies 
 الثلاثة أواشي

 

Pi`precbuteroc@ 

Slyl. 

Priest: 

Pray. 
 الكاهن:

 صلوا.

Pidiakwn@ 

 Epi `proceu,y `cta;yte. 

Deacon: 

 Stand up for prayer. 
 الشماس:

 للصلاة قفوا.

Pi`precbuteroc@ 

 Iryny paci. 

Priest: 

 Peace be with all. 
 الكاهن:

 السلام للكل.

Pilaoc@ 

 Ke tw `pneumati cou. 

People: 

 And with your spirit. 
 الشعب:

 .أيضا  ولروحك 
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First Litany: The Litany of the Peace 

 أوشية السلام

 

Pi`precbuteroc@ 

 Ten]ho `erok pennyb@ ariv̀meuì 

P[oic `n]hiryny `nte tekoui `mmauatc 

e;ouab `nka;oliky `nàpoctoliky 

`nek`klycia. 

Priest: 

 We ask You, O our 

Master, remember, O Lord, 

the peace of your one, only, 

holy, catholic, and apostolic 

Church. 

  

 

 الكاهن:

اذكر يا رب سلام  ك يا سيدنا،نسأل

كنيستك الواحدة الوحيدة المقدسة 

 الجامعة الرسولية.

 

 

 

Pidiakwn@ 

 Proceuxac;e `uper tyc `irynyc@ 

tyc `agiac monyc@ ka;olikyc ke 

`apoctolikyc@ or;odoxou tou :eou 

ek`klyciac. 

Deacon: 

 Pray for the peace of the 

one, holy, catholic, and 

apostolic Orthodox Church 

of God.  

 الشماس:

صلوا من اجل سلام الواحدة 

المقدسة الجامعة الرسولية 

 . الأرثوذكسيةكنيسة الله 

Pi`precbuteroc@ 

 :ai etsop icjen auryjc 

`ntoikoumeny sa auryjc.  

Priest: 

 That which exists from 

one end of the world to the 

other.  

 الكاهن:

هذه الكائنة من أقاصي المسكونة 

 . أقاصيها إلى

 

Second Litany: The Litany of the Fathers 

 أوشية الآباء
 

Pi`precbuteroc@ 

 Ari`vmeuì P[oic 

`mpenpatriar,yc `niwt ettaiyout 

`ǹar,i`ereuc papa abba (...) nem 

nefcon `m`pneumatikon pipatriar,yc 

`ǹtAnti`o,i`a Mar Ignatioc (...) nem 

pipatriar,yc `nEritria Apouna (...)  

Priest: 

 Remember, O Lord, 

our blessed and honored 

father, the archbishop our 

patriarch, Abba (…), and 

his spiritual brothers, the 

Patriarch of Antioch Mar 

Ignatius (…) and the 

Patriarch of Eritrea Abouna 

(…).  

 الكاهن:

اذكر يا رب بطريركنا الأب 

المكرم رئيس الكهنة البابا أنبا 

وأخويه الروحيين مار  )...(

أغناطيوس ... بطريرك أنطاكية 

 بطريرك أريتريا. )...(وأبونا 

 

If a metropolitan or a bishop is present, the following 

is said: 
 ل:ايق أسقف أو مطران في حضور
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 Nem pefke`svyr ǹlitourgoc 

peniwt `mmytropolityc (`nepickopoc) 

abba (...) 

 And his partner in the 

liturgy, our father the 

metropolitan (bishop), Abba 

(…) 

في الخدمة الرسولية  هوشريك

)الأسقف( المكرم  أبينا المطران

 لأنبا )...(ا

Pidiakwn@ 

 Proceuxac;e `uper tou `ar,i`erewc 

`ymwn papa abba ...  papa ke 

patriar,ou ke `ar,i`epickopou tyc 

megalo polewc Alexand̀riac@ ke 

twn adelvwn autou en ty 

apoctoliky litoutgia@ Mar Ignatioc 

(...) tou patriar,ou tyc Antio,iac@ 

ke  Apouna (...) tou patriar,ou tyc 

Eritreac. 

Deacon: 

 Pray for our high priest, 

Papa Abba (…), pope and 

patriarch and archbishop of 

the great of Alexandria, and 

his spiritual brothers the 

Patriarch of Antioch Mar 

Ignatius (…) and the 

Patriarch of Eritrea Abouna 

(…) 

 الشماس:

صلوا من أجل رئيس كهنتنا البابا 

بابا وبطريرك ورئيس  ،)...(أنبا 

أساقفة المدينة العظمي 

وأخويه الروحيين ، الإسكندرية

مار أغناطيوس ... بطريرك 

بطريرك  )...(أنطاكية وأبونا 

 أريتريا.

 

If a metropolitan or a bishop is present: مطران أو وفي وجود :  أسقف 

 

 Ke tou eunkoinwnou en ty 

litourgia tou patroc `ymwn tou 

`mmytropolitou (`epickopou) abba (...) 

 And his partner in the 

liturgy, our father the 

metropolitan (bishop), 

Abba (…) 

في الخدمة الرسولية  هوشريك

أبينا المطران )الأسقف( المكرم 

 الأنبا )...(

 

Then he concludes: :ثم يكمل 

 

 Ke ton `or;odoxwn `ymwn 

`epickopwn.  

 And for our orthodox 

bishops.  
 . الأرثوذكسيينوسائر أساقفتنا 

Pi`precbuteroc@ 

 Qen ouàreh `areh `erwou nan 

`nhanmys `nrompi nem hancyou 

`nhirynikon. 

Priest: 

 In keeping, keep them 

for us for many years and 

peaceful times. 

 الكاهن:

لنا سنين كثيرة  احفظهمحفظا  

 وأزمنة سلامية.
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Third Litany: The Litany of the Assemblies 

 جتماعاتأوشية الا
 

Pi`precbuteroc@ 

 Ari`vmeuì P[oic `nnenjin;wou]@ 

`cmou `erwou. 

Priest: 

 Remember, O Lord, our 

assemblies; bless them. 

 الكاهن:

 اذكر يا رب اجتماعاتنا. باركها.

Pidiakwn@ 

 Proceuexac;e `uper tyc `agiac 

ek`klyciac tautyc ke twn 

cuneleucewn `ymwn. 

Deacon: 

 Pray for this holy 

church and for our 

assemblies. 

 الشماس:

صلوا من أجل هذه الكنيسة 

 المقدسة واجتماعاتنا.

Pi`precbuteroc@ 

 Myic e;rouswpi nan `naterkwlin 

`nattahno@ e;renaitou kata pekouws 

e;ouab ouoh `mmakarion. 

Priest: 

 Grant that they may be 

to us without obstacle or 

hindrance, that we may hold 

them according to Your 

Holy and blessed will: 

 الكاهن:

ولا أن تكون لنا بغير مانع  أعط

عائق، لنصنعها كمشيئتك 

 المقدسة الطوباوية.

 Hanyi `neu,y@ hanyi `ntoubo@ 

hanyi `n`cmou@ Ari,arizec;e `mmwou 

nan P[oic nem nek`ebiaik e;nyou 

menencwn sa `eneh. 

 Houses of prayer, 

houses of purity, houses of 

blessing. Grant them to us, 

O Lord, and Your servants 

who shall come after us, 

forever. 

بيوت صلاة، بيوت طهارة، بيوت 

. انعم بها لنا يا رب ولعبيدِك ةبرك

 الأبد. إلىبعدنا  الآتين

}metsamse `idwlon qen oujwk 

fojc `ebolqen pikocmoc. 

The worship of idols, 

utterly uproot from the 

world. 

اقلعها من عبادة الأوثان بتمامها، 

 العالم.

 

Pcatanac nem jom niben ethwou 

`ntaf qemqwmou ouoh ma;ebi`wou 

capecyt `nnen[alauj `n,wlem. 

Satan and all his evil 

powers, trample and 

humiliate under our feet 

speedily. 

الشيطان وكل قواته الشريرة، 

اسحقهم وأذلهم تحت أقـدامنا 

 سريعا.

Ni`ckandalon nem nyetìri `mmwou 

korfou@ maroukyn `nje nivwrj 

`m`ptako `nte niherecic. 

 

All offenses and their 

instigators, abolish. Let the 

dissensions of corrupt 

heresies cease. 

ها ابطلهم، يالشكوك وفاعل

 فساد البدع. اتولينقض افتراق
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Nijaji `nte tekek`klycia e;ouab 

P[oic@ `mvry] `ncyou niben nem ]nou 

ma;ebi`wou. 

The enemies of Your 

Holy Church, O Lord, as at 

all times, now also 

humiliate. 

أعداء كنيستك المقدسة يارب، 

 أذلهم. أيضا  مثل كل زمان، الآن 

Bwl `ntoumet[acihyt `ebol@ 

matamwou `etoumetjwb `n,wlem. 

Strip their vanity, show 

them their weakness 

speedily.  

حل تعاظمهم، عرفهم ضعفهم 

 سريعا. 

Kwrf `nnou`v;onoc nou`epiboly 

noumankania noukakourgia 

noukatalalia `etouìri `mmwou qaron. 

Bring to naught their 

envy, their intrigues, their 

madness, their wickedness, 

and their slander, which 

they commit against us. 

حسدهم، وسعايتهم،  أبطل

وجنونهم، وشرهم، ونميمتهم 

 التي يصنعونها فينا.

P[oic `aritou tyrou ǹaprakton@ 

ouoh jwr `ebol `mpouco[ni@ Vnou] 

vy`etafjwr `ebol `m̀pco[ni 

`nA,itovel.  

O Lord, bring them all 

to no avail. Disperse their 

counsel, O God, who 

dispersed the counsel of 

Ahithophel. 

يا رب اجعلهم كلهم كلا شئ، وبدد 

مشورتهم يا الله الذي بدد مشورة 

 أخيتوفل.

Pilaoc@ 

 Amyn. Kuri`e `eleỳcon. 

People:  

 Amen. Lord have 

mercy. 

 الشعب:

 آمين. يا ربُ إرحم.

 Twnk P[oic Vnou]@ maroujwr 

`ebol `nje nekjaji tyrou@ marouvwt 

`ebol qa``thy `mpekho `nje ouon niben 

e;moc] `mpekran e;ouab. 

 Arise, O Lord God, let 

all Your enemies be 

scattered, and let all who 

hate Your holy name flee 

before Your face.  

، وليتفـرق الإلهقم أيها الـرب 

، وليهرب من قدام جميع أعدائك

 اسمكوجهك كل مبغضي 

 القدوس. 

 Peklaoc de marefswpi qen 

pic̀mou `ehananso `nso nem han;̀ba 

`ǹ;ba euìri `mpekouws. 

 But let Your people be 

in blessing, thousands of 

thousands and ten thousand 

times ten thousand, doing 

Your Will.  

فليكن بالبركة، ألوفَ  وأما شعبك

ألوفٍ وربواتِ ربواتٍ، يصنعون 

 إرادَتك.

 Qen pi`hmot nem nimetsenhyt 

nem ]metmairwmi `nte pekmonogenyc 

`nSyri@ Pen[oic ouoh Pencwtyr 

Iycouc Pi`,rictoc. 

 

 Through the grace, 

compassion, and love of 

mankind, of Your only-

begotten Son, our Lord, 

God and Savior Jesus 

Christ. 

بالنعمة والرأفات ومحبة البشر 
اللواتي لابنك الوحيد ربنا وإلهنا 

 ومخلصنا يسوع المسيح.
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Pidiakwn@ 

Encovi`a ;eou `;proc,wmen@ Kuri`e 

`;ele`ycon@ Kuri`e ;̀ele`ycon@ Qen 

oume;myi. 

Deacon: 

In the wisdom of God, 

let us attend. Lord have 

mercy. Lord have mercy. 

Truly. 

 الشماس:

 ،يارب ارحم ،أنصتوا بحكمة الله

 يارب ارحم. بالحقيقة.

 

The Orthodox Creed 
 قانون الإيمان

 

Pilaoc@ 
People: :الشعب 

Qen oume;myi tennah] `eounou] 

`nouwt@ Vnou] Viwt 

pipantokratwr@ vy`etaf;amio `ǹtve 

nem `pkahi@ ny`etounau èrwou nem 

ny`ete `ncenau erwou an. 

We believe in one God, 

God the Father, the 

Pantocrator, Who created 

heaven and earth, and all 

things, seen and unseen. 

 

بالحقيقة نؤمن بإله واحد، الله 

الآب، ضابط الكل، خالق السماء 

 والأرض، ما يرَُى وما لا يرى.

 

Tennah] `eou[oic `nouwt Iycouc 

Pi`,rictoc Psyri `mVnou] 

pimonogenyc@ pimici `ebolqen Viwt 

qajwou `nni`ewn tyrou. 

We believe in one Lord 

Jesus Christ, the only - 

begotten Son of God, 

begotten of the Father 

before all ages. 

نؤمن برب واحد يسوع المسيح، 

 الوحيد، المولود من الآب ابن الله

 قبل كل الدهور.

Ououwini `ebolqen ououwni@ 

ounou] `nta`vmy `ebolqen ounou] 

`nta`vmyi@ oumici pe ou;amio an pe@ 

ou`omooucioc pe nem Viwt vy`eta hwb 

niben swpi `ebolhitotf . 

Light of light; true God 

of true God; begotten not 

created; of one essence with 

the Father; by Whom all 

things were made. 

نور من نور، إله حق من إله 

حق، مولود غير مخلوق، مساو 

للآب في الجوهر، الذي به كان 

 .شيءكل 

Vai `ete e;byten `anon qa nirwmi 

nem e;be penoujai afì epecyt 

`eblqen `tve@ af[icarx `ebolqen 

Pi`pneuma e;ouab nem `ebolqen Maria 

]par;enoc ouoh aferrwmi. 

Who, for us men and 

for our salvation, came 

down from heaven, and was 

incarnate of the Holy Spirit 

and of the Virgin Mary, and 

became man. 

هذا الذي من أجلنا نحن البشر، 

ومن أجل خلاصنا، نزل من 

د من الروح السماء، وتجس

القدس ومن مريم العذراء، 

 وتأنس.
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Ouoh auer`ctaurwnin `mmof `e`hryi 

`ejwn nahren Pontioc Pilatoc@ 

afsepm̀kah ouoh aukocf. 

And He was crucified 

for us under Pontius Pilate; 

suffered and was buried. 

وصلب عنا على عهد بيلاطس 

 وتألم وقبر. البنطي،

Ouoh aftwnf `ebolqen 

nye;mwout qen pi`ehoou `mmahsomt 

kata ni`gravy. 

And on the third day He 

rose from the dead, 

according to the scriptures. 

وقام من بين الأموات في اليوم 

 الثالث كما في الكتب.

Afsenaf `èpswi `enivyouì 

afhemci caou`inam `mpeviwt@ Ke 

palin `fnyou qen Pef̀wou e]hap 

`enyetonq nem nye;mwout@ vy`ete 

tefmetouro oua;mounk te. 

He ascended into the 

heavens and sat at the right 

hand of His Father; and He 

is coming again in His 

Glory to judge the living 

and the dead; Whose 

Kingdom shall have no end.  

إلى السموات، وجلس عن  وصعد

يأتي في مجده  أيضا  يمين أبيه، و

ليدين الأحياء والأموات، الذي 

 . ليس لملكه انقضاء

Ce tennah] `ePi`pneuma e;ouab 

P[oic `nref] `m`pwnq vye;nyou 

`ebolqen Viwt@ ceouwst `mmof 

ce]`wou naf nem Viwt nem Psyri@ 

vy`etafcaji qen ni`provytyc. 

Yes, we believe in the 

Holy Spirit, the Lord, the 

Giver of Life, Who 

proceeds from the Father; 

Who, with the Father and 

the Son, is worshipped and 

glorified; Who spoke by the 

prophets. 

نعم نؤمن بالروح القدس، الرب 

المحيى المنبثق من الآب. نسجد 

والابن، له ونمجده مع الآب 

 الناطق في الأنبياء.

Eoui `nàgia `nka;oliky 

`ǹapoctoliky `nek`klycia. 

Tener`omologin `nouwmc `nouwt 

`e`p,w `ebol `nte ninobi. 

And in one, holy, 

catholic and apostolic 

church, we confess one 

baptism for the remission of 

sins. 

امعة وبكنيسة واحدة مقدسة ج

رسولية. ونعترف بمعمودية 

 واحدة لمغفرة الخطايا.

Tenjoust `ebol qa`thy 

`n]`anactacic `nte nirefmwout@ nem 

piwnq `nte pi`ewn e;nyou@ `amyn. 

 We look for the 

resurrection of the dead, 

and the life of the age to 

come. Amen.  

وننتظر قيامة الأموات وحياة 

 ر الآتي. أمين.الده
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The priest takes the Holy Oil (Galilaon-oil of joy) and pours it into the baptismal font three 

times in the form of the cross to sanctify the water, while saying 

 الصليب لتقديس الماء قائلا   بمثالويسكب منه فى جرن المعمودية ثلاث مرات  (الغاليلاون) ثم يأخذ الزيت المقدس
 

 :الكاهن

 واحد إلهب والابن والروح القدس باسم الآ

 مين.آ

 مين.آب الضابط الكل مبارك الله الآ

 مين.آمبارك ابنه الوحيد يسوع المسيح ربنا 

 مين.آمبارك الروح القدس المعزي 

 

للثالوث الاقدس  ومجدا   اكراما   ،واكراما   مجدا  

وان أن وكل قدس. الآب والابن والروح الالآ

 مين.آ كلها. الى دهر الدهور

Priest: 

In the Name of the Father and the Son and the Holy 

Spirit, one God. 

Blessed be God, the Father the Pantocrator. Amen. 

Blessed be His Only-begotten Son, Jesus Christ our 

Lord. Amen. 

Blessed be the Holy Spirit, the Comforter. Amen. 

Glory and Honor, Honor and Glory unto the Holy 

Trinity, the Father, and the Son and the Holy Spirit. 

Now and at all times and unto the age of all ages. Amen. 

 الشماس:

 .من الرب نطلب

Deacon: 

 Let us pray to the Lord. 

 الكاهن:

ندعو قوتك  ،ابل المياه وخالق الكليا ج

يفوق كل الأسماء  الذيالاسم  ،الطاهرة الذاتيه

 الذيلابنك الوحيد يسوع المسيح ربنا  الذي

 .صلب عنا على عهد بيلاطس البنطى

Priest: 

O Creator of water and Maker of everything, we pray 

to Your self-created and righteous power, in the Name 

that is superior to all names, that of Your Only-Begotten 

Son, our Lord, Jesus Christ, who was crucified for us 

under Pontius Pilate. 

نٍسألك يا ملكنا عن عبيدك: أنقلهم وأبدلهم 

من جهة هذا الماء  لكي ،وقدسهم وقويهم

 وهذا الزيت تبطل كل القوات المضادة.

 We ask Your Majesty for these Your servants: 

transform them, convert them, sanctify them, and 

strengthen them, so that through this water and this oil, 

all the evil powers may be abolished. 

والأرواح الخبيثة امنعها وارذلها وصدها. كل 

لأصنام وكل تعزيم سحر وكل رقاء وكل عبادة ا

 .أبطله

 Detain, castoff, and restrain the evil spirits, as well as 

all magic, sorcery, idolatry, and spells. 

فى الماء ثلاث مرات مثال  الكاهن هنا ينفخ
 :الصليب وهو يقول

 Here, the priest breathes over the water three times 

in the form of the cross, while saying: 

ليكونا لحميم  وهذا الزيتقدس هذا الماء 

 .آمين الجديد.الميلاد 

 .آمين. ةحياة أبدي

 .آمين .لباس غير فاسد

 .آمين .تجديد الروح القدس

O God, sanctify this water and this oil that they may 

be used for the baptism of the new birth. Amen. 

Eternal life. Amen. 

Incorruptible vestment. Amen. 

Renewal by the Holy Spirit. Amen. 

نزل  الذيلأن ابنك الوحيد ربنا يسوع المسيح 

: ان لم يولد أحد قائلا   وطهره شهدالى الأردن 

من الماء والروح لا يستطيع أن يدخل ملكوت 

القديسين ورسله  هأمر تلاميذ أيضا  الله. و

هبوا وتلمذوا جميع الأمم : اذالأطهار قائلا  

 Because Your Only-Begotten Son, our Lord, Jesus 

Christ, who went down into the River Jordan and 

sanctified it, declared that: “Except a man be born of 

water and of the Spirit, he cannot enter into the Kingdom 

of God.” He also commanded His Holy disciples and 
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 pure apostles, saying: “Go ye therefore, and teach all :وعمدوهم

nations, baptizing them: 

 

 Here, he makes the sign of the Cross over the water  :هنا يرشم الماء ثلاث مرات بالصليب ويقول

three times while saying: 

 الكاهن:

 م الآب والابن والروح القدس.باس

ونجنا أيها القدوس. ارعد  ،أيها القادر أدخلنا

 لكي ،يا الله الآب ضابط الكل على هذة المياه

بها وبروح قدسك تجدد ميلاد عبيدك الذين 

 تقدموا اليك بقوتك الالهية.

Priest: 

In the Name of the Father, and the Son, and the Holy 

Spirit. 

Enter us, O All-Powerful One, and save us, O Holy 

One. Send Your thunder, O Almighty God, over this 

water, so that through it and by the power of Your Holy 

Spirit, Your servants, who have come to You may be 

reborn by Your Divine Power. 

هم واللباس اجعلهم مستحقين غفران خطايا

ومحبة البشر  ةوالرأف ةغير الفاسد. بالنعم

 اللواتى لابنك الوحيد يسوع المسيح ربنا.

 Make them worthy of the remission of their sins and 

of the incorruptible vestments. Through the grace, 

compassion, and the Love for Mankind of Your Only 

begotten Son, our Lord, God and Savior, Jesus Christ. 

 :الشماس

صلوا من أجل السلام الكامل والمحبة والقبله 

 يا رب ارحم. الطاهرة الرسوليه

Deacon: 

Pray for perfect peace, love and holy apostolic kisses. 

Lord have mercy. 

 

Aspasmos Adam 
 الآدام الأسبسمس

 

Pilaoc@ 

 Hiten ni`precbia `nte ];e`otokoc 

e;ouab Maria@ P[oic ari`hmot nan 

`mpi,w `ebol `nte nennobi. 

People: 
 Through the 

intercessions of the 

Theotokos, Saint Mary, O 

Lord, grant us the 

forgiveness of our sins. 

 الشعب:

له القديسة بشفاعات والدة الإ

مريم، يارب انعم لنا بمغفرة 

 خطايانا.

Tenouwst `mmok `w Pi`,rictoc 

nem Pekiwt `nàga;oc nem Pi`pneuma 

e;ouab je ak`i (aktwnk) akcw] `mmon 

nai nan.  

 We worship You, O 

Christ, with Your good 

Father and the Holy Spirit, 

for you have come (risen) 

and saved us. Have mercy 

on us. 

المسيح، مع أبيك  أيهانسجد لك 

الصالح والروح القدس، لأنك 

 . ارحمنا( وخلصتنا. قمتأتيت )

Eleoc `irynyc ;ucia `enecewc. 
A mercy of peace, a 

sacrifice of praise.  
 رحمة السلام، ذبيحة التسبيح.
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Or this Aspasmos 

 أو هذا الأسبسمس
 

 الشعب:

ى عمدت : انهوذا يوحنا الصابغ قد شهد قائلا  

وسمعت صوت الآب  ،الأردن همخلصى فى ميا

 سررت.حبيبى به  ابني: هذا هو صارخا قائلا  

اعتمد فى نهر الأردن  الذييا ربنا يسوع 

 طهرنا من كل دنس واغفر لنا خطايانا.

People: 

John the Baptist testified, saying: “I have baptized my 

Savior in the waters of the Jordan, and heard the voice of 

God the Father declaring loudly, ‘This is My beloved 

Son, in whom l am well pleased’.” O Jesus, our Lord, 

who have been baptized in the River Jordan, cleanse us 

of all iniquity and forgive us our trespasses. 

 

Or this Aspasmos 

 هذا الأسبسمسأو 
 

 :الشعب

بشفاعات والدة الاله القديسة مريم يارب أنعم 

 لنا بمغفره خطايانا.

بشفاعات الثلاثة المضيئين الأطهار ميخائيل 

لنا بمغفره يا رب أنعم  ،وغبرييل وروفائيل

 .خطايانا

يا  ،بشفاعات السابق الصابغ يوحنا المعمدان

 .لنا بمغفره خطايانارب أنعم 

المسيح مع أبيك الصالح نسجد لك أيها 

رحمة لانك تعمدت وخلصتنا.  والروح القدوس

 .معمودية التسبيحالسلام و

People: 

Through the intercessions of the Theotokos, Saint 

Mary, O Lord, grant us the forgiveness of our sins. 

Through the intercession of the three pure luminaries 

Michael, Gabriel and Rafael, Lord grant us the forgive-

ness of our sins. 

Through the intercession of the forerunner, John the 

Baptist, Lord, grant us the forgiveness of our sins. 

We worship You, O Christ, with Your Good Father 

and the Holy Spirit for You have been baptized and 

saved us. A mercy of peace, a baptism to glorify God. 

 

 :الكاهن

ونعمة الابن الوحيد ربنا  ،محبة الله الآب

وشركة  ،والهنا ومخلصنا يسوع المسيح

 وموهبة الروح القدس تكون مع جميعكم.

Priest: 

The love of God the Father, and the grace of the 

Only-begotten Son, our Lord, God, and Savior, Jesus 

Christ, and the communion and gift of the Holy Spirit, be 

with you all. 

 :الشعب

 .أيضا  ومع روحك 

People: 

 And with your spirit. 

 الكاهن:

 .أين هى قلوبكم

Priest: 

 Lift up your hearts. 

 الشعب:

 .عند الربهي 

People: 

 They are with the Lord. 

 الكاهن:

 .فلنشكر الرب

Priest: 

 Let us give thanks to the Lord. 

 الشعب:

 .مستحق وعادل

People: 

 Meet and right. 
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 :الكاهن

مستحق . مستحق وعادل. مستحق وعادل

 .وعادل

سنا ناظرة رفعنا أعيننا اليك يا رب. وأعين أنف

 نحوك أيها الرب الهنا.

 ،آبائنا إله الرب الضابط الكلونسألك أيها 

 ،خلق السماء والأرض وكل زينتهما الذي

التى فوق السماء وثبت  هخلق الميا الذي

الى  هجمع الميا الذي ،هالأرض على الميا

ربط البحر وغلق الأعماق  الذي ،مكان واحد

 الذي، خوفا  و ، المملوء مجدا  وختمها باسمه

 .يرتعد من قدام وجه قوتهكل شىء يخاف و

أنت يا سيدنا ثبت البحر بقوتك. أنت رضضت 

 رؤوس التنين على المياه.

Priest: 

 Meet and right. Meet and right. Meet and right. 

 We have lifted up our eyes to You, O Lord, and the 

eyes of our souls are directed toward You. 

 We ask You, O Lord Almighty, the God of our 

fathers, Who created heaven an earth and all their 

beauty, Who created the waters above the sky and 

established the earth on the waters, Who gathered all 

waters into one place, Who tied the sea and closed the 

deep pit and sealed it with Your Name, which is filled 

with glory and fear, of Whom everything is afraid and 

trembles before Your power. 

 You, O Lord, established the sea with Your power, 

for You did break the heads of the dragon on the waters. 

 الشماس:

 .أيها الجلوس قفوا

Deacon: 

 You who are seated, stand. 

 :الكاهن

 وأعطيت مخرجا   ،أنت فلقت الينابيع والأودية

 .للمياه

وقلقت الأعماق  ،رأتك فخافت هاللهم أن الميا

 الكثيرة. همن صوت الميا

البحر الأحمر برهبتك  هأنت نظرت الى ميا

رت اسرائيل وبموسى عمدتهم فأقمتها وعب  

 .جميعا  

Priest: 

You split the fountains and the valleys and made the 

water come out. 

O God, when the waters saw You, they were afraid 

and the depths of the earth were disturbed by the voice of 

the surging water. 

You looked at the Red Sea with Your awesome power 

and dried it up for the Israelites to cross, and by Moses 

You baptized them all. 

 الشماس:

 والى الشرق انظروا.

Deacon: 

 Look towards the East. 

 :الكاهن

أنت أمرت الصخرة الصماء فأفاضت الماء 

 .لشعبك

 حلوة. هالمرة نقلتها الى ميا هالميا أيضا  و

بيشوع بن نون رددت الى خلف  أيضا  أنت 

 .ةمياه الأنهار الجاري

ن يقف يستطيع أ الذيفمن هو  ،المخوفأنت 

 أمام وجهك.

صعيدة ايليا التى بالماء قبلتها بالنار من و

 السماء.

يا سيدنا بواسطة نبيك اليشع  أيضا  أنت 

 .الحياةماء ميلاد  تأظهر

الأردن. فأنت  هونعمان السريانى طهرته بميا

 .ولا يعسر عليك أمرا   ،القادر على كل شىء

Priest: 

You did command the massive rock and water came 

forth abundantly to Your people. 

You did turn bitter waters into sweet water. 

You, through Joshua, the son of Nun, pushed back the 

waters of the flowing rivers. 

You are the fearful One. Who can stand before You? 

The sacrifice of Elijah with water, You accepted with 

fire from heaven. 

You also, our Master, through Elisha, revealed the 

water that is for the birth of life. 

And Naaman the Syrian, You did purify by the Jordan 

waters. 

Your are Omnipotent and nothing is impossible for 

you. 
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Pilaoc@ 

 Ni,eroubim ceouwst `mmok@ nem 

niceravim ce]ẁou nak@ euws `ebol 

eujw `mmoc@ 

People: 

 The cherubim worship 

You, and the seraphim 

glorify You, proclaiming 

and saying: 

 الشعب:

الشاروبيم يسجدون لك، 

رافيم يمجدونك، صارخين اوالس

 قائلين:

Je `agioc `agioc `agioc@ Kurioc 

cabaw;@ `plyryc `o ouranoc ke `y gy@ 

tyc `agiac cou doxyc. 

“Holy, holy, holy, Lord 

of hosts. Heaven and earth 

are full of Your holy glory.” 

قدوس. قدوس. قدوس. رب 

الصاباؤت. السماء والأرض 

 مملوءتان من مجدك الاقدس.

 

 :Or People say أو يقال:

 

 الشعب:

لأنه قد  ،تهلل مثل الحملان أيها الأردن وبريته

 تى اليك الحمل حامل خطية العالم.أ

People: 

Be joyful like lambs, O Jordan, and your wilderness, 

for the Lamb has come to you Who carried the sin of the 

world. 

لمسيح ابن يسوع ا .هلليلويا .هلليلويا .هلليلويا

الله اعتمد فى نهر الأردن. ارحمنا كعظيم 

 رحمتك.

 Alleluia, Alleluia, Alleluia, Jesus Christ, the Son of 

God has been baptized in the Jordan river. Be merciful to 

us according to Your great mercy. 

 

 :الكاهن

 .أجيوس .أجيوس .أجيوس

وقدوس فى كل  ،قدوس قدوس أيها الرب

ك ليا ملكنا رب القوات م أيضا  الآن  شىء.

طلع أيها الجالس على أ، الجنود السمائية

 الشاروبيم.

 أى هذا الماء. هاظهر وانظر الى جبلتك هذ

 امنحه نعمه الأردن والقوه والعزاء السمائى.

Priest: 

Agios. Agios. Agios. 

Holy, Holy, O Lord and Holy are You in everything. 

Now also, our King, God of powers and King of 

Heavenly armies, come forth, You Who sits upon the 

Cherubic throne. 

Manifest Yourself and look upon Your creation, this 

water. Grant it the grace of the Jordan, the power and the 

heavenly comfort. 

هبه بركة  ،هول روحك القدوس عليوعند حل

 .آمين .الأردن

 .آمين .ليصير ماء محييا   ةاعطه قو

 .آمين .طاهرا ماء  

 .آمين .ماء يطهر الخطايا

 .آمين .ماء حميم الميلاد الجديد

 .آمين .ماء البنوة

 

ه ولا ينزل لا يوضع في لكيأنعم على هذا الماء 

ولا روح  ،ولا روح نجس ،روح ردىء معه

ولا  ،ولا روح الليل ،ولا روح الظهيرة ،النهار

And as Your Holy Spirit descends upon it, bestow the 

blessing of the Jordan upon it. Amen. 

Give it power to become life-giving. Amen. 

Pure water, Amen. 

Water to cleanse sins. Amen. 

Water for the baptism of the new birth. Amen. 

Water of sonship. Amen. 

 

Grant that evil spirits do not descend upon this water 

or enter with the person being baptized, nor unclean 

spirits, nor the spirits of noon, nor the spirit of the 

evening, nor the spirits of the night, nor the spirits of the 



122 

 

ولا روح  ،ولا روح الغرق ،روح الهواء

بل انتهرهم  ،الشيطان من الذين تحت الأرض

 بقوتك العظيمة

air, nor the spirits of drowning, nor the spirits of the 

devil, which are underneath the earth, but vanquish them 

all by Your mighty power. 

مة صليبك وليصيروا مشدوخين أمام علا

 ،المملوء مجدا ،ندعوه الذيواسمك القدوس 

 ومين لنا.االمخوف عند المق

 May they become as naught before the sign of Your 

Cross and Your Holy Name, which we call upon, and 

which is full of glory and is feared by those opposing us. 

 ن فيه الأنسان العتيقيخلع الذين يعتمدو لكي

يفسد كشهوات الضلالة. ويلبسوا  الذي

يتجدد مرة أخرى كصورة  الذينسان الجديد الإ

 .هخالق

 So that whosoever is baptized in it will cast away the 

old nature, which corrupts, like evil desires, and put on 

the new nature which restores him to the image of his 

Creator, 

ويضىء فيه نور الحق من قبل الروح القدس 

ويفوزوا بالحياه الأبدية والرجاء السعيد. 

ويقفوا أمامك على منبر المسيح وينالوا 

 الاكليل السمائى وغفران خطاياهم.

 And makes him illuminate with the light of the truth 

from Your Holy Spirit, and attain eternal life and blessed 

hope, and stand before the throne of Christ and receive 

the heavenly crown and the remission of sins. 

وليكن هذا الماء وهذا الزيت مباركين مملوئين 

 .مجدا مطهرين

 May this oil and water be blessed, and filled with 

glory and purity. 

الكاهن الماء بالصليب ثلاث مرات  مهنا يرش
 ويقول

The priest crosses the water 3 times with the cross 

saying 

وشكر  .والروح القدسالابن باسم الآب و

 هم.ينلك بعبيدك الذين قدموا ، وشعبك أجمعين

In the Name of the Father and the Son and the Holy 

Spirit. And the gratitude of all Your people and Your 

servants who have offered to You their children. 

على  أقبلهم ،لاسمك القدوس واكراما   مجدا  

 ةمذبحك المقدس الناطق السمائى كرائح

فى السموات  يالتدخل الى عظمتك ت ،بخور

 .ملائكتك ورؤساء ملائكتك الأطهاربخدمة 

Glory and honor to Your Holy Name. Receive them 

upon Your holy, rational altar of heaven as a sweet savor 

of incense before Your greatness in the heavens, through 

the service of Your pure angels and archangels 

يا رب خلص شعبك. بارك ميراثك. ارعهم 

يمان لإوارفعهم الى الأبد. احفظهم فى ا

 المستقيم كل أيام حياتهم.

Lord save Your people. Bless Your inheritance; 

protect and elevate them forever. Keep them in Your 

Orthodox faith all their lives. 

 ،التى تفوق كل شىءة واجعلهم فى المحب

بالشفاعات  يعلو كل عقل. الذيوالسلام 

والدة  ة المملوءة مجدا  والطلبات التى للقديس

 ،له مريم. والقديس الصابغ يوحنا المعمدانالإ

وسادتى الآباء الرسل وسائر القديسين الذين 

 .منذ البدء أرضوك

Fill them with love that is above everything and peace 

that is beyond all understanding, through the 

intercessions and supplications of Saint Mary, the 

Theotokos, who is full of glory, and the forerunner, Saint 

John the Baptist and all the apostolic fathers and all the 

saints who have pleased You since the beginning. 

بالنعمه والرأفة ومحبة البشر اللواتى لابنك 

من قبله  الذيهذا الوحيد يسوع المسيح ربنا. 

 .والسجود العزةوالمجد والاكرام  معه يليق بك

 .آمين .وإلي دهر الدهور كلهاكل أوان الآن و

Through the grace, compassion and Love of Mankind, 

of Your Only-begotten Son, our Lord, God and Savior 

Jesus Christ to Whom is due all glory, honor and power 

together with You and the Holy Spirit Who is One in 

Essence with You. Now and at all times and unto the age 

of all ages. Amen. 
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 ...Our Father Who art in heavens فى السموات ... الذيأبانا 

 

The priest prays the three absolutions 

 ةثلاثالتحاليل ال ويقول الكاهن
 

The Absolutions 
 

The First Absolution 

 

Ce P[oic@ P[oic vyetaf] 

`mpiersisi nan@ `ehwmi `ejen nihof nem 

ni`[ly@ nem `ejen ]jom tyrc `nte 

pijaji. 

Yes, O Lord, the Lord 

Who has given us authority 

to tread on serpents and 

scorpions and upon all the 

power of the enemy. 

نعم يا رب، يا رب الذي أعطانا 

السلطان أن ندوس الحيات 

 والعقارب وكل قوة العدو.

Qomqem `nnefavyo`ui@ capecyt 

`nnen[alauj `n,wlem@ ouoh jwr 

`ebol haron `ntef`epinoia tyrc 

`mmetreferpethwou et] oubyn. 

Crush his heads beneath 

our feet speedily, and 

scatter before us his every 

design of wickedness 

against us. 

اسحق رؤوسه تحت أقدامنا 

سريعا  وبدد عنا كل معقولاته 

 الشريرة المقاومة لنا.

Je `n;ok gar pe penouro tyren 

Pi`,rictoc Pennou]@ ouoh `n;ok 

petenouwrp nak `e`pswi@ `m`p̀wou nem 

pitaio nem ]prockunycic@ nem 

Pekiwt `nàga;oc@ nem Pi`pneuma 

e;ouab `nreftanqo ouoh `nomooucioc 

nemak. 

For You are King of us 

all, O Christ, our God, and 

unto You we send up the 

glory, the honor, and the 

worship, with Your Good 

Father and the Holy Spirit, 

the Giver of Life, Who is of 

one essence with You. 

لأنك أنت هو ملكنا أيها المسيح 

إلهنا وأنت الذي نرسل لك إلى 

فوق المجد والإكرام والسجود، 

، مع أبيك الصالح والروح القدس

 .المحي المساوي لك

}nou nem `ncyou niben@ nem sa 

`eneh `nte ni`eneh tyrou. Amyn. 

Now, and at all times, 

and unto the ages of all 

ages. Amen. 

الآن وكل أوان وإلى دهر الدهور 

 كلها. آمين.

 

The Second Absolution: The Prayer of Submission to the Son 

 صلاة خضوع للابن
 

N;ok P[oic vy`etakrek nivyouì@ 

ak`i `epecyt ouoh akerrwmi@ e;be 

You, O Lord, Who 

bowed the heavens, You 

descended and became man 

أنت يا رب الذي طأطأت السموات 

ونزلت وتأنست من أجل خلاص 

 جنس البشر.
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`poujai `m`pgenoc `nnirwmi. for the salvation of 

mankind. 

N;ok pe vyethemci hijen 

ni,erobim nem niceravim@ ouoh 

etjoust `ejen nyet;ebi`yout. 

You are He Who sits 

upon the Cherubim and the 

Seraphim, and beholds 

those who are lowly. 

أنت هو الجالس على الشاروبيم 

والسارافيم والناظر إلى 

 المتواضعين.

N;ok on ]nou pennyb `ntenfai 

`nnibal `nte penhyt `e`pswi harok 

P[oic@ vyet,w `ebol `nneǹanomia 

ouoh etcw] `nnen'u,y `ebolqen 

p̀tako. 

You also now, our 

Master, are He to Whom we 

lift up the eyes of our heart; 

the Lord Who forgives our 

iniquities and saves our 

souls from corruption. 

الآن يا سيدنا الذي  أيضا  أنت 

نرفع أعين قلوبنا إليك أيها الرب 

الغافر آثامنا ومخلص نفوسنا من 

 الفساد.

Tenouwst `ntekmetsan;̀maqt 

`nat`scaji `mmoc@ ouoh ten]ho èrok 

e;rek] nan `ntekhiryny@ hwb gar 

niben aktyitou nan. 

We worship Your 

ineffable compassion, and 

we ask You to give us Your 

peace, for You have given 

us all things. 

نسجد لتعطفك الذي لا ينطق به 

لك أن تعطينا سلامك لأنك ونسأ

 أعطيتنا كل شيء.

Jvon nak Vnou] Pencwtyr@ je 

tencwoun `nkeouai an `ebyl `erok@ 

pekran e;ouab petenjw `mmof. 

Acquire us unto 

Yourself, O God our Savior, 

for we know none other but 

You. Your Holy Name we 

utter. 

ا لأننا لا اقتننا لك يا الله مخلصن

نعرف أحدا  سواك. اسمك القدوس 

 هو الذي نقوله.

Matac;on Vnou] `eqoun `etekho] 

nem pek[isswou@ mama] e;renswpi 

qen `t`apolaucic `nte nek`aga;on. 

Turn us, O God utno the 

fear of You and the desire 

of You. Be pleased that we 

may abide in the enjoyment 

of Your good things. 

ردنا يا الله إلى خوفك وشوقك. مر 

 أن نتمتع بخيراتك.

Ouoh nyetauriki `nnouàvyoui qa 

tekjij@ [acou qen nipolyti`a@ 

celcwlou qen ni`arety. 

And those who have 

bowed their heads beneath 

Your hand, exalt them in 

their ways of life, and adorn 

them with virtues. 

والذين أحنوا رؤوسهم تحت يدك 

ارفعهم في السيرة زينهم 

 بالفضائل.

Ouoh marener̀pem`psa tyren 

`ntekmetouro etqen nivyoui@ qen 

`p]ma] `mVnou] Pekiwt `naga;oc. 

 

And may we all be 

worthy of Your Kingdom in 

the heavens, through the 

good will of God, Your 

Good Father. 

ولنستحق كلنا ملكوتك الذي في 

 السموات بمسرة أبيك الصالح.
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Vai etek`cmarwout nemaf@ nem 

Pi`pneuma e;ouab `nreftanqo ouoh 

`ǹomooucioc nemak. 

With Whom You are 

blessed, with the Holy 

Spirit, the Giver of Life, 

Who is of One Essence with 

You. 

معه، مع  هذا الذي أنت مبارك

الروح القدس المحيي المساوي 

 لك.

]nou nem `ncyou niben@ nem sa 

`eneh `nte ni`eneh tyrou. Amyn. 

Now, and at all times, 

and unto the ages of all 

ages. Amen. 

الآن وكل أوان وإلي دهر الدهور 

 كلها. أمين.

 

The Third Absolution: the Absolution to the Son 

 

Vnyb P[oic Iycouc Pi`,rictoc 

pimonogenyc `nSyri ouoh `nlogoc `nte 

Vnou] Viwt@ vyetafcwlp `n`cnauh 

niben `nte nennobi@ hiten nef`mkauh 

`noujai `nreftanqo. 

O Master, Lord Jesus 

Christ, the Only-begotten 

Son and Logos of God the 

Father, Who has broken 

every bond of our sins 

through His saving, life-

giving sufferings. 

أيها السيد الرب يسوع المسيح 

الله الآب  ابن الله الوحيد وكلمة

الذي قطع كل رباطات خطايانا 

 مخلصة المحيية.لمن قبل آلامه ا

Vetafnifi `eqoun qen `pho ǹnef`agioc 

`mma;ytyc ouoh `napoctoloc e;ouab 

`eafjoc nwou. 

Who breathed into the 

face of His holy disciples 

and saintly apostles, and 

said to them: 

الذي نفخ في وجه تلاميذه 

القديسين ورسله الأطهار وقال 

 لهم:

Je [i nwten `nouP̀neuma efouab@ 

ny`etetenna,a nounobi nwou `ebol 

ce,y nwou `ebol@ ouoh 

ny`etetenna`amoni `mmwou cena`amoni 

`mmwou. 

“Receive the Holy 

Spirit. If you forgive the 

sins of any, they are 

forgiven; if you retain the 

sins of any, they are 

retained.” 

اقبلوا الروح القدس من غفرتم 

لهم خطاياهم غفرت ومن 

 أمسكتموها عليهم أمسكت.

N;ok on ]nou pennyb hiten 

nek`apoctoloc e;ouab aker̀hmot 

`nny`eterhwb qen oumetouyb kata cyou 

qen tekek`klycia e;ouab@ `e,a nobi `ebol 

hijen pikahi@ ouoh `ecwnh ouoh `ebwl 

`ebol `nc̀nauh niben `nte ]àdikia. 

 

You also now, O our 

Master, have given grace 

through Your holy apostles 

to those who for a time 

labor in the Priesthood in 

Your Holy Church, to 

forgive sin upon the earth, 

and to bind and to loose 

every bond of iniquity. 

يا سيدنا من قبل  أيضا  أنت الآن 

رسلك الأطهار أنعمت على الذين 

مان يعملون في الكهنوت كل ز

في كنيستك المقدسة أن يغفروا 

الخطايا على الأرض ويربطوا 

 ويحلوا كل رباطات الظلم.
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}nou on ten]ho ouoh tentwbh 

`ntekmet`aga;oc pimairwmi@ `e`hryi `ejen 

nek`ebiak. Naio] nem na`cnyou. Nem 

tametjwb@ nai etkwlj `nnou`avyou`i 

`mpe`m;o m̀pekwou e;ouab. 

Now, also we ask and 

entreat Your goodness, O 

Lover of Mankind, for 

Your servants, my fathers, 

and my brethren, and my 

weakness; those who bow 

their heads before Your 

holy glory. 

نسأل ونطلب من  أيضا  الآن 

صلاحك يا محب البشر عن 

 عبيدك أبائي وأخوتي وضعفي

ن برؤوسهم أمام هؤلاء المنحني

 مجدك المقدس.

Cahni nan `mpeknai@ ouoh cwlp 

`ǹcnauh niben `nte nennobi. Icje de aner 

`hli `nnobi `erok qen ou`emi@ ie qen 

oumetat`emi@ ie qen oumet`slah `nhyt@ 

ite qen `phwb@ `ite qen `pcaji@ `ite `ebol 

qen oumetkouji `nhyt@ `n;ok `vnyb 

vyetcwoun `n;̀metac;enyc `nte nirwmi@ 

hwc `aga;oc ouoh `mmairwmi@ Vnou] 

`ari,arizec;e nan `m`p,w `ebol `nte 

nennobi. 

Dispense to us Your 

mercy, and loose every 

bond of our sins and, if we 

have committed any sin 

against You, knowingly or 

unknowingly, or through 

anguish of heart, or in 

deed, or word, or from 

faint-heartedness, O 

Master, Who knows the 

weakness of men, as a 

Good One and Lover of 

Mankind, O God, grant us 

the forgiveness of our sins. 

ارزقنا رحمتك وأقطع كل 

وإن كنا أخطأنا  رباطات خطايانا.

علم أو بغير علم إليك في شيء ب

أو بجزع القلب أو بالفعل أو 

بالقول أو بصغر القلب فأنت أيها 

السيد العارف بضعف البشر 

كصالح ومحب للبشر، اللهم أنعم 

 علينا بغفران خطايانا.

Cmou `eron. Matoubon `ariten 

`nremhe. Nem peklaoc tyrf `nremhe. 

Mahten `ebolqen tekho]@ ouoh 

coutwnen `eqoun `pekouws e;ouab 

`ǹaga;on. Je `n;ok gar pe Pennou]@ `ere 

piẁou nem pitai`o nem pi`amahi nem 

]`prockunycic@ er`prepi nak nem Pekiwt 

`ǹaga;oc nem Pi`pneuma e;ouab 

`nreftanqo ouoh `n`omooucioc nemak. 

Bless us, purify us; 

absolve us, and all Your 

people. Fill us with Your 

fear, and straighten us for 

Your holy good will, for 

You are our God, and the 

glory, the honor, the 

dominion, and the worship 

are due unto You, with 

Your good Father and the 

Holy Spirit, the Giver of 

Life, Who is of one 

essence with You. 

باركنا، طهرنا، حاللنا وحالل كل 

املأنا من خوفك وقومنا  شعبك.

إلى إرادتك المقدسة الصالحة 

لأنك أنت إلهنا ويليق بك المجد 

والسجود مع  العزةوالكرامة و

أبيك الصالح والروح القدس 

 المحيي المساوي لك.

}nou nem `ncyou niben@ nem sa `eneh 

`nte ni`eneh tyrou. Amyn. 

Now, and at all times 

and unto the ages of all 

ages. Amen. 

الآن وكل أوان وإلى دهر 

 الدهور. آمين.
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Pouring the Holy Myron into the Water 
 المعمودية ماء فى سكب الميرون المقدس

 

ويسكب  الميرون المقدسيأخذ الكاهن 

قليلا جدا فى المعمودية ثلاث مرات  منه

مرة  وفى كللماء مثال الصلب ليقدس ا

 يقول:

The priest then takes the Holy Myron (Chrism) and pours 

very little from it in the baptismal font three times in the form 

of the cross to bless the water, saying each time: 

 

 .والابن والروح القدسباسم الآب 

 آمين. .مبارك الله الآب الضابط الكل

 .مبارك ابنة الوحيد يسوع المسيح ربنا

 آمين.

 آمين.. مبارك الروح القدس الباراقليط

In the Name of the Father and the Son and the Holy Spirit. 

Blessed is our God, the Father Pantocrator. Amen. 

And blessed is His Only-begotten Son, Jesus Christ. 

Amen. 

Blessed is the Holy Spirit, the Paraclete. Amen. 

 

The priest says these portions from the Psalms as he stirs the water 

 ثم يقول هذة القطع من المزامير وهو يحرك المياه
 

  4، 3: 29( 28)مزمور 

المجد ارعد. الرب على  إلهب على المياه. رصوت ال

قوة. صوت الرب بجلال صوت الرب ب .الكثيرة هالميا

 .هلليلويا .عظيم

Psalm 28: 3,4 

The voice of the Lord is upon the waters: the 

God of glory thunders: the Lord is upon many 

waters. The voice of the Lord is powerful; the 

voice of the Lord is full of majesty. Alleluia. 

  5: 34( 33)مزمور 

تعالوا يا ابنائى  .ستنيروا ولا تخزى وجوهكمتعالوا الية لت

 .هلليلويا .لأعلمكم مخافة الربي اسمعونو

Psalm 31:5 

Come, you children, hearken unto me: I will 

teach you the fear of the Lord. Alleluia. 

  12 :66( 65)مزمور 

 .يلوياهلل .جزنا فى النار والماء وأخرجتنا الى الراحة

Psalm 65:11 

We went through fire and through water: but 

You brought us out into a wealthy place. 

Alleluia. 

 10، 9، 7: 51( 50)مزمور 

أكثر من  واغسلنى فأبيضانضح على بزوفاك فأطهر 

 .اثامي وامح كل خطاياي عن وجهك صرفا .الثلج

ا مستقيما جدد فى  وروحاللهيا  في   أخلققلبا نقيا 

 .هلليلويا .أحشائى

Psalm 50:7,9,10 

Purge me with hyssop, and l shall be clean: 

wash me, and I shall be whiter than snow. Hide 

Your face from my sins, and blot out all mine 

iniquities. Create in me a clean heart, O God; 

and renew a right spirit within me. Alleluia. 

  13: 132مزمور 

 .هلليلويا .الرب اختار صهيون ورضيها مسكنا له

Psalm 132:13 

For the Lord has chosen Zion; He has 

desired it for His habitation. Alleluia. 
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 :الكاهن

باركوا على. ها مطانية. اغفروا لى يا آبائى واخوتى. 

الآن وكل  .ب والابن والروح القدسالمجد للآ ،صلوا عنى

 آمين. كلها. أوان والى دهر الدهور

Priest: 

 Bless me; I bow to You. Forgive me, O my 

fathers and brethren. Pray for me. Glory be to 

the Father and to the Son and to the Holy Spirit. 

Now and at all times and unto the age of all 

ages. Amen. 

الآن  .لكل انسان آت الى العالم يضيء الذيمبارك الرب 

 . آمين.كلها وكل أوان والى دهر الدهور

 O Lord, who give light to every human 

coming to the world, we bless You. Now, and 

at all times and unto the age of all ages. Amen. 

 

The deacons chant Psalm 150 while the priest starts baptism 

 بينما يقوم الكاهن بالعماد 150يرتل الشمامسة المزمور 
 

They bring the baptizee from the west side and move him/her to the east side of the bap-

tismal font, to the left of the Priest, so that he may immerse him/her in the Holy water three 

times. 

الى الشرق على جرن المعمودية الى يسار الكاهن  ويقبلوا بهبالذى يعتمد من الغرب أتوا وفى أثناء المزمور ي

 ليغطسة ثلاث مرات
 

Each time, the priest brings the baptizee out of the water, he breathes into his face. As he 

immerses the baptizee in the Holy water: 

 

The first time, he says: 

I baptize you (…) in the Name of the Father; 

 

In the second time, he says: 

And the Son. 

 

In the third time, he says: 

And the Holy Spirit. Amen. 

 

 يقول: الأولىففى الغطسة  وجهه. وينفخ فىمرة يصعده  وفى كل

 باسم الآب )...(يا  أعمدك

 

 :الثانيةوفى 

 والابن

 

 :الثالثةوفى 

 آمين. .والروح القدس
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Psalm 150 
 150ثم يقول الشعب مزمور 

 

Pilaoc@ 

 Allyloui`a. Cmou `eVnou] qen 

nye;ouab tyrou `ntaf. Allylouìa. 

People: 

 Alleluia.Praise God in 

all His saints. Alleluia. 

 الشعب:

سبحوا الله في جميع  ويا.هلليل

 قديسيه. هلليلويا.

Cmou `erof qen pitajro `nte 

tefjom. Allyloui`a. 

Praise Him in the 

firmament of His power. 

Alleluia. 

 سبحوه في جلد قوته. هلليلويا.

Cmou `erof `e`hryi hijen 

tefmetjwri. Allyloui`a. 

Praise Him for His 

mighty acts. Alleluia. 
 سبحوه على مقدرته. هلليلويا.

Cmou `erof kata `pàsai `nte 

tefmetnis]. Allyloui`a. 

Praise Him according to 

the multitudes of His 

greatness. Alleluia. 

 سبحوه ككثرة عظمته. هلليلويا.

Cmou `erof qen ou`cmy 

`ncalpiggoc. Allyloui`a. 

Praise Him with the 

sound of the trumpet. 

Alleluia. 

 سبحوه بصوت البوق. هلليلويا.

Cmou `erof qen ou'altyrion nem 

ouku;ara. Allyloui`a. 

Praise Him with 

psaltery and harp. Alleluia. 
سبحوه بالمزمار والقيثار. 

 هلليلويا.

Cmou `erof qen hankemkem nem 

han,oroc. Allyloui`a. 

Praise Him with 

timbrels and choruses. 

Alleluia. 

سبحوه بدفوف وصفوف. 

 هلليلويا.

Cmou `erof qen hankap nem 

ouorganon. Allyloui`a. 

Praise Him with strings 

and organs. Alleluia. 
 سبحوه بأوتار وأرغن. هلليلويا.

Cmou `erof qen hankumbalon 

`enece tou`cmy. Allyloui`a. 

Praise Him with 

pleasant sounding cymbals. 

Alleluia. 

سبحوه بصنوج حسنة الصوت. 

 هلليلويا.

Cmou `erof qen hankumbalon `nte 

oueslyloùi. Allyloui`a. 

Praise Him with 

cymbals of joy. Alleluia. 
 سبحوه بصنوج التهليل. هلليلويا.

Nifi niben marou`cmou tyrou 

`ev̀ran `mP[oic Pennou]. 

Let every thing that has 

breath praise the name of 

the Lord our God. Alleluia. 

كل نسمة فلتسبح اسم الرب الهنا. 

 هلليلويا.
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Allyloui`a. 

Doxa Patri ke Uiw ke `agiw 

Pneumati. Allyloui`a. 

Glory be to the Father, 

and the Son and the Holy 

Spirit. Alleluia. 

المجد للآب والأبن والروح 

 القدس. هلليلويا.

Ke nun ke `a`i ke ic touc `e`wnac 

twn `eẁnwn `amyn. Allyloui`a. 

Now and forever and 

unto the age of all ages 

Amen. Alleluia. 

الآن وكل أوان وإلى دهر 

 الداهرين آمين. هلليلويا.

Allyloui`a. Allyloui`a@ doxa 

ci `o :eoc `ymwn. Allyloui`a. 

Alleluia, Alleluia, glory 

to You, our God. Alleluia. 
ك يا المجد ل هلليلويا. هلليلويا.

 إلهنا هلليلويا.

Allyloui`a. Allyloui`a@ piẁou 

va Pennou] pe. Allyloui`a. 

Alleluia, Alleluia, glory 

be to our God. Alleluia. 
 هو جدالم هلليلويا. هلليلويا.

 هلليلويا. .لإلهنا

Iycouc Pi`,rictoc Psyri `mVnou] 

cwtem `eron ouoh nai nan. 

O Jesus Christ, the Son 

of God, hear us and have 

mercy upon us. 

يا يسوع المسيح ابن الله، إسمعنا 

 وإرحمنا.

 

After the baptism, the priest pours some water on 

his hands in the baptismal font, washes his hands, the 

cross, and the area around the baptismal font. Then the 

priest prays on the Holy Water to return (transform) 

into its original nature. 

فى  الكاهن يصب ماء على يدي وبعد التعميد

وما  ،الصليب ويغسلهما ويغسلجرن المعمودية 

هذة الصلاة  الكاهن ثم يقول ل المعمودية.حو

 .لتسريح الماء

 

The Prayer for Returning the Water into its Original Nature 
 صلاة تسريح الماء

 

O Master, Lord, God Almighty, Who created 

everything in Your true wisdom. Since the beginning, 

You have gathered the waters in one place; you have 

also made a rank for each of Your creations according 

to the greatness of Your infinite power and 

understanding. 

خالق كل شئ  ،السيد الرب الاله ضابط الكل اأيه

جمعت  الذيمما لم يكن بحكمتك الحقيقية. أنت 

علت رتبة جلمياه منذ البدء فى مكان واحد. وا

فهمك لسائر المخلوقات حسب عظمة قوتك و

 اللذين ليس لهما عدد.

You, Our Master, have made this water pure 

through the blessing of Your Christ, and dwelling of 

the Holy Spirit. It has become for Your servants who 

have been baptized cleansing for the new birth, 

freedom from the old sin and enlightened by Your 

divinity. 

 

أنت يا سيدنا جعلت هذا الماء طاهرا بنعمة 

وصار  ،هوحلول روحك القدوس علي ،مسيحك

 ،للميلاد الجديد العبيدك الذين تحمموا فية حميم

وأضاءوا بنور  ةوتجديدا من الضلالة القديم

 لاهوتك.
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We ask You and beseech You, O Lover-of-

Mankind, to transform this water into its original 

nature so that it may go back into the earth as usual. 

نسأل ونتضرع اليك أيها الصالح محب البشر أن 

ليرد الى الأرض  ،تنقل هذا الماء الى طبعه الأول

 مرة أخرى مثل كل مرة.

Be our help and our salvation that we may always 

glorify You, Father, Son, and Holy Spirit, and send to 

You glory, honor, and worship, now and at all times 

and unto the age of all ages. Amen. 

 

لنمجدك  ،تكون لنا عونا ومخلصا أيضا  ونحن 

كل حين أيها الآب والابن والروح القدس. 

 ،سل لك الى فوق المجد والكرامة والسجودونر

 آمين. .الآن وكل اوان والى أبد الآباد

Then the priest disposes off the water. ثم يسرح الماء 
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Part 4: Anointing with the Holy Myron (Chrism) 

 الرشم بالميرون المقدس
 

The priest takes the Holy Chrism and prays over it saying 

 قائلا   يهيأخذ الكاهن الميرون المقدس ويصلى عل
 

 الكاهن:

لا  الذي، صانع جميع العجائب، هأيها القادر وحد

فى  ةيعسر عليك شئ، لكن ارادتك وقوتك فاعل

 .كل شئ

Priest: 

O You, the Only Omnipotent One, the Maker of all 

miracles, for whom nothing is impossible, all things 

are made by Your will and power. 

 أنعم بالروح القدس عند نضح الميرون المقدس،

لعبيدك، بابنك الوحيد  ، وثباتا  محييا   ليكن خاتما  

 يسوع المسيح ربنا.

 Send Your Holy Spirit on this Holy Chrism that it 

may be a life-giving seal and steadfastness for Your 

servants, through Your Only-Begotten Son, Jesus 

Christ, our Lord. 

المجد والاكرام  معه من قبله يليق بك الذيهذا 

وإلي دهر الآن وكل أوان  .والسجود العزةو

 .آمين .الدهور كلها

 For Yours is the Kingdom, the power and the 

glory, O Father and Son and Holy Spirit. Now and at 

all times and unto the age of all ages. Amen. 

 

The 36 Anointments 
36الرشومات ال   

 

The priest then anoints the children with the Holy Chrism in the form of a cross, thirty-six 

anointments for each child as follows 

 رشما 36 مثال الصليب كل واحديمسح الكاهن الأطفال بالميرون المقدس ب
 

: يرشم النافوخ والمنخارين والفم والأذن أولا

والأذن  والعين اليسرىاليمنى والعين اليمنى 

 رشوم( وهو يقول: 8) اليسرى

 

First: He anoints the brain, nostrils, mouth, 

right ear, right eye, left eye, left ear (8 

anointments) while saying: 

 

. مسحة نعمة والروح القدسباسم الآب والابن 

 آمين. .الروح القدس

 

In the Name of the Father and the Son and the 

Holy Spirit. The anointment of the grace of the Holy 

Spirit. Amen. 

 

 4يرشم القلب والسرة والظهر والصلب ) انياث

 رشوم( وهو يقول:

 

Second: He anoints the heart, navel, back, and 

loins (4 anointments) while saying: 

 

 The anointment of the pledge of the Kingdom of مسحة عربون ملكوت السموات. آمين.

Heaven. Amen. 
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: يرشم مفصل الكتف الأيمن من فوق. والابط ثالثا

ومفصل الكوع الأيمن ومثناة ومفصل الكف 

 رشوم( وهو يقول: 6علاة )الأيمن وأ

 

Third: He anoints the joint of the right 

shoulder from the top, the armpit, the joint of the 

right elbow and its fold, the joint of the right wrist 

and its top (6 anointments) while saying: 

 

 ين.دهن شركة الحياة الأبديه غير المائتة. آم

 

The anointment of the communion of eternal life. 

Amen. 

 

: يرشم مفصل الكتف الأيسر من فوق رابعا

والابط ومفصل الكوع الأيسر ومثناة ومفصل 

 رشوم( وهو يقول: 6الكف الأيسر وأعلاه )

 

Fourth: He anoints the joint of the left shoulder 

from the top, the armpit, the joint of the left elbow 

and its fold, the joint of the left wrist and Its top (6 

anointments) while saying: 

 

 .مسحة مقدسة للمسيح الهنا، وخاتم لا ينحل

 آمين.

A Holy anointment for Christ, our God, and a 

never broken up seal. Amen. 

 

الأيمن والحالب : يرشم مفصل الورك خامسا

الأيمن ومفصل الركبة اليمنى ومثناة ومفصل 

رشوم( وهو  6عرقوب الرجل اليمنى وأعلاة )

 يقول:

 

Fifth: He anoints the right thigh, the right 

ureter, the right knee, the back of the right knee, 

the right snide, and the right calf (6 anointments), 

while saying: 

 .والحق ودرع الايمانكمال نعمة الروح القدس، 

 آمين.

The perfection of the grace of the Holy Spirit and 

the shield of faith and truth. Amen. 

 

: يرشم مفصل الورك الأيسر والحالب سادسا

الأيسر ومفصل الركبة اليسرى ومثناه ومفصل 

وهو شوم( ر 6عرقوب الرجل اليسرى وعلاه )

 :يقول

 

Sixth: He anoints the left thigh, the left ureter, 

the left knee, the back of the left knee, the left 

ankle, the left calf, while saying(6 anointments): 

بدهن مقدس باسم الآب والابن  )...(أدهنك يا 

 آمين. .والروح القدس

I anoint you, (…), with Holy Oil, in the Name of 

the Father, and the Son and the Holy Spirit. Amen. 
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The Breathing and Laying on of hands 
 النفخة ووضع اليد

 

After completing the anointment of the children, the priest lays his hand on the children 

and says: 

 ل من الأطفال يضع يده على كل واحد ويقول:وعند انتهاء رشم كل طف
 

ملائكة. تكون مبارك ببركات السمائيين وبركات ال

 .وباسمه يباركك الرب يسوع المسيح

 Be blessed by the Heavenly and Angelic 

blessings. May the Lord Jesus Christ bless you in His 

Name. 

 (هنا ينفخ فى وجه المعتمد ويقول)
 
 

(While breathing over the face of the baptizee, he 

says :) 

 

اقبل الروح القدس، وكن اناء طاهرا من قبل 

له المجد مع أبيه  الذييسوع المسيح ربنا. هذا 

وإلي الصالح والروح القدس. الآن وكل أوان 

 آمين. .دهر الدهور كلها

 Now, receive the Holy Spirit and be a pure vessel 

through Jesus Christ Our Lord. This is He, to Whom 

is due all Glory with His Good Father and the Holy 

Spirit. Now and at all times and unto the age of all 

ages. Amen. 

 

The Blessing of Vestment 
 ثوب الأبيضتبريك ال

 

While putting a white vestment on the baptizee, the priest says: 

 بعد هذا يلبس المعتمد ثوبا أبيض وهو يقول
 

 .Clothes of eternal life that is without corruption .الفاسدة. آمينلباس الحياة الأبدية غير 

Amen. 

 

After the breathing and making the sign of the cross, the priest says the following prayer 

over the children 

 قول على الأطفال الصلاة التاليةانتهى من الرشم والنفخة ي وإذا
 

 :الشماس

 من الرب نطلب

Deacon: 

 Let us ask the Lord. 

 :الكاهن

أيها السيد الرب الاله ضابط الكل الأبدى وحده، 

 الذيأبو ربنا والهنا ومخلصنا يسوع المسيح، 

لجديد، وأنعمت أمر بميلاد عبيده بحميم الميلاد ا

، ولباس عدم الفساد، فران خطاياهمعليهم بغ

 .ونعمة البنوة

Priest: 

 O Master, Lord, God the Pantocrator, the Only 

Eternal One, the Father of our Lord, God and Savior 

Jesus Christ, who have commanded that Your 

servants be born of the baptism for the new birth, and 

have granted them the forgiveness of their sins, and 

the robe of incorruption, and the grace of sonship. 
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عليهم نعمة روحك  أرسليا ملكنا  أيضا  أنت 

فى الحياة الأبدية  وأشركهمالقدوس المعزى. 

كما وعد ابنك الوحيد ربنا  لكيوعدم الموت. 

صنا يسوع المسيح ـ اذ ولدوا مرة والهنا ومخل

اخرى بالماء الروح القدس المعزى ـ يستطيعون 

  .الدخول الى ملكوت السموات

 Now, our King, send down on them the grace of 

Your Holy Spirit, the Comforter, and grant that they 

share in the eternal life, that, according to the promise 

of Your Only-Begotten Son, Jesus Christ, our Lord, 

God and Savior, if they are born again by water and 

the Holy Spirit, they can enter the Kingdom of 

Heaven. 

بالاسم والقوة والنعمة التى لابنك الوحيد يسوع 

 معه من قبله يليق بك الذيالمسيح ربنا، هذا 

الآن وكل أوان  .والسجود العزةكرام ولإالمجد وا

 .آمين .وإلي دهر الدهور كلها

 Through the Name, power, and grace of Your 

Only-Begotten Son, Jesus Christ, our Lord; for He is 

glorified with You and the Holy Spirit. Now and at all 

times and unto the age of all ages. Amen. 

 

The Blessing of the Crowns 
 الأكاليلتبريك 

 

After the children get dressed, the priest then says this prayer 

 وبعد أن يلبسوا بقية ثيابهم يقول هذه الصلاة على الأكاليل
 

 :الكاهن

الرب الاله ضابط الكل أبو ربنا ومخلصنا  أيها

 كلل رسله القديسين الذييسوع المسيح، 

ليل االأطهار وأنبياءه وشهداءه اللذين أرضوه بأك

 .غير مضمحلة

 

Priest: 

 O, Lord God, the Almighty Father of our Lord, 

God and Savior, Jesus Christ. You have crowned 

Your saintly and pure apostles, prophets and martyrs 

who have pleased You with the unfading crowns. 

بارك هذه الأكاليل التى هيأناها  أيضا  أنت الآن 

لنلبسها لعبيدك اللذين اتحدوا بالعماد المقدس، 

 .آمين وكرامة.تكون لهم أكاليل مجد  لكي

 .آمينأكاليل بركة ومجد. 

 .آمين وبر.أكاليل فضيلة 

 .آمينأكاليل حكمة وفهم. 

 Bless these crowns, now, O Lord, which we have 

prepared to put on your servants who have been 

united with the Holy Baptism; grant that they be for 

them crowns of glory and honor. Amen. 

Crowns of blessing and glory. Amen. 

Crowns of virtue and righteousness. Amen. 

Crowns of wisdom and understandings. Amen. 

 

يكملوا وصاياك وأوامرك ويفوزوا  لكيقوهم 

بخيرات ملكوت السموات، بالمسيح يسوع ربنا، 

المجد والاكرام  معه من قبله يليق بك الذيهذا 

وإلي دهر الآن وكل أوان  .والسجود العزةو

 .آمين .الدهور كلها

 Strengthen them so that they may observe Your 

commandments and orders, and grant them the 

blessings of the Kingdom of Heaven, through Christ 

Jesus our Lord; for Yours is the Kingdom, the power 

and the glory, O Father, Son and the Holy Spirit. Now 

and at all times and unto the age of all ages. Amen. 
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A Commandment to the Parents and Godparents of the Baptized 
 المعمدين وأشابينهم والديوصية تقرأ على 

 

 :الكاهن

 ةالكرام هن مقدار هذيأيها الأخوة المباركاعلموا 

التى نالها أولادكم الذين عدوا مع المختارين، 

والنعمه التى أسبغت عليهم، وصاروا من جملة 

مر بها المسيحيين، بالصبغه الطاهرة التى أ

مخلص العالمين، كما شهد بذلك الرسل الأطهار 

 المختارون.

Priest: 

You have to know, beloved brethren, the greatness 

of this honor that your children have taken by joining 

the chosen ones through the grace that they have 

received, becoming Christians through the Holy 

baptism that Our Savior founded, as the Holy disciples 

revealed. 

المقدسة ظهر لهم وأرسلهم  ةأنه من بعد القيام

لهم امضوا الى كل  الى كل الأمم ليبشروا قائلا  

الأمم وعلموهم جميع ما سمعتموه، وعمدوهم 

أجمعين، باسم الآب والابن والروح القدس، وها 

 الدهور. لى دهرإوم كل الأيام أنا معك

After the Holy resurrection, He appeared to them, 

and sent them to all nations to preach, saying: “Go ye 

therefore, and teach all nations, baptizing them in the 

Name of the Father, and of the Son, and of the Holy 

Spirit: Teaching them to observe all things whatsoever 

I commanded you: and, lo, I am with you always, even 

unto the end of the world.” 

 

 ةفاليوم يا أحبائى، صار أولادكم وارثين الحيا

مع السيد المسيح. اليوم أخذ أولادكم عربون 

، وصاروا ثابتين فى الايمان الأرثوذكسى ةالحيا

كانوا عبيدا  هولدوا في يذالحيح. اليوم الص

وليسوا من الأحرار. وأما اليوم فانهم صاروا 

 فائزين من كيد الأشرار.

Therefore, today my beloved brethren, your 

children have become heirs to the life with the Lord 

Jesus Christ. Today, your children have received the 

pledge of life, and became steadfast in the true 

Orthodox faith. The day they were born, they were 

slaves and not free. But, today, they have been freed 

from all evil deception. 

 

قيل  الذيألم تسمعوا الكلام المخوف المرهوب 

 وديه المقدسة؟لكم عن المعم

عن أولادكم قائلين: نجحدك أيها لم تجيبوا أ

 الشيطان، وكل أعمالك النجسة؟

Didn’t you hear the words, full of awe that were 

told you about the Holy baptism? 

Didn’t you answer for your children, saying: “I 

reject you Satan and all your evil work?” 

 

وتخضعوا للرب  شرقألم تقبلوا بهم نحو ال

له واحد الله الآب ضابط الكل إقائلين: نؤمن ب

 هنه الوحيد يسوع المسيح وبروح قدسواب

معترفون. وبمعمودية واحدة فى كنيسته 

 المقدسة مصطبغون.

Didn’t you hold them toward the east and worship 

God, proclaiming: “We believe in One God, God the 

Father, the Pantocrator, and in His Only-begotten Son 

Jesus Christ and His Holy Spirit we confess, and are 

baptized by One baptism in His Holy church.” 

 

لهى فى انجيله المقدس على الإ همنصتين لقول

لسان رسله الأطهار القديسين: أن من لا يعتمد 

 ؟وح لا يعاين ملكوت اللهربالماء وال

Listening to His words in His Holy Bible by His 

Holy and pure apostles saying: If one is not baptized 

by water and Spirit, he shall not see the Kingdom of 

God? 
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ن يا أحبائى اعلموا أنكم تسلمتم أولادكم من لآفا

المعمودية المقدسة الطاهرة الروحانية، وأنه 

غفلتم عنهم وعن تأديبهم  إذايطالبكم بهم 

 وردهم عن الأمور غير المرضية.

Now my beloved, know that, you have received 

your children from the spiritual, Holy and pure 

baptism, and that God would ask you to answer for 

them if you neglected them and did not discipline them 

or dissuade them from ungodly behavior. 

 

اجتهدوا فى تعليمهم تلاوة الكتب المقدسة التى 

هى أنفاس الله. وملازمة الكنيسة باكر وعشية، 

، والأربعين ةوصوم يومى الأربعاء والجمع

 والقوانين الكنسيةالمقدسة، وكل الأصوام 

 والأوامر الرسولية.

 

Teach them how to read the Holy books, which are 

the breath of God, and to go to church morning and 

evening. Teach them to fast Wednesdays and Fridays, 

the Holy forty days of Lent, and to observe all the fasts 

and laws of the church and the Apostolic orders. 

 

اروا مستحقين التناول من فأنهم من الآن ص

الأسرار المقدسة الالهية التى هى جسد ودم ابن 

 ريه.شالله المسفوك عن خلاص الب

 

From this day on, they are worthy to partake of the 

Holy sacrament that is the Body and Blood of the Son 

of God that is shed for the salvation of Mankind. 

 

احتفظوا بأولادكم ولا تمكنوهم من المضى الى 

الأماكن غير المرضية، كى يحرسهم الرب من 

 التجارب الشيطانية.

Protect your children and do not allow them to go 

to the places where evil dwells, so that God may 

safeguard them from the Satanic temptations. 

 

م الخصال الجميلة. ازرعوا فيهم ازرعوا فيه

. ازرعوا فيهم الطهارة. ازرعوا والتسبيحالبر 

. ازرعوا فيهم الرحمة والقداسةفيهم الطاعه 

والصدق والعدل. ازرعوا فيهم التقوى والصبر 

والصلاح. ازرعوا فيهم الصدق وكل عمل صالح 

بهذا تحيا أنفسكم ويحيا  لكييرضى الله به. 

 ابنائكم.

 

Plant in them those beautiful qualities. Grow in 

them righteousness and praise. Grow in them purity. 

Grow in them obedience and holiness. Grow in them 

compassion, honesty and justice. Grow in them piety, 

patience and goodness. Grow in them the truth and all 

the good work that please God, in order to live this 

yourselves and your children live. 

 ويمكن أن يقال هذا الجزء للأشابين:

الأشابين المباركون والأخوة الأتقياء  وأنتم أيها

 الأمناء، حرسكم الله بيمينه الحصين.

 .إبراهيموصار حافظا لكم كما كان مع أبينا 

This part could be said for godfathers and 

godmothers: 

And you, blessed godfathers and godmothers, and 

pious and honest brethren, may God protect you with 

His Mighty right hand. 

May God preserve you as He did our father, 

Abraham. 

ء اعلموا أنكم قد صرتم لهذا العماد كفلاء وضمنا

 .تم من اليوم والديهم الروحانيونوأن

والمطلعون على أسرارهم، والمسئولون عن 

 أوزارهم، والمشاهدون كل يوم جميع أحوالهم.

 

Know that you have become accountable and 

guarantors for their baptism and from this day you are 

their spiritual parents, acquainted with their secrets, 

responsible for supporting them, witnessing their acts 

every day. 
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فأنتم من اليوم مسئولون عن أعمالهم وأفعالهم، 

 وقد ضمنتوهم من السيد المسيح ضمانا  

 ، لتجاوبوا عنهم يوم الدين.صحيحا  

From this day on, you are responsible for their acts 

and deeds, and have guaranteed them by Christ the 

Master a true guarantee, to give an answer for them on 

the Judgment Day. 

وتسلمتم هذه الوديعة بمقتضى الشريعة، وقد 

شهد عليكم كهنة الله والكنيسة لتجتهدوا فى 

تعليمهعم بالأدب والوقار وتفتخروا بهم غاية 

 الافتخار.

You have received this trust according to the law, 

as the priests of God and the church have witnessed, so 

that you may work diligently to educate them in a 

gracious and polite manner, and that you maybe duly 

proud of them. 

وتعلموهم طرق الله المرضية، حتى تكون 

. وتبنوهم على ةهم مرضية حميدة مضيئسيرت

الأساس الوثيق من الصلاح. وتنهوهم عن 

اللعب واللهو والمزاح وعن مخالطة الأردياء 

 والفجار، وفعلة السوء والقوم الأشرار.

Teach them the right ways of God so that their life 

be pleasing and enlightened. Bring them up on a firm 

base of righteousness. Prohibit them from going astray 

and from associating with the bad, the wicked, and the 

evil people. 

وترضعوهم من العلوم الروحانية أحسن 

 ه. وتعلموهم مخافة الله وأوامرةرضاع

 . وتؤسسوهم بالتدبير والرياضة.ةالمطاع

Nurse them in spiritual teachings and teach them 

the fear of God and His revered commands. Establish 

them through discipline and spiritual exercises. 

 

ولا تكونوا فى تعليمهم كمثل من يتهاون فى 

 نعما   :، بل اسمعوا لقوله لكمةحراسة البضاع

على  كنت أمينا   .أيها العبد الصالح والأمين

 .ا اقيمك على الكثيرليل أنالق

In instructing them, do not be negligent as 

irresponsible guards, but rather lend your ears to His 

words to you: Well done, you good and faithful 

servant. You have been faithful over few things, I will 

make your ruler over many things. 

 

جعلكم الله أيها الأخوة السامعون رابحين فى 

سيدنا ومخلصنا يسوع المسيح،  ةوزناتكم، بنعم

يمان اياه نسأل أن يثبتنا على الإ الذيهذا 

لى النفس الأخير، ويغفر لنا خطايانا، إالمستقيم 

 هفواتنا ويعينناويسامحنا عن آثامنا، ويستر 

 على العمل بمرضاته، ويسحق الشيطان عاجلا  

 حت أقدامنا.ت

May God make you profit by your talents, O you 

brethren who have listened, by the grace of our Master 

and Savior, Jesus Christ whom we ask to keep us 

steadfast in the Orthodox faith to the last breath. And 

to forgive us our sins and trespasses and to overlook 

our faults, and to help us in all good deeds, and to 

crush the devil rapidly under our feet. 

فى وجوهنا،  ويجعل باب كنيسته مفتوحا  

ويسمعنا صوت الفرح القائل: تعالوا الى يا 

مباركى أبى رثوا الملك المعد لكم منذ انشاء 

 العالم.

And to keep the doors of His church open for us, 

and let us hear the joyful voices: Come, you blessed of 

my Father, inherit the Kingdom prepared for you since 

the foundation of the world. 

 ثم يكمل الكاهن:

بشفاعة سيدتنا كلنا العذراء مريم، وكافة الذين 

ة منذ آدم الى أخر أرضوا الرب بأعمالهم الصالح

 مين.آ .الدهور

Then the priest continues: 

Through the intercessions of our Lady, the Virgin 

Mary, and all those who have pleased the Lord with 

their good deeds since Adam and unto the end of ages. 

Amen. 
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